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U voa. 


D va nam se naroda početkom srednjega vieka 
na poprištu poviestničkoga pozorišta osobito iztak- 
njivaju: njemački i slovenski, oba sa mnogimi ove- 
Ćimi 1 omanjimi ogranci, više ili manje poduzetnimi. 

Prvi, zahvativ alpinsko gorje i pirinejski po- 
luotok, sa zapadnom Europom stupao bliže Rimu, 
od koga s vjerom i prosvjetu poprimao; dočim drugi, 
ogrliv silne Karpate i ponosno balkansko gorje, eto 
ga bliže k Carigradu, koji mu takodjer vjeru i pro- 
svjetu nudja i tim se i u buduću sudbinu upliće 
Do malo Rim i Carigrad otudjili se i zavadili, prije 
sbog političnih a kašnje i vjerozakonskih odnošaja, 
što je sasviem pogubno i na ovisne im narode dje- 
lovalo ; dva grada jih po svojih nazorih i načelih k sebi 
što više pritezala, a oni naravnim tekom sliedili glav- 
ne im uzore. Carigrad se smatrao pravim nadstup- 
nikom Rima, s toga vas istok i zapad naumio poli- 
tično i vjerozakonsko pod svoju vlast skučiti, tim 
sve bilo i sve državne i vjerske uslove i osnove o- 
visne o volji makar i izrodjenih careva učiniti. Na 
to zbilja skalupili vas državni i crkovni sustav, i na- 
stojali da mu priviknu podčinjeni narodi — Rim, a 
na čelu mu poduzetni Pape, snovao, pomoćju nado- 
šlih i novopokršćenih naroda, kako podignuti rim- 
sko-zapadnu državu, koja bi uzbrecnula oholost ca- 
rigradsku, i istodobno, osnovana na čvrstu temelju 
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zdravih rimokatoličkih načela, bila jaka podpora 
Rimu i kršćanstvu. 

Nego kako istočna carigradska tako i rimsko- 
njemačka ali zapadna država raztrova se, odreče se 
zadaće i stade oporna naprama Rimu i rimskim Pa- 
pam. Ovi bješe zato prisilovani drugamo iskati na- 
slona Petrovoj Stolici, tim i obranu svega kršćanstva. 

Medju istočnim mlitavim i zapadnim izrodje- 
nim carstvom, stanovahu čili i junački ali većinom 
još pogani mnogobrojni slovenski narodi. Carigrad 
na zgodnijem položaju i običnom hitrolijom počeo 
jih k sebi primamljivati, da se s njimi Rimu uspješ- 
nije opre; a Rim, u POSTE daleko poduzet - 
niji, nastojao jih svojimi imati. Na nesreću neimao 
tada Rim za taj zamašiti posao dorastlih blagovie- 
stitelja, jer njemačko svećenstvo, za to najviše upo- 
trebljavano, po sebi sebično i odurito, i Slovene _ je 
odstranjivalo, po čem suovirad Niemacai vjeru nu- 
djanu im odbijali. Niemci naumili sredstvom vjere 
poniemčiti Slovene; ovi se opirali. Uspješnije su u 
tom poslu djelovali blagoćudniji talijanski blagovie- 
stitelji, koji Slovence i Hrvate sasviem lasno na vjeru 
katoličku obratiše. 

Devetoga pak vieka, sa narinutim zloglasnim 
carigradskim patrijarkom Focijem, nastupilo podpnno 
odmetništvo i zlosretno razkolništvo, koje odsle po- 
čelo svimi silami sve ovisne narode u svoj lie 

rivlačiti. Kroz to vrieme izrodjeni potomci Karla 
elikoga, rad svedjerne medjusobne borbe, oslabili, 
niti crkva rimska može kod istoka niti kod zapada 
pravoga naslona naći. 
to Providnost pruži Rimu blagoćudne i čile 
narode slovenske, kojimi htjede nadoknaditi svu pre- 
trpljenu štetu, uvodeći jih u krilo prave vjere Jan: 
sove, i stvarajući nove kršćanske države, koje su 
imale postati čvrsta poluga kršćanstva i rimske 
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stolice, a uz to i ljubka vitica, po kojoj otudjen istok 
i zapad opet u pravoj vjeri Krtovoj imali bi se 
sljubiti. Na ostvaranje take providne osnove, Bog 
dragi posla Slovenom dva izvanredno mudra, podu- 
zetna i sveta Apoštola: Konstantina, kašnje Cirila, i 
brata mu Methoda, Oni se staviše, da plemenitu o- 
snovu i izvedu. Prosvjetom bizantinskom i pravim 
vjeroizpoviedanjem rimskim, s blagoćudnošću slo- 
venskom, eto ih da ravnotežje i vjerozakonsko uje- 
dinjenje medju istokom i zapadom opet privedu i 
obnove. 

Da lašnje žudjenom cilju dopru, stupiše na no- 
vo i sasviem nepristrano polje. Izumiše slovenska 
pismena i slovensko bogoslužje, što se kod Hrvata 
E sn nazva. Nego malo tko jih, doliš rimskih 

apa, razumije. Ovi odmah shvatiše zadaću sl>ven- 
skoga bogoslužja, potvrdiše ga i posvetiše, pak ga 
protiva svim potvoram i osumljičivanju dosle obra- 
et te ga Providnost tako i očuvala za visoke svoje 
svrhe. 


Konstantin i Method slovenski Apoštoli. 


Nije nam moguće poznati početak, razvitak i 
sudbinu slovenskoga bogoslužja, ako prije makar i 
u kratko nezapoznamo život onih svetih muževa, 
koji su ga izumili i medju Slovene posadili. 

Konstantin i Method, dva mila brajana i dva 
velika božja ugodnika, rodiše se u Solunu gradu, 
staroj Thermi ili Thesaloniki, prozvanoj tako sbog 
kćeri Filipa macedonskoga. Solun bio onda medju 
najznamenitijimi gradovi bizantinskoga carstva, a 
pučanstvo polu grčko a polu slovensko, pak i poslie 
nego Justinijan Ilirik podielio, sliedio je biti prie- 
stolnicom nadbiskupije zapadnoga Ilirika. U njem 
cvale znanosti i umjetnosti kako riedko gdje, a. 
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sva mu okolica napučena bila samim slovenskim 
življem. 1. Solunjani onda slavenski govorili, pak i 
sada, nakon toliko vjekova, osluhiva se pogdješto 
milozvučnost nekadašnjega im nariečja 2. 
Njihovomu otcu, rodom Slovenu, ime Lav bilo, po 
krvi plemić, a službom namjestnik ili strateg carski. 
Imao sedmero djece, kao sedam najpitomijih cvie- 
tića. U toj miomirisnoj kiti, najstariji bio Method, a 
najmladji Konstantin, rodjen 826. On bio pravo 
mezimče ostarjelih roditelja. O njihovomu djetinstvu 
malo nam je što poznato, a ono što nam razna žitja 
poviedaju najviše se inokazno (alegorično) razumjeti 
mora. Lav je Konstantina kao patriarh Jakov svoga 


Jozipa ljubio, s toga na mrtvačkoj postelji i zapita 


ga. vjerna mu i pobožna drugarica: ,Kojim ću putom 
našega mladoga Konstantina uzgojiti“ # Na po izdi- 
šući odgovori joj Lav: , Vjeruj mi o draga ženo, da 
će mu Bog odrediti odgojitelja, koji će njega, a po 
njemu kršćane, podgojiti“. Nakon toga  preminu 
vriedni Lav, a zaručnica mu mila i dječica nejaka 
postadoše cvieleće sirote; ali za dobru siročad Bog 
se zauzimlje. | 
Ona visoka odlikovanja, što su slavnoga otca 
resila, priedjoše odmah i na vriednu dječicu, a carski 
dvor svrati odmah na nje svu pozornost. Najstariji 
Method, nadaren izvanrednimi svojstvi uma i srdca, 
bude imenovan upraviteljem znamenite kneževine 
Strumnjava, kamo su živili Sloveni. Tim ga Pro- 
vidnost na vrieme onamo posla, da im nauči običaje, 
njima se privikne, kako će kašnje lašnje djelovati 
moći. Mladi pak Konstantin ostao u kući s majkom, 
gdje u svih naukovnih strukah izvanredno napredovao, 
ali mu najviše mudroslovje i bogoslovje omilile. Upio 


1 Joh. Kemeniata de excid. Thesal. c. 10. 
* Jiriček. Geschichte der Bulgaren. p. 151 
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se osobito bio u knjige sv. Grgura, njega obra uzorom 
i zaštitnikom. Izvanredna oštroumnost i čudno prija- 
nje za naukom proglasilo ga na daleko. Iskreni mu 
otčev prijatelj logothet Theoktist, postao odgojiteljem 
earevića Mihajla; on pozovne na carski dvor i mla- 
đog Konstantina, gdje ga valjano s carevićem uz- 
gajo. Bilo mu četrnaest godina kada prispje u ponosni 

arigrad, koji onda na po slovenski bio, i nakon malo 
na priestolju carske slovenske krvi imavao, U bučnom 
Carigradu odgojivao ga u svih strukah gnanošti i 
naukoslovja potonji patriarh Focijo, koji se vrlo za- 
ljubio bio u Konstantina. 

Nakon smrti cara Theofila (20 sječ. 842), u 
ime maloljetnog Mihajla III, npr carica Theo- 
dora, a u vieću bio i Theoktist. Onda bjesnilo ki- 
poborsko progonstvo, a na čelu kipoboraca bio ca- 
rigradski patriarh Jann gramatik. Theoktist nagovori 
Theodoru da ga sbaci, a povrati zbačenoga patriarha 
Methoda, da se tim žudjeni mir u državi povrati. 
Theodora rado to učini, ali svrgnuti Jann nije mogao 
mirovati. On bo zatočen u samostan klidejski, gdje 
je u osamljenu boravio, da si saučešće puka prisvoji, 
€vo sam. sebi žilu 6tvori, a uz to i najsvetogrdnije 
ruku pruži izkopavši oči jednoj slici Blažene Dje- 
vice, kričući neka mu se dokaže da je tim što po- 
griešio. 

Čast dopade mladoga Konstantina da obori toga 
goropadnoga gorostasa kao nekoč David Goliata. Bi 
urečena javna prepirka, na koju steklo se sve što je 
u Carigradu učnijega bilo. Divno li to ima bit bilo 
gledati kako oštroumni i razložeći mladi Konstantin 
predobivaše ng previjanoga i e go- 
vordjiju Janna. Nakon duge prepirke Konstantin 
održa najslavniju pobjedu, tvrdeći nepobitnimi razlozi 
i dokazi kako kršćani moraju štovati slike Svetih. 
Tvrde razloge nije Jann pobiti mogao, već zasram- 
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ljen i zastidjen uz posmieh prisutnih morao se uklo- 
niti, a Konstantin steče slavni pridjevak filosofa. 
Theoktist ponudi sada svomu mladomu štićeniku 
Konstantinu za ženu svoju duhovnu kćer ili kumu, 
djevojku izvanredne ljepote i krieposti, obećajući 
mu i službu stratega kod dvora izposlovati. Ali sve 
te zamamne ponude i darove udvornom zahvalnošću 
odbi Konstantin; na što Theoktist, ne samo neuvriedi 
se, već zače svoga milenika još više štovati, pak 
opazivši u njem nagnuće na samostanski život, na- 
govori ga da zagrl: svećenički stališ. Konstantin 
najvolio samostan, da tu Bogu i nauku služi, a The- 
oktist želio ga svakako u Carigradu imati, za to 
zamoli pobožnoga patriarku Injacija neka mu kakvu 
crkovnu vlast podieli i tim ga prisili u Carigradu 
ostati. Injacio udieli mu niže redove i učini ga 
knjižničarom patrijarske knjižnice sv. Sofije, koja je 
najučnijim davana. Tada Konstantinu nešto više od 
20 godina bilo. 

Medju tim brat mu Method zahvalio se na časti 
obnašanoj i pošao na svetu goru Olimp (samostan) 
gdje se u redovničke haljine obukao i Bogu se sa- 
sviem posvetio. Dali glas Višnjega pozvao ga tamo, 
da ga kao jednoč Mojsiju i Iliju u samoći pripravi 
za veliko božje poslanje i djelovanje. I Konstantin 
nekako kriomice pobjegne iz Carigrada, te ištom 
nakon polugodine najdoše ga u nekom samostanu na 
uzkom moru, odklen ga jedva sklonuše izaći i u 
Carigrad se povratiti. Tako bude prisilovan god. 
850 povratiti se u Carigrad, gdje misnikom posvećen 
učiteljem zemljaka i inostranaca postao. Slušaoce 
sa svih strana u prevelikom broju primamljivao, a 
njegovoj čudnoj mudrosti svak se čudio i ,filosofom«“ 
svuda proglasivan bio. Ali ni na toj častnoj stolici 
ne bi mu za dugo obstati, jer god. 851, prispije u 
Carigrad k caru Mihajlu poslaništvo Agarena pro- 
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zvanih Saracena, koji no su svetogrdno psovali pre- 
sveto Trojstvo i iskali ljude koji bi se sa njihovimi 
mudraci prepirali i raztomačili im, kako kršćani, 
držeći jednoga pravoga Boga, njega opet u troje 
diele. Čar i vas Carigrad odmah uprli oči u Kon- 
stantina filosofa, tada imajućega oko 24 godine. On 
pojde u saracenske pokrajine, gdje sve im mudrace 
pr i smeo, a oni mu i otrov dali, ali pomoću 
ožjom on se opet uz veliku radost svega puka 
zdravo u Carigrad povratio. 

Nakon toga boravio neko vrieme u Carigradu, 
zatim, razdieliv sve što je imao siromahom, pojde 
svomu bratu Methodu na goru Olimp (samostan), 
gdje su život u molenju i učenju provodili, doklen 
jih opet glas Višnjega nepozva na zamašni posao. 


Poslanstvo Konstantina Kozarom. 
Stanovahu Kozari okolo Azovskoga mora (pa- 


lus Maeotis) sterući se tja do hvalinskoga. Oni su 
bili jurve pokršćeni, ali jih toliko Turci koliko Žue 


| sh primamljivahu k svojoj vjeri. Bili su u dobru 
odno dy 
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aha sa carigradskim dvorom, a, nebudući dobro 
ukriepljeni u vjeri Krstovoj, pošalju ljude u Cari- 
grad, da zamole carski dvor neka bi im poslao krie- 
postnih i učnih ljudi, koji bi jih u vjeri utvrdilii od 
napasti turske i židovske oslobodili. Govorahu bo: 
»Neznadući na čiju ćemo stranu, molimo za muža 
učna i književna, koji će no moći sa Saraceni i Žu- 
dijami prepirati se i nami prave istine raztumačiti.“ 
Car i vas Carigrad poslaništvu se obradovali, pak 
posavjetovavši se sa patrijarkom, car pozovne Kon- 
stantina,. komu stvar povjedivši reče: Nitko bolje od 
tebe, filosofe, neće taj posao riešiti. Konstantin sma- 
trao je da je to volja božja, te se spravan poprimi 
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mu do Kerzona sjajnu pratnju. Sa Konstantinom po- 
šao i nerazlučivi mu odsle brat Method, koji, premda 
stariji, u svema se njegovoj volji pokoravaše. 

Na tom mejašu kozarske države zadrža se neko 
vrieme, pak krene narodu komu je poslan bio. Krjep- 
kim oružjem Spasiteljevim oružan, mudrošću napu- 
njen, osvjedočivajućim i predobivajućim govorom nad- 
mudri i smete sve protivnike, i prevede opet sve Ko- 
zare na putistine, s koga su jih Saraceni i Zidovi za- 
veli bili. Narod Kozarski i njihov vladar neizmjerno 
se radovali, jer im bi dana prigoda da se u vjeri 
učvrste i upognadu joj istine, za koje bijahu spravni 
i krv proliti. Zahvališe skupa Bogu, koji im je ta- 
koga blagoviestitelja dostojao se poslati. 

Vladar Kozarski nudjaše Konstantinu prevelike 
darove, na kojim Konstantin zahvali ; zamoli samo da 
u sužanjstva držana. Grke .na slobod pušti, što odmah 
bi učinjeno. U povratku dade mu Kagan pismo na 
cara, u komu blagodario što. mu je onako sveta muža 
poslao, po komu su u pravoj vjeri utrrdjeni !, a Ko- 
zari svuda Konstantina i Methoda najvećim slavljem 
propratili. Došav u Kavkavske pustare, opazi Kon- 
stantin koliko narod neizmjerno rad bezvodice trpi, 
on im pokaza jedan vrutak obilne hladne vode, na 
što se narod preveć .obradova, a sveta braća sretno 
u Kerzon se povratiše. : 


Našašće Tiela sv. Klementa f., pape 

s mučenika. e 
Dokle Konstantin u Kerzonu boravio i kozar- 
skom se jeziku učio, Bog učini ga dostojnim osobite 
milosti, jer onamo najde po čudu Moći sv. Klementa 


! Legenda ltalica. Cap. 6. 
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pape, sa sidrom o kom je u more bačen bio. Kle- 
ment toliko u knjigah apoštola spominjan bio na 
rimskoj stolici nasljednik sv. Petra i katoličkom 
crkvom (68-71) devet godina upravljao. 


Konstantin, osobiti štovatelj božjih Svetaca i 
njihovih Moćiju, kao i najveći odanik rimskoj sto- 
lici, užganim srdcem nastojao naći Moći sv. Kla- 
menta. Izpitivao najmarljivije ondašnji puk, slušao 

ređavanja, prevrćaoe pisma, ali tim putem ništa ne- 

oznao, zato se vrlo ožalošćivao. Sada krene drugim | 
pm da žudjeni cilj postigne. Zamoli mretropolitu 

iskupa imenom Jurja, neka bi obću molitvu, post 
i pokoru naredio, i tim načinom u Boga milost iz- 
prosio da iznajde sv. Moći. Konstantin tumačio na- 
rodu prevelika čudesa i mučenstvo svetog Klementa, 
čim probudio najveće štovanje i želju za iznašastjem 
Tiela toli slavnog mučenika. | 


Na 30 sječnja, prabiskup, častno svećenstvo i 
nekoliko odličnijih gradjana uz najmirnije more 
unidjoše u brod, kojim. ruka dragoga Isusa upra- 
vljala. Sa velikom pobožnostju Peonkim pouzda- 
njem zaploviše niz to. more, prepievajući duhovne 
pjesme i moleći svesrdno Boga, i prispješe jednom 
otoku, na kom scienili da bi moglo Viti Svečevo 
Tielo. Obhodeći po otoku, meslili da u jednoj hrpi 
ruševina opočiva dragocienjeni ali sakriveni biser. 
Počmu pomljiva razkopavati, raztriebljivati, ali uzalud 
za dugo, dugo iskahu. Kada nakon duga iztraživanja 
i zdvojenja o uspjehu, evo jih ave preveliko čudo 
obeseli: ,iznenada prosja jedno rebro preslavnoga 
mučenika kao zviezda presjajna“. Sada oni se tomu 
neismierno obradovaše, pak većom marljivošću od- 
grćahu i razbacivahu ruševine, tim jim se ukaza sv. 
glava, a zatim i sve Svečevo Tielo sa sidrom o komu 
je svezano bilo. E s 
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Sve ih obuze neizrečena radost i Bogu svi na 
tolikom daru zahvališe. Dobri prabiskup reče sv. 
Misu nad Svečevim Tielom, a Konstantin zatim sam ga 
na glavi ponese i velikom pobožnošću u brodicu 
postavi, pak se k gradu zavezoše, pjevajući duhovne 
pjesme i popjevke. Približajući se gradu, eto velika 
povorka naroda, na čelu joj plemeniti  Nicephor 
strateg, koji pokloniv se Svečevom Tielu predhadjaše 
do grada, gdje držao pohvalni govor. Rad prispjele 
noći i velikog naroda nemogoše napred, već postave 
Svečevo Tielo u crkvu sv. Sozonta mučenika, pak u 
onu sv. Leontije. Jutrom rano prenesoše ga u sveča- 
nom obhodu u stolnu, u kojoj sv. Tielo sahraniše !. 

Ovi izvanredni slučaj zamašite je odlučnosti u 
životu našega Konstantina, jer nam pokaziva previ- 
soko poštovanje kojim je obuzet bio naprama na- 
sljedniku sv. Petra, kao što nam očituje kakvim je 
duhom disao, kojim li je pravcem išao. Bog dragi 
htjeo tim zasvjedočiti, da de njegov ugodnik, i da 
kroz sve vjekove njegovi duhovni sinovi nasljeduju 
g u vjeri i privrženosti naprama sv. rimskoj stolici, 

ao što je ovi apoštol bio, pokazivajući osobito to 
prenoseći sv. Tielo Klementovo u katolički Rim. 


Carigrad i njegovi patriarke. 


Po Theophilovoj smrti stupi god. 842 na grčko 
priestolje Mihail III. Dok on bio djetetom upravljala 
za nj carstvom mati mu Teodora. Mihail, postav 
carem, dobi sramotni pridjevak  pijančine *. On se 
stao vjerozakonom podrugivati i sve što je sveta 
izsmjehavati. Njegovi dvornici oblačili se u biskup- 
ske i svećeničke haljine, obavljajući službe božje 


1 Vita cum Translatione s. Clementis. Cap. 1-6. 
S Weitz. Byzantin. Geschichte, 1. Bd. 75. 
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najpodrugljivijimi načini; caru pak to sve na toliko 
omililo, da bi patrijarke naročite imenovao, koji bi 
tu svetogrdnu igru pravili. Uz take careve stali 
slični im savjetnici. Oni prezirahu u svojoj oholosti 
moć i ugled rimskih papa, ! a patrijarke carigrad- 
ski, udvorice pokvarenoga Dvora, nastojali su istom 
ohološću prezirati sve što je na rimsku crkvu se 
odnosilo. S toga se i uzpeše do nm i 
sami se nazvaše: ,oekumeničkimi patrijarkami“. Tako 
ponašanje careva i odanih im patrijarka moralo je 
zasaditi klicu mržnje i razdora, koji sa narodnoga i 
političnoga predje brzo na dogmatično, ćudoredno i 
upravoredno polje. 

Kroz vrieme nesretnog kipoborsiva mržnja se 
uzmnažala, a bizantinski carevi svojim ponašanjem 
prisilovali pape rimske tražiti pomoć i zaštitu kod 
mogućih franačkih kralja, kojim u osobi Karla Ve- 
likoga 0) bi podieljena kruna rimskoga carstva. 
Tako postalo istočno i zapadno, ili grčko i latinsko 
carstvo, svako štiteći svoj narod, svoju crkvu,i na- 
stojeći što više moć državnu razširiti; po tomu i 
strasti to većma rasle. U Grčkoj bile dvie stranke; 
jedna razlučivala vjeru od politike, a druga crkvu 
državi podastirala. Na glavi ove bio zlosretni Barda, 
koji potjera vlastitu zaručnicu a živio u suložništvu 
sa pastorkinjom. Pobožni patrijarka Injacio opo- 
menu ga i zaprieti mu uzkratom sv. pričesti. Oholi 
Barda na dan Vodokršća ponosno stupi u crkvu, da 
primi pričest, ali mu ju patrijarka uztegnu ?; Barda 
je odstupi, ali se zakle osvetit se. Nagovori 
Mihajla III, da sam vladanje u ruke uzme, a mater 
Theodoru u samostan pošalje, i na to Injacija prisi- 
luje da ju koludricom učini. Pohlepni car Bi5 na 


1 Mansi Tom. IX, 1206. 
S Constant. Porph. Cont. Lib. IV. 120. 
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sve to pristane. Nu Theodora ne htjela u samostan, 
a Injacio se opre svemu apoštolskom postojanošću. 
Car silom mater i sestre zatvori u mjestu Kariana, 
te jih na kožudrička učini ostrići |, a Injacija god. 
851 posla u progonstvo na otok Terebinth. Po . 
dinu savjetu odabra Focija za patrijarku, koji muje 
tada prvim savjetnikom bio. Pocijo, rodom plemić, 
bio čovjek prevelikoga uma i glasoviti učenjak u 
svih. znanostih i umjetnostih i pravi stežev ondašnje 
grčke učenosti, ali izvanredno pohlepan za hvalom i 
slavom, što mu srdce izkvari i podlim ga učini. 
Dvojstručan mu značaj bio: kriepost pomiešana sa 
zlobom i prevarom, visoki um sa puzavom udvor- 
nošću, znanost upotrebljavana za najprostiju podlost. 
Sa vrlinami i umom što ga jeimao, da bude pravim 
značajnim pravcem pošao, bio bi svomu narodu i 
svemu čovječanstvu neizmjerno koristio, ali pošav 
, Stranputicom, štetovao je najviše svomu: narodu, 
pravoj vjeri, znanosti i svemu čovječanstvu. 

Kroz osam dana od svjetovnjaka postao sveće- 
nikom i patrijarkom, a god. 857, licem na Božić, 
jeno svečano: ,mir ljudem“, na što su se dobri 
ožalošćivali, a opaki posmjehavali. On odmah zatim 
sabra sabor jednomišljenika biskupa; svrgne dobroga 
Injacija i izobći, izvješćujuć medjutim rimskoga 
papu, da se je Injacio odrekao, a njega da su pri- 
silovali podvrći se težkomu bremenu, koje bi ištom 
angjeoska ledja mogla nositi. Ovimi licumjernimi 
izrazi posluživao se Focijo, kao što se posluživahui 
svi ini častoljubni u sva vremena. . | 

Dali, u to taman doba. Providnost postavila na 
stolicu sv. Petra muža izvanredno krepostna, oprezna, 
razborita i u svemu odlučna, uprav kakvoga je ono 
težko vrieme zahtjevalo. To bio Veliki Nikola I. On 


1 Leo. Gram. et Paris. N. 698. 
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se opirao samovolji zapadnih i istočnih vladara, ra« 
zuzdanosti i podlosti svih stališa. Razumiv kako 
stvari stoje sbaci Focija a povrati Injacija. Na to 
carsiti dvor i Focijo se. pomamili, pak stali da sve 
od pape odvrate, a najviše uprli da Bugare i Slo- 
vene k sebi privuku. | 

U ovako prevratnom i nevoljnom biću najde 
Konstantin u svom povratku iz Keržona nesretni 
Carigrad. U takoj vrevi strasti i bludnjau carski 
dvor i novi patrijarka Focijo lutali. Konstantin, prem 
nekadašnji učenik Focijev, videći kuda je zašao, 
ustade sa svom odlučnosti protiva Focijevim krivim 
naukam. Focijo medju inimi zahodi učio, da Duh 
Sveti samo od Otca a ne i od Sina _izhodi, a. papa 
rimski da nije vrhovna glava cjelokupne: crkve. Taj 
nauk istočna erkva i sada. drži, a za tim je pri: 
vukla i većinu slovinskog naroda, Bugare, Srbe i 
Ruse. | | 

Nemogav zaustaviti razdriešenost strasti, Kon- 
stantin življaše samotan u crkvi sv. Apostola. Cari 
Focijo, da predobiju Methoda na svoju ruku, davali 
mu neku prabiskupiju, nu on sve ponude odbi pre- 
zirno i zatvori se u neki samostan, Tako sveta braća 
ožalošćenim srdcem gledahu naokolo što se radilo, 
dok jih Bog opet iz samoće na vidik izvede, da u 
ime njegovo veliko poslanstvo vrše. 


Vjerozakonsko erkovno stanje Jugoza- 
padnih Slovena. 

Još prije Konstantina i Methoda mnogi Slo- 
vjeni zapoznali su vjeru Krstovu: Koruški Slovjeni,. 
ili oni što su po današnjoj Kranjskoj, Koruškoj, Sta- 
jerskoj, Primorju, pak onda po predjelih Ugarske, 

rvatske i Srbske, jur u sedmom vieku bijahu ve- 
ćinom pokršćeni. Nu ta zasluga ni malo neidje u 
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čast Grkom već Latino, a napose najviše spljetskim 
nadbiskupom, koji su-apoštolskom revnošću Hrvate, 
a većinom i Srbe, pokrstili, njih u vjeri ukrieplji- 
vali, a tim i vrata zapadne prosvjete otvarali. Istom 
poduzetnošću nastojali su i oklajski (Aquileja) bi- 
skupi, da pokrste raztrkane Slovence, pak im i po- 
šlo za rukom. i 

Nakon Korušćana, Hrvata i Srba, upoznali su 
vjeru Isusovu i panonski Sloveni. Panonija još u 
vrieme navale Huna zatim Avara (558) većinom 
slovjenskim življem bila napučena. Slavni Samo 
(624) ujedini tuda raztresene Slovene, učinivši jih 
gospodari zemlje. Franki pod Karlom Velikim Slo- 
vene u Panoniji podjarmiše i preostalo poganstvo 
silom uništiše. Karlo naredi god. 198 solnogradskom 
nadbiskupu Arnu,da pojde medju Slovene i evan- 
gelje im propovieda, crkve gradi i crkovne uredbe 
uvadja. Arno i njegovi nasliednici vjerno su to ob- 
služivali, budući Karlu vrlo do toga stajalo; jer u 
obraćenju naroda sredstvo najbolje mu je bilo kojim 
uzdržati jih u vjernosti. 

Ali kršćanstvo najljepše uspjevalo u panonskoj 
kneževini, kojom je vladao slavni knez Privina 
(830-61). Pokrstio se u Traismaueru, i pomoću 
franačkoga oružja povraćena mu tvrdjava Nitrava, 
Tu sagradi crkvu na čast sv. Emerana, koju solno- 
gradski nadbiskup Adabram, god. 836, posveti. Nu 
Privina, zavadivši se sa krajišnim grofom Ratbotom, 
Moravljani ga prisilovali pobjegnuti k Bugarom, pak 
Hrvatom, najpotla slovenskomu grofu Salaku, koji 
ga sa Ratbotom pomiri. Privina od njemačkoga 
kralja Ljudevita primi pokrajinu, što je uz Dravu 
na Sali blizu jezera Pelsa ada Blatnojezero), koju 
su Bugari sasvim opustošili bili. Tu se Privina sa 
svojimi mnogobrobrojnimi privrženici nastani, i tako 
postavi temelj velikoj kneževini, koja je kašnje 
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medju najznamenitijimi za slovjenski narod postala, 
Po sred nepristupne močvare sagradi on tu vrlom 
desnicom glasoviti Blatnograd — Moosburg — latinski 
hažvan Urda paluđarum. Zatim po svoj Kneževini 
dao Privina množtvo ovećih i omanjih gradova i 
tvrdjava sagraditi, i u isto doba preveliki Broj liepih 
novih crkava podigao; medju istimi bilo jih je do 
80 što su se izvanredno odlikovale. God..850, po- 
svećivajući u Blatnogradu solnograski nadbiskup 
divnu novu crkvu, postavi za kneževinu Privinovu 
jednoga nadpopa. Njemački biskup nije dao poništo 
da se tamo stvori biskupija, nego je on isti, ako i 
odveć riedko, oblazio ju. Privinovo nastojanje za 
razširenje kršćanstva vrlo se kralju Ljudevitu do- 
palo, kao što upoznav da i poljodjelstvo i svako- 
stručni promet nastoji podignut, s toga mu tu po- 
ikrajinu god. 849 kao vlastitu kneževinu pokloni. 
Sada pobožni Privina još većom revnošću nastojao 
blagostanje u svoju kneževinu uvesti, te još većom 
«darežljivostju stao crkve graditi i obdarivati, pridru- 
Živajući im veličanstvene samostane. Uz prosvjeta if 
blagostanje rasla mu na široko i kneževina, zauzi- 
imajući svu staru douju Panoniju, od Raaba 1 istočnih 
štajetskih Alpa tja do Dunava i Drave. Slavni ovi 
knez Be 860 pogine u nekom boju proti Moravlja- 
aom. Ža njim stupi na vladanje njegov još vriedniji 
i poduzetniji sin Kocel. m N 
to amo o panonskih to možemo i o morav- 
skih Slovenih reći, koji su na sjevero-istoku Pano- 

ije pod vlastitimi knezovi obitavali, ali, god. 803, 
na saboru u Reznu (Regensburg) silnom Karlu Ve- 
likomu i njemačkom carstvu se podvrgoše. Polovicom 
devetog viska bio moravskim knezom Mojmir, koji 

okrstivli se postavi temelj moravskoj kraljevini. 

\ njega živa črkve u Olmuteu i Brnu bijahu ša- 

gtadjeni, 1 stačćalavnA priestolnica Devin drugčija 
a a | 2 
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Velehrad podignut i utvrdjen. U pokršćenjivanju Mo- 


ravljana nastojali posavski biskupi, te jih tim i svo- 
jimi biskupljanimi smatrali. Ovim dagle panonsko- 
morayskim Slovenom većinom pokršćenim, poslani su 
Konstantin i Method, da jih u vjeri utvrde i pro 
svjetu medju nje uvedu. 


Konstantin i Method pozvani k Slovenom. 
Mojmirova kneževina najsretnije napredovala, 
što Ljudevita njemačkoga uznemirivalo 1 pečalilo, | 
jer se uzbojao jake moravske države, kao što prije 
silne Hrvatske pod Ljudevitom posavskim (818-823) 
u donjoj Panoniji utemeljene. Naumi god. 346 što 
jačom vojskom Mojmira i drzavu mu uništiti, i 
zbilja pojde mu za rukom Mojmira sbaciti i sinovca 
mu Rastislava na kneževsku vlast podignuti. 
= Rastislav bio izvanredna uma 1 radinosti, stavio 
si zadaćom Moravsku po što po te od njemačke do- 
sadne oblasti osloboditi, s toga pričinjavaše se pri- 
jateljem Niemaca dok je snovao kako neodvisnim se 
učiniti. Najprije učvrsti južne medjaše, podiže jake 
tvrdjave, a najviše nepredobitnom učini prestolnicu 
Devin. Odlučio za tim složiti Moravljane, i Čehe, 
da ge uspješnije opre Niemcem, jer ov; htjeli da im 
knezovi budu sliepo ratilo u njihovoj namjeri po: 
niemčivanja svih slovjenskih pokrajina, Rastislav 
nikako podnieti nije mogao da njemačko svećenstvo, 
služeći se vjerom i pokršćivanjem, niemče vas na 
rod. Da toj nakani stane pa put, stupi u prijateljske 
odnošaje s Bugarskom is bizantiskim dvorem, budući 
ovi i onako zazornim okom gledao rastuću njema- 
čku mode, Lp ae 
< Nije za dugo Ljudevitu njemačkom osnova 
Rastislavova tajna bila, već god. 855 ddari , silnog 
vojskom na njeg, ali ništa begpravi. Syda, se Re 
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stislav slobodnim proglasio, i sve koje ie Ljudevit 
progonio ali uz njega nepristajali, u svoje zakrilje 
rimao, po čem i isti članovi kraljske obitelji.kod 
Rastialava zaštitu tražili. Znao je vrlo dobro Ra- 
stislav kakvu sržbu njemačku proti Moravskoj pri- 
vlači, ali ju je nastojao predusresti. Njemačko -ave- 
ćenstvo najviše u svem bilo Rastislavu .na smetaju, 
jer osim revna nastojanja na poniemčivanje naroda, 
svuda je nesklad sijalo. a a SK 
U takoj smetnji dočuv Rastislav što je Kon 
stantin u državi Kozara polučio !, odluči u Carigradu 
zaiskati blagovjestnika koji bi mu narod u vjeri 
ukriepili i robstva njemačkoga oslobodili. Na mo- 
ravskom saboru odkri svoju namjeru, a: svi. Mos 
ravljani na to jednodušno pristali. Niemci nisu zmali 
njihova jezika, pak nisu jih u vjeri niti pravo po: 
dučiti mogli; s toga Moravljani tražili učitelja koji 
bi jih u razumljivu jeziku podučavali, a takih je u 
bizantinskoj državi dosta bilo, jer je Slovjeni napu: 
čena većinom bila. Po i. 
Moravski poklisari prispješe god. 862 -u Cari: 
grad, te govorahu caru Mihajlu DI: ,Naš narod po- 
ganstva se odrekao ižive po kršćansku, ali neimamo 
učitelja koji bi nam istine krščanske našim jezikom 
naviešćivali, da.i drugi krajevi slični nami p6stanu. 
Mi smo božjom milošću davo i prijdoše . k nami 
mnogi kršćani učitelji iz Italije, Grčke i Njemačke 
učeći nas različita svaki svojim načinom, ali mi 
Sloveni priprostita: smo čeljad, niti inađemo tko: bi 
nas u istini izučio i značenje pisma raztumačio. 
Zato postaraj 'se,“ gospodine, poslati nam takogd 
čovjeka koji će nas u svakoj'istini'moći podučiti“ “% 
: : kos a. 08 no ne ATA PTS TR 

! Legenda Moravica. Cap. 4. | n. 

* Legenda Pannonica. Cap. 5, > /' pe e 


20 


. Sve je ovo caru i svem Carigradu neizmjerno 
ugodno bilo. Ali poklisari ičćući izričito ljude nji- 
hova jedika, najde se Car u smetnji koga da pošalje. 
Sabra vieće, koje jednoglasno izjavi da nije ga do 
flosofa Konstantina podobnijega. Car prizovne Kon- 
stantina, odkrije mu želju Moravljana, te nadostavi: 

Zaadem da si trudan, o filosofe! nu potreba je da 
ideš onamo, jer tu stvar nikakav živući bolje od 
tebe nemože obaviti. Dat ću ti i mnoge darove (za 
Rastislava), uzmi sa sobom i brata Msthoda pak 
bajdete! Vi bo ste Solunjani, a svi Solunjani čisto 
slovenski govore“ !). 

Pozvan Konstantin odgovori spravan želji Ra. 
stialavovoj, nazirajući u tom odredbu božju, a još 
špravnije jer u ono doba pravovjerje i crkovni od- 
nošaji u raztrovanomu Carigradu silovali sn ga po- 
bjegnuti. Kao revan privrženik rimske stolice uhvao 
se je nevinimi i blagoćudnimi slovenskimi narodi 
nadoknaditi sve gubitke, i položiti posred Slovena 
Čvrsti temelj vjere i obrane svega kršćanstva, su- 
protstati bizantinskoj drzovitosti i njemačkoj pohlep- 
nosti. 


Slovensko pismo ili glagoljica. 


Kao što pojedine osobe tako i cieli narodi uz- 
gajali su se i prosvjetljivali pisanom i knjigami. Naš 
Šlosof Kenstantin znao je da će mu uzaludan posao 
biti, ako Slovenom pismena nedonese. Nebudući jih 
gotovih, nawmi jih: izumiti i tim svrhu postignuti. 

. Istina, Sloveni imali su od davna neku vrstu 
vlastitoga pisma. zvana ćrte i rieze (rune), kojim su 
gatali i čitali, nu to bili samo slikovni (figurativni) 
znakovi. Pismo je bilo samoniklo (originale) i na: 
rodno, poteklo iz nabožnoga života, urezavano na 


t Legenda Pannonica.. Cap. 82 | 
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udjeljanih dasčicah obično raboši prozvanih. Od dr- 
veća bukve ponajviše pravili pruća, štape, dašćice 
za črte i rieze, od toga Buky i Bukvica slova proa- 
zvana. Sloveni oko Labe baltičkoga mora, osim črta 
i rieza poznavali su i prava glasovna (fonetična) 
slova, što su im Foenićani pak Grci svakako kroz 
dugo trgovanje sa jantarom (ambra) doprivieti mo- 
rali. A i stari ilirski narodi u svedjernom doticaju 
sa spomenutimi Foenićani i Grci svakako gu upoznali 
im i pismena, te njihovimi ali vlastitimi posluživalj 
se. Drugo je pitanje : jesu li Iliri Sloveni bili, čega 
još učenjaci dokazati nemogoše, ali su složni u tom 
da medju Iliri bilo je i Slovena kao pleme Veneta, 
etvrtoga vieka prije Isusa silna navala ratobornih 
Gala potisnu Slovene sa desne na lievu Dunava, na 
što se i poznata priča o Cehu, Lehu i Melku odnosi. 
Naš najstariji ljetopisa: Nestor izriečito veli, da su 
. onamo iz Ilirika Sloveni preselili se. | 
Scieni se da Hrvati i Srbi takodjer, prije nji- 
bova u sadašnju postojbinu dolazka, poznavali su 
neku vrstu pisma i njega javno rabili. To kao da 
potvrdjiva Konstantin Porphirogenit, opisivajući ugo» 
vor utanačen medju novokršćenimi Hrvati i sv. rim- 
skom stolicom: A chirographis propriis datis a. Petro 
Apostolo juraverunt nunquam se alienam terram ar- 
mis invasuros '. Tu su bili hrvatski vlastiti pisari 
koji su ugovor u ime naroda potvrdili. Po uvedenju 
kršćanstva i uplivom latinštine narodnom tomu pismu 
.svaki se je trag zametnuo. 
Sa krškastroni uzko je združeno pismo, po 

tom Hrvati, Srbi i macedonski Sloveni, primivši do 
devetog vieka krštenje, morali sui pismo zapoznati te | 
ga za nabožne svrhe rabiti. Nu grčka 1 latinska 
slova nisu dovoljna bila sve zvukove i poluglase 


! De Admin. Imp. Cap. 31. 
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slovenske označiti, s toga slava idje svakako slav- 
noga .filosofa Konstantina, da je on naprama potrebi 
slovenskoga jezika i nova shodna za sve izraze do- 
statna slova stvorio, po tom izumiteljem slovenske 
azbukvice postao. 

> Car Mihail usljed molbe poklisara Rastislavovib 
zamoli Konstantina filosofa, da bi k Moravljanom 
pošao Ovaj odgovori: ,Rado k Slovenom idjem ako 
samo knjiga u svomu jeziku imadu“. Na što car 
priče: ,Djed moj i otac moj sa mnogimi inimi to 
iztraživali ali nisu iznašli, pak kako da ja pro- 
nadjem ?“ 

Osvjedočen Konstantin da Moravljani neimadu 
pismena niti kakvih narodnih knjiga, najsrčenije 
stao moliti Boga, te filosof s Božjom pomoći, a kako 
neki hoće po božjoj objavi, sastavi slovenska pismena 
i pismo što ga »Glagoljicom“ sada nazivljemo. Sa- 
staviv slova odmah poče sa svojim bratom Metho- 
dom prevadjati u slovenski jezik evangelje sv. 
Ivana: ,lzkoni bje slovo, i slovo bje u Boga i Bog 
bje slovo“. ! To bilo _ god. 863. Pismo i slova onda 
se zvala ,slovenska“ (slovenicas litteras), a kašnje: 
nglagojska slova, glagoljsko pismo“. Tako bi dakle 
glegojica po čudu, po božjemu objavljenju posta- 
a* bila. 

Da je Konstantin po nadahnuću božjemu pis- 
mena glagoljska izumio imademo i dokaza. Klement 
učenik Konstantinov i bugarski biskup u životopisu 
istog apoštola čisto nam to povjeda; to potvrdjiva 
takodjer Bugarin Ivan Exarch, pak Konstantinovi 
neprijatelji solnogradski osvaditelji 4; te nad sve 


.1 Legenda Pannonica. Cap. 4. 
2 Žitje sv. Konstantina. gl. XIV. 19. 
3 Žitje sv. Konstantina. 
4 AnonymiSalisburgens, An. 873. Kopitar. Glag.Cloz. 74, 
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slavni papa Ivan VIII najčistije, god. 880, potvr- 
djiva: Zetterus sclavinicas a Constantino quodam phi- 
losopho inventas !. Kada -su Grci u Bugarskoj na- 
padali na slovensko pismo govoreći: A zašto sloven- 
ska pismena kada ih niti Bog niti angjeli nestvoriše, 
niti su od početka kao što su židovska, grčka +t la- 
tinska, onda im Crnorizac Hrabar, koji je poznavao 
učenike učenika Konstantinovih, dokazivaše kako 
veliki filosof u kratko doba stvori 28 slova, koja su 
čestitija i svetija od grčkih i žudinskih, jer ova od 
pogana primljena, a prva po božjemu obavljenju 
sastavljena. | | 


Konstantin i Method polaze k Slovenom. 


Sa prevodom sv. pisma i sa drugimi bogosluž- 
nimi najpotrebitijimi knjigami providjeni, uzamši i 
tielo sv. Klementa, god. 863 ili najdalje 864, pojdoše 
qu dobričas slovenski veliki apoštoli preko Bugarske 
očekivajućim Moravljanom. Car Mihail bio im baš u 
svem na ruku, obskrbiv jih obilato svimi za poslan- 
stvo potrebitimi stvarmi, spremivši u isto doba i 
carske damve knezu Rastislavu, preporučivajući mu 
ga sliedećin pismom blagovjestnike, naloživši Kon- 
stantinu da mu ga glavom izruči * ,Bog koji želi 
svakomu da k razumu istine pridje i na savršeniji 
se čin uputi, videći vjeru i nastojanje tvoje, ono što 
prije nije bilc nego u stara vremena, &to u naše 
doba obistini ie, da u vašem jeziku budu nam ob- 
javljene knjige (slova), da se tim i vi pribrojite ve- — 
likim narođom koji svojim jezikom Boga slave. Mi 
toga filosofa Kostantina, častna, blagovjerna i vrlo 
književna čovjeka, komu sam Bog slova objavi, k Tebi 


1 Mansi XVII 181. 
2 Legenda Monvica. Cap. 4. 
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poslasmo. A ti pak primi taj dar bolji i savršeniji. 
od svakoga zlata i srebra dragoga kamenja i mi 
mohodećega bogatstva. S njime daklen čvrsto ustani 
i utisni ga u srdca svih oeka Boga traže; nemoj 
zabacivati obćega spasenja; već sve ohrabri da 
hesustanu, nego neka putuju stazom istine, po kojoj 
ćrš i Ti vodeći jih svojim primjerom nauku božje: 
mu primiti tvoju plaću i na ovom i na drugom ži 
votu za sve duše hoteće vjerovati u Krsta Boga na- 
šega, vd, sada i do viska, tim i u dojdućem nara- 
štaju uspomenu ostaviti podobnu velikomu carv Kon- 
stantinu“ 1, 

Putujući sa pratnjom kroz Bugarsku sve:a bra 
ća svratiše se u dvor ondašnjega kneza Boriša, tada 
još pogana, koji ostavivši zaludno -vojevanje promi- 
šljaše u samoći o kršćanstvu. Na njegovu molbu o- 
stadoše neko vrieme u Bugarskoj, propov.edajući 
rieč božju tolikim uspjehom da se je mnoga narod 
pokrstio, a jurve pokršćeni u vjeri utvrdili Sumlji 
se jeda li se tada Boris pokrstio, ali bcravljenje: 
svete braće i s toga je znamenito, jer Bigari tim 
upoznadoše slovensko pismo, do malo se od Cari- 
grada odvratiše i k Rimu pristupiše, šajući svoje: 
poslanike velikomu Nikoli I, što je sve to najviše 
uplivom sv. braće izvelo se. | 

Ostavivši sa sretnim uspjehom krpžev dvor i 
Bugarsku, pohitiše k Moravskoj gdje su najvećom 
željom očekivani bili. Netom puče : da se pri- 
bližavaju, sve se uzradova, osobito kla razumješe 
da.sobom uz tielo sv. Klementa i slvenske knjige: 
nose; sgrnu se vas narod da jih pustojno dočeka, 
Stupajući oni priestolnom gradu, et im na susret 
kneza Rastislava sa velikaši i sa srim pukom pri 
čekavši jih najvećom častju i radofju. 


1 Žitje sv. Konstantina. / 
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Njemački svećenici, ne samo s toga što nisu 
slovenskoga jezika poznavali nego i s toga što su 
siloviti bili, nisu mogli istine kršćanske temeljito u 
srdce Moravljana posaditi; a uz to budući i sliepa 
ratila njemačkih vladara, Sloveni su njih i vjeru što 
su propoviedali mrzili. Svemu tomu zlu odmah sveta 
braća spremiše se da što prije doskoče. Oni naj- 
prije počeli podučavati moravsku djecu pismu i knjizi, 
zatim crkovnoj službi i bogoslužju, tim pripraviti 
mladež za narodno domaće svećenstvo, koje bi im 
u pripomoć došlo, trud i radnju .nastavilo. Da iz pu- 
ka zle običaje, praznovjerja i razne zloće otriebe,, 
upotrebljavahu britku kosu užgane rječitosti, kojom 
su zanemarenu njivu krčili i čistili. Naučivši pismu 
mnoge učenike, bogoslovnoj znanosti i božjoj službi, 
m na slovenski jezik sve Za porabu potre- 

ite knjige. Sada apoštoli sa učenici počeli u sve: 

glase pjevati i pripjevati slovenskim jezikom jutr- 
bju (matutinum), časove (korae), večernju i povečer- 
nju (completorium) i tajne službe ili liturgiju . 

Tako slovenska liturgija započe uz najveću ra- 
dost. puka, i-svega naroda u Moravskoj, gdje su ve= 
liki pes “kroz četri godine (863-861 ) neumorno 
i najblagotvornije djelovali, vjeru Krstovu i sloven- 
sku prosvjetu uvadjajući i šireći i vas narod na bolje 
okrćući, tim. sve istočne gubitke obilno nadoknadji«= 
vajući. Ali pakleni zlotvor nije mogao to mirnim o- 
kom gledati, s toga užeže najveći odpor, da sve te 
čestite početke osujeti i u začetku sataro. 


Odpor Nismuta. 


Mržnja njemačkoga naroda proti slovenskoma 
življu još od prvoga pojavljenja na pozorištu povjest. 


1 Žilje sv. Konstantina gl. XV. 
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nice silno se odaje, pak se kroz sve vjekove tovećom 
užganošću provlači, i svaki napredak Slovenom na- 
stoji, ama na budi kojem polju, zaustaviti. To nam 
ist njemački. ljetopisci svih vjekova nepobitno za- 
svjedočuju. Njemački ljetopisac desetoga viska poz- 
pati Vidukind sam kaže: ,Niemci vojuju za slavu i 
veliko gospodstvo, a Sloveni samo da robstvu iz- 
bjegnu“. Česki ljetopisac. dvanaestog vieka Kozmas 
veli: ,Niemci iz € panu im nadutosti i oholosti 
nigda nisu prestali prezirati Slovene“. Ni isto kr- 
šćanstvo neutaži njemačku mržnju, već silom pokr- 
šćivajući Slovene htjeli su Niemci svakako da se u isto 
doba i poniemče. S toga su Moravljani slov. apoštole 
najveselije primili, jer su po njih i dosadnoga rob- 
stva njemačkoga uhvali se otresti. Njemački rodo- 
ljubi i svećenici Vidukind, Ditmar, Adam Bremen- 
ski, Helmond sa inom povorkom ljetopisaca, uz svu 
mržnju što ju prama Slovenom odaju, nemogu a da 
nepokude njemačko postupanje prama istim. | 
Govori Adam Bremenski: ,,Bez ikakve sumnje 
davno bi se i odveć lasno na vjeru kršćansku Slo- 
veni obratili bili, da ne bude se tomu uzprotivila 
a lakomost: njemačkih Saksonaca, kojim daleko 
je više stalo do utjeravanja poreza nego do obraćanja 
marod4. Ovi nesretnici nepazeći kako velika pogibio 
radi njihove prevelike pohlepnosti prieti, buduć la- 
komošću u slovenskoj zemlji kršćanstvo uznemirili, 
i podčinjene Slovene okrutnošću na bunu prisilovali, 
sada preziru spasenje onih koji bi tužni vjerovati 
željeli, jer od njih samo novac išću. Kada bi samu 
vjeru tražili, oni bi i vjerovali i spašeni bili, a mi 
bismo tada mir i pokoj uživali“ '). ,Kralj njemački 
Hinko u strašnom boju porazi Slovene, a koliko 
jih živih preostade, silom pod težki danjak i kršćan- 


1) Histor. ecclesiast. 1. III. cap. 25. 
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stvo podvrže“ 1, ,Njemački vojvoda Bernard iz same 
pohlepne lakomosti najokrutnije narod slovenski je 
gnječio, i silova, ga tim na poganstvo opet preći“ ?. 
njedino s toga su Sloveni opet na poganstvo se 
povraćali, da se tim .kako izmaknu nemilom njema- 
čkom progonstvu“ 8. , Konrad je čestimi bojevi na+ 
stojao sasvim Slovene uništiti; s toga kršćanska 
vjera i čast kuće božje nisu mogli napredovati, jer 
se tomu obiesno protivila lakomna ohlepnost ie- 
maca. — ,Saksonski vojevoda Bernard, hrabar ali la- 
komošću zanešen, Slovene .tolikimi nameti, naprti da 
oneobazdirući se ni na Boga ni na svećenike na ništo 
se nije znao smilovati“ #.  ,Odavno bi kršćanska 
čast i nastojanje svećenstva uspjelo, da ne bude to 
lakomost Niemaca zapriečivala“. 


Na sve ovo jadikovali su i tužili se Sloveni kra- 
ljem i vladarom njemačkim, ali uzalud. Govorahu 
pak pred Ljudevitom kraljem: , Knezovi naši Niemci 
tako nemilom okrutnošću muče nas da poradi pobi- 
ranja poreza i najstrahovitijega robstva u komu se 
brm nahodimo bolje nam je umrieti no živjeti. 

ako ćemo novu kršćansku vjeru: prigrliti, kako li 
crkve graditi i kršćenju se podvrći kada nam se 
tužno bježanje neprestano naviešćuje? oj! kada bi 
kakvo god mjesto obstojalo kuda bismo :pobjegnuti 
mogli! Ako pojdemo k Traveni, eno nas onamo ista 
nevolja čeka ; ako li pas k Panimi rievi prispijemo, 
eto nas i ondje još gora nevolja susreta. Sto nam 
dakle preostaje? Ništa drugo već postojbinu ostaviti, 


2 Op. cit. 1. 1. Cap. 48. 

S Helmodd. Chronic. Slavor. 1. I. cap. 16. 
3 Vidukind. Annal. Saxon. An. 940. 

€ Helmond. Op. cit. cap. 19. 
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preseliti se na valovito more i u,morskih proždorih 
pr ebivati ?. | 

I svećenici njemački malo su se od ostalih 
razlikovali u postupanju prama Slovenom. Svjedoči 
nam oni inadni prkos proti istim papam rimskim, 
kada su ovi za Slovene svoj glas dizali. Njemački 
biskupi govorahu: ,lli htijeli ili nehtjeli Sloveni 
moraju našoj volji i oblasti podvrči se“ 2. Kako su 
sa Hrvati postupali i to nam tudjin kaže: ,Tolikom 
okrutnošću Niemci sa Hrvati postupahu da su im 
istu nejaku dječicu grabili i kušcim bacali“ #%. 
nNiemci su, kaže njihov Ditmar, Slovene kao marva 
po trgovištih, osobito Židovom, prodavali, koji su 
Jih pak po drugih trgovištih razprodavali“ *, 

Iz ovih kratkih crtica, odnosećih se na razno 
doba, svak lasno upoznati može kakvim su duhom 
Nijemci naprama Slovenom disali, kakvim li načinom 
imaju bit proti slovenskim apoštolom ustali, da svako 
slovensko dobro bilo kršćansko ili prosvietno is 
same zlobe unjšte ili zaprieče. Opaziv oni kakvim 
uspjehom napreduje djelovanje apoštola Konstantina 
i Methoda, najprije ustadoše proti slovenskom je- 
ziku, pak slovenskoj liturgiji, a onda proti Konstan: 
tinu i Methodu, okrivljujući jih svakimj potvorami. 
Govorahu bo: ,Neslavi se Bog u tom jeziku, jer on 


! Op. cit. cap. 83. Qootidie emuogimur et premimur 
usque od exinanitionem,... quid ergo restat quam ut amissis 
terris feramur ip mare et habitemus cum gurgitibus“, 

 Epistol, Episcop. Bavarens:  ,Sive velint, sive no- 
lint regno nostro subacti erunt“. 

3 Konst. Porphirog. De Adm, Imp. cap. 30. ,Tanta 
crudelitate utebantur Franci ut lactentes adhuc eorum pue- 
ros canibus objicerent“. 

€ Ditmar. III. 56. 
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dije u početak ta slova stvorio, niti je na daski 
križa posvećen kao što žudinski, latinski i grčki“. 
| rotiva ovim i sličnim prigovorom borio se je 
filosof Konstantin, dokazivajući kako je zlo držati 
ge načela, da se samo u tri jezika može Bog moliti. 
Jer ako je na križu Krstovu osuda u ta tri jezika 
dana, onda bi ta tri jezika i najsvetogrdnija bila, 
budući žadinski, grčki i latinski narod vikao : propni ! 
propni! i tim jezicim smrtna osuđa izrečena, dočim 
og je dragi prištedio nevini jezik slovenski, da mu 
se njim hvale i slave uzdižu. | 
Borba proti litargiji slovenskoj od Niemaca u 
“vrieme apoštola Konstantina i Methoda započeta, na- 
stavila se je i za njihovih učenika, provlačila se je 
Kroz sve vjekove, fe i sada traje; čim o povoljnu 
njezinu riešenju zavisit će mnogo pomirenje istočne 
i zapadne crkve, jer je na nesreću razkolnička pre- 
težnost iz Carigrada i Grčke prešla na slovenski 
narod, pak će oni najprije na jedinstvo se vjere 
povratiti, ako se u duhu Konstantina i Methoda 
glede liturgije bude postupalo. 


Putovanje preko Panonije, Hrvatske i 
: Dalmacije. 


Njemačko svećenstvo turilo u Rim svakih po- 
tvora 1 osvada, a, da se vidi koliko vriede, pozorno 
pismeno papa Nikola I Konstantina i Methoda. Ne- 
tom primili pismo, najspravnije odazvaše se pozivu. 
Oni su i prije papu o svem svom djelovanju točno 
izvjestili, pak su se radovali što su pozvani da lično 
mogu se od svega ogovoriti '. 
Uzev moći sv; Klementa, i ižabrav nekoliko 
vriednijih učenika, koji bi Za biskupsku oli sveće- 


! Ginzel, Geschichte der Slavenupostel,/ 44. 
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ničku čast dostojniji bili, sa prevodom bogoslužnih 
knjiga ', alalivši se sa milim zaštitnikom i dobro- 
tvorom Rastislavom i obljubljenim moravskim pukom, 
ojdoše donjom Panonijom. Razumjev još prije knez 
ocel o djelovanju svete braće, prohodeći oni nje- 
govom državom, pohiti da jih u svoj dvor čini svratit 
pričekavši jih najvećom radošću, Oni se neko vrie- 
me kod njega zaustaviše, naučiše Kocela slovensku 
knjigu, pobraše 50 odličnijih učenika te jih podučiše 
istoj knjizi, zatim se dalje uputiše. Kocel 1 vas se 
narod pri odlazku im ožalostiše i najčastnijeib pro- 
pratiše. Kocel nudio velike darove, a oni umolili 
mjesto darova neka pušti va slobodu sužnje u ratu 
zarobljene; što odmah učini, Bad 
| rovidnost je, kao nekoč i sa Apoštoli, sa ovom 
svetom braćom postupala, jer, prisiljeni u razne 
strane putovati, svuda su rieč božju propoviedali i 
narodu slovenskomu pismena i bogoslužje narodno 
priobćivali. Tako jih put na Hrvatsku i na Dalma- 
ciju navede, da i hrvatskom narodu novo sredstvo 
rosvjete i ukriepljenje u vjeri prenesu. Došav u 
rvatsku i Dalmaciju godine 867, koje su još u tminah 
poganstva ili krivovjerstva bile, obratiše i u vjeri 
ukriepiše. Znadući kako se još Neretvani opirahu 
svjetlosti vjere svete, navratiše se k njima. Cujući 
jih Neretvani u svom jeziku propoviedati odbaciše 
krive bogove, primiše istine evangelske i zbilja se 
okrstiše Nu nemogoše za dugo se 8 njimi sveta 
raća zadržati. | : 
Ovom zgodom Hrvati i Srbi upoznadoše pisma 
i bogoslužje slovensko, te. ga objeručke liše. 
= Bilo je svetim apostolim k Rimu hititi, pak jih 
iz Dalmacije put odnese u Mletke, Ovdje svećenstvo, 


1 Trapslatio s. Clementis cap. 8. 
5 Farlat. Tom. Ill. peg. 66. 
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grdeći svetu braću, slovenska pismena i bogoslužje,. 
huleći vapijaše : Čovječe! deder kazivaj nam kako 
si ti sada Slovenom pismena izumio i istimi učiš 
jih, koja nitko drugi prije tebe izumio nije; ni apo: 
štoli, ni:rimski pape, ni bogoslov Grgur, ni Jerolim, 
ni Augustin? Mi gnademo samo tri jezika, u kojih 
je iz knjiga .dostojno Baga slaviti: žudinski, grčki i 
latinski“. | ,Biskupi, popovi i crnorizci (monahi) 
nasrnuše na Konstantina kao vrane na .sokola, podi- 
gavši .trojezično vjerovanje, ali jih Konstantin pre- 
visokom mudrošću predobije i ušutka“ *. | 
Dolazak uRim.-— 

Dok na putu sveta braća bila prispje glas: 
umro veliki papa Nikola I. 5 stuđenog 867), što 
Jih u velike ražalostilo, neznadući kojim će pravcem 
novoizabrani papa (14 prosinca) Hadrijan li glede 
Slovena. ooo a o No 
Začuv. papa. da: filosof Konstantin dohodi u Rim 
sobom noseći tielo sv. Klementa, uzradova ge, pak 
on glavom, svećenstvo, velikaši i vas grad izajdoše 
svetoj braći na susret, primivši jih velikem častju. 
Medjutim :Bog po odvjetovanju sv. Klementa preve- 
lika Mda dje ovao,.i.tko je. god sv. tielu priporu-| 
čivao se, makar kakvu bolest i nevolju trpio, udilj 
je ozdravljivao. Radi čega . pučanstvo i svećenstvo, 
vas Rim Bogu zihvaljivao, da je u vrieme nji- 
hovo opet k njima: nasliednika sv. Petra povratio i 

rezamjernimi čudesi obradovao. I. velikom filosofu 
onstantinu . blagodariče, što ga je Providnost odli- 
kovala darom prevelikim, da je on sv. tielo im do+ 


1 Žitje sv. Konstantina. gl. 16; > 
% Op. cit, | 
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nio! Ovim Bog pokaza da je baš tielo sv. Kle. 
menta, i da mu je ugodnik oni po komu čini ga 
iznaći i čudotvorno u Rim prenieti. 

Nakon toga slovenski apoštoli stupe Pred noge 
Hadrijana Il, te ga potanko izvieste. o svakom svom 
činu, o želji slovenskog naroda i kneza Rastislava, 
da bi apoštolskom vlastju stvorio nove biskupije za 
Slovene, tim jih od njemačkoga bjesnila učuvao. 
Papa je sve odobravao i želio stazom Nikole I poći, 
nu najde se u škakljivu položaju. Stvori li za Slo- 
vene biskupiju? eto će njemački biskupi, svećenstvo, 
narod i Ljudevit isti proti njemu «stati, scieneći da 
je na stranu slovenskog Rastislava: prešao; nestvo- 
rivši? slovenski će živalj od njemačkoga: podušen 
biti. A još viša buka ustala bi protiva njemu i u 
Rimu istom kada bi slovensko bogoslužje potvrdio. 


Nu dobri papa htjede sa prvim pitanjem za- 
očeti. Upoznav u Konstantinu izvanredno mudra i 
iepostna čovjeka, kao i velikoga privrženika rim- 
skoj stolici, naumivši po njemu odlikovati. vas slo 
venski narod, na dan sv. Stjepana mučenika, posveti 
ga moravskim biskupom. Nu da ga što vjše proslavi 
i zadaću mu ošnači, ,prozva ga odsle Ćirilom, jer 
kako je petog viska Ćiril Aleksandrinski, vitežki se 
boreć, mir poe i jedinstvo u. erkvi nastojao uvesti, 
tako neka i CiriL- Slovenski bude opet istok i zapad 
u jedinstvo vjere i sklada. .svesti.. Zatim naredi da 
slovenskih .apoštola: učenici. budu neki ga misnike, 
neki za djakone,:.a neki za niže redove. redjeni ". 
Tim je prvoj želji Moravljana, Rastislava:i Slovena 
najbolje zadovoljeno bilo... < < 


1 Translatio s. Clementia: čapć 9: < 
% Traslatio s. Clementis. cap. 9. i 


. 
| Posvećenje Glagoljice. | 


Kad se u Rimu pročulo da papa Hadrijan kani 
odobriti: slovensko bogoslužje, sve, čio pablšnini 6: 
gnjem popaljivano, ustade svećenstvo, svjetovnjaštvo, 
učno i neučno, huleći slovenštinu na vas glas i va- 
pijući: »Nepristoji se drugim narodom 'bogoslužne 
njige imati osim žudinskoga, grčkoga i latmskoga, 
jer je Pilat na križu samo timi jezići naslov napi- 
sa0.“ Sto će papa, što li apoštoli na šve to? Posta- 
više u Boga sve uhvanje moleći mu se vruće. Zatim 
Papa sabra veliko vieće, pred kojim Ćiril imao: je 
navesti razloge za obranu nn jezika pri bo- 
gošlužju, Ćiril stupi u vieće najvećih mudraca, bo- 
goslovaca, učenjaka i dostojanstvenika, kao nekoč 
sv. Pavao u Areopagu pred sakupljene učenjake, te 
stado govoriti: | aa a 
nPoslušajte, Otci i Gospodo, Apoštolov nauk: 
govoriti različitimi jezici nemojte zabranjivati« (lo- 
qui variis linguis notite prohibere); sliedeći ja nauk 
Apoštola, na koji vi eto nasrćete, to učinih.“ — Ali mu 
odvratiše: ,Prem je. Apoštol raznimi jezici savi : 
tovao .govoriti, nije ipak tim tvojim jezikom službu 
Božje obvršivat“.. Budući parba sve toviše rasila, 
Ciril prinese rieči Davidove: ,Svaki duh neka hvali | 
Gospodina“. (“Omnis spiritus: laudet. Dominum.“) — 
I ako svaki narod uzveličaje Gospođina, za što meni 
svetu službu božju i časoslov zabranjujete slovenski 
pjevati ? U istinu vam kažem, kada bi narod sloven- 
ski grčki oli latinski razumio, ovo što sada Kkudite, 
ne bi poništo bio učinio. Ali ja sam: ga sagviem 
neuka'u putih božjih našao, niti inoga' kakva 'jezi- 
ka poznaje; radi toga .jedinoga uzroka, nadahnut o- 
življujućom i presladkom Duha svetoga milošću, tako 
ustanovih, po čemu sam neizbrojni narod Gospodinu 
3 
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priveo. S toga, Otci i Gospodo, bolje prosudite, pri- 
stojili se zabraniti ovi po mani način uvedeni. 
Svi ovi doge razlozi rone AI da ne 
dp dragi čudom potvrdio rieči Cirilove. Po- 
z nam Ka 1 slina jući ae na dokaze. Bol- 
landista, da suprotivši se vieće tovećom žestinom 
svim razlogom Cirilovim, evo ču se glas nebeski, 
koji, združivši se sa Cirilovim glasom, pjevaše : ,Svaki 
Dub brali Gospodina i svaki jezik izpovjedaj ga.“ 
(Omnis. spiritus laudet Dominum et omnis. lingua 
confiteatur ei.) Na ovi glas nebeski više puta pono- 
vljen, ostadodoše svi začudjeni i prestrašeni, te pre- 
stadoše vikati protiva Cirilu. Uz to svak se sada 
ivio predubokom nauku, i izvanrednom čovjeku 
irilu, te jem zaključiše neprotiviti se volji 
božjoj, već jednoglasuo odobriše prevod slovenskih 
bogoslnužnih knjiga, koje Hadrijan najsvečanije bla- 
gosovi. | 
to papa učini? Davši prije prevod svetih 
knjiga po vještacih jezika razviditi i prosuditi i 
nasavši Jih u prevodu podpuno matici odgovarajuće, 
ništa mu na srdcu nije više stalo što uzveličavati 
svetu braću rad njihova apoštolovanja, nazivljući jih 
najmilijimi riečmi: , Dragi Otci ! Najmiliji sinovi moji! 
veselje moje, kruno prave svete. vjere, uresu i slavo 
apoštolske crkve,“ * Zatim evo što papa učini. 
;nJedan dan pojde Hadrijan svečano u crkvu 
sv. Marije ad Praesepe, drugčije Fatan nazvanu.rad 
nabodećih se tu betlemskih Sasltca, gdje je Hadrijan 
papom izabran, pak.tu najradje i crkovne poslove 
ovršivao. Došavši tu, uze u ruke šlayenske Erjige, 
položi jih na žrtvenik, pa nad njima,svečano odpjeva 
av. Misu, tim, posvećivalući Bogu prevedene po apo- 
. >! Legenda Moravica. Gap. 7, 
o * Žilje sv. Konstantina, Gjay, 17, <, —— 
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štolih slovenskih bogoslužne knjige, dopusti i porabu 
slovenskoga jezika u službi božjoj. A da bude taj 
čin svečaniji, Bogu ugodniji i pred svim svietom 
rezglašeniji, naredi neka se u raznih odličnijih rimskih 
crkvah, kao kod sv. Petra. sv. Prvleziru muros, 
sv. Andrije, sv. Petronille pod visokom obranom 
apoštolske Stolice uz podvorbu velikih dostojastvenika 
Aršenija biskupa od Orte i Anasztaija bibliotekara,, 
pjeva slovjenski služba božja“ !. 

Ovako papa uzvisivši se nad sve predsude, sve- 
čano blagosovi našu  lagoljicu ili slovensku liturgiju, 
prikazivajući ju kao ugodno posvetilište Bogu, da 
njom kroz sve dojduće vjekove slovenski narod bude 
slavu i veličanstvo božje pripjevati. Tako uz žudin- 
ski, pz: i latinski, postade i slovenski svetim i 
bogoslužnim, a svećenstvo slovensko Bogu bi sagrie- 
šilo kada bi posvećeni svoj jezik zanemarilo. 


Sveti Čiril u Rimn umro. 


Konstaptinu ne bi sudjeno za dugo uživati 


nakon tolike mukotrpnosti postignute blagodati. Bog | 
dragi htio, kao što je vjeran rimskoj Stolici živ bio, 


da i mrtav kod nje počiva i svojim Slovenom.za 


sve vjekove pravovjerje zasvjedoči. 


a za =. =“ 


<a “3h <a 


Nakon neizrečenih truda i napora bio mu dra- 
gocienjeni život shrvan i pade na mrtvačku postelju, 
na kojoj do izdahnuća staraše se za mili svoj. slo- 
venski narod. Reče svomu bratu Methodu: Evo moj 
dragi brate! uvjek smo ujedno bivali, krčeći jednom 
brazdom, ali: evo ti ja padam na njivi, potla nego, 
sam svoj: dan završio. hi brate veoma Nubiš. goru 
(samostan), ali nemoj poradi gore zapuštati posla 


! Vita s. Clemen. Cap. 3, , Papa libros .vewses di 
viso allari imponit, quasi saorifcium offerens Deo.“ 
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svoga, jer ćeš po ovomu lašuje spasiti se moći !. 
Potla pak nego je sve razredio, i preporučio svoj 
slovenski narod i novo mu posvećeno bogoslužje, 
pred plačućim bratom i cvielećim okolo okupljenim 
učenikom sliedeću molitvu izreče: : 

= ,»0 Gospodine Bože moj, koji si sve angjeoske 
rddovo i sve kozi lesne sile stvorio, razapeo nebo i 
osnovao zemlju, izveo sva bistvujuća iz nebistvu jućih 
u: bistvujuća, koji se vazda spominješ onih koji tvoju 
svetu volju izpunjuju, boje se tebe i izvršivaju za- 
poviedi tvoje; čuj molitvu moju, i sačuvaj vjerno 
stado tvoje, komu si bio mene nesposobnoga i ne- 
dostojnoga tvoga slugu predpostavio. Izbavi ovo stado 
od bezbožne i poganske zloće što no huli tebe. Raz- 
vrgni trojezičnu stranku, i uzmnoži crkvu svoju; 
sakupi svekolike u jednodušje; stvori vrle ljude u 
tvojoj pravoj vjeri i u pravom izpoviedanju jednako 
misleće; uđahni u srca njihova slovo svoga upućenja; 
tvoj bo jest dar, što nas nedostojne primio jesi, da 
pre im evangelje tvoga Pomazanika Hrista, 
lagimi djeli trudeći se, i što je tebi ugodno djelu- 
lući. One koje si meni bio izručio, evo tebi jih kao 
tvoje opet predajem. Štiti jih svojom mogućom  de- 
snicom, raztvori nad njima svoje krilo, neka svi 
hvale i slave ime tvoje, Otca, i Sina i Duha Sve- 
toga“ %, | | | 

Zatim zagrli sve naokolostojeće govoreći: ,Bla 

gosovljen veliki Bog, koji neka nas nedade u plien: 
nevidivim neprijateljem našim; neka raztrgne mrieže 
njihove i naa od propasti izbavi“. Potle toga-u 42 
godini najrađišnijega života, nakon 50 dana, bisku- 
povanja, god. 869, na 14 veljače predade svetu dušu 
Gospodinu. | ad | odg nI 


i : 4. 


> s"Žitje sv. Konstantina, gl. 18. 


A aa Pannonica. cap. 7. 
a a a 
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Hadrijan srčeno: žalio za Čirilom, pak naredi 
neka se drži opielo (sprovod), od slovenskih mu 
učenika, ne samo, dali i od rimskoga i grčkoga sve- 
ćenstva, svako po svom obredu, a takom svečanostju 
kako se običaje samomu papi !. : 

Potla sprovoda pridie Method pred papu mo- 
leći ga: , Vriedno i potrebito pronajdoh napomenuti 
Svetosti Tvojoj, o Apoštolski Otče, kako prije nego 
iz rodne kuće pojdosmo na službu, koju božjom po- 
moćju učinismo, suznimi očima zakle .nas majka 
“naša, da ako bi koji prije povratka umro, neka 
preostavši brat umrloga u zajednički samostan pre- 
nese i ondje častno i pristojno pokopa. Neka se udo- 
stoji dakle Svetost Tvoja malenkosti taj dar učiniti, 
da ne budem molbam i zakletvam majke moje pri- 
silovan ni malo suprotiviti se“ 2%. Na što papa pri: 
stade, i zapoviedi neka se u mramornomu liesu sa 
njegovim pečatom zapečaćenu sv. tielo pokojnikovo 
sahrani i nakon sedam dana ponese. | 2 

Nu rimsko svećenstvo, biskupi, i rimsko plem- 
stvo i vas grad posavjetovavši se stupiše pred papu 
te mu rekoše: ,Sasvim nedostojno nam se čini sveti 
Otče i Gospodaru, da takoga i toliko proslavljenoga 
:muža, po komu je toliko neprocienjeno blago grad 
naš i crkva naša sretno stekla, dopustaš budi kakvim 
načinom u tudja mjesta odnieti, koga se je Bog 

udostojao iz tako dalekih i inostranih pokrajina 
ok nami privesti, i odovle ga u svoje carstvo primiti ; 
s toga dopusti da ga mi ovde sa svom 'častju poko- 
.pamo, jer je sasvim pravedno, da tako glasoviti 
čovjek, u glasovitomu gradu, glasovito mjesto ukopa 
bude imati“. Dopade se A potirlak sata savjetovi, i nare- 


di neka se u posebnom grobu u crkvi sv. Petra sahrani. 


1 Vita com Translatione s. Clementis. cap. 10. 
% Op. cit. cap. 11. 
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Ali Method trči opet Hadrijanu moleći: , Za 
klinjem vas, kada mi prvu želju niste izpunili, a vi 
dopustite barem da bude u crkvi sv. Klementa sa- 
hranjen, koga je tielo sa tolikim trudom i nastoja- 
njem našao i ovamo prenio“. Bila mu molba usli- 
šana, te s najvećim slavljem sv. tielo Cirilovo u 
crkvi sv. Klementa, ob desnu žrtvenika, none 
prevelike hvale Bogu, koji prevelika čudesa po slugi 
svomu dostojao se je djelovati, častno i pobožno, 


bude pokopano !, 
Method nadbiskup Panonski. 


Djelo po Konstantinu tako slavno započeto, bi 
po Methodu nastavljeno. S toga ga sv. O. Papa po- 
sveti biskupom za slovenske pokrajine (episcopus 
regionarius). Method nemogo odmah u Moravsku, jer 
je onamo strašan rat biesnio, budući Niemci naumili 
po svaki način uništiti državu Rastislavovu i djelo 
po apoštolih zasnovano osujetiti. 

Kroz to vrieme panonski knez Koce! molio 
papu neka mu Methoda biskupa pošalje, da mu po- 
atike u vjeri i prosvjeti uzgoji. Čudno li je tim 
Providnost djelovala! Hadrijan II, sa preporučnim 
po odmah Methoda posla. Pismo kaže: ,Ha 

ijan episkop i sluga božji Rastislavu i Kocelu. 
Slava Vječna Bogu i na zemlji mir ljudem dobre 
volje. Razumjesmo duhovna od vas, koja smo željom 
željeli i molitvom molili radi spasenja vašega, kako 
je Gospodin srca vaša probudio da ga tražite, i kako 
vam je pokazao da ne samo vjerom već i dobrimi 
djeli treba služiti Bogu, jer vjera bez dobrih djela 
mrtva je, aoni odpadaju koji misle da Boga poznaju 
A djeli od njega se odmeću. Ne samo kod ovoga 


1 Vita cum Translatio. s. Clementis. cap. 12. 
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posvećenoga Stola uprošiste učitelja, nego i kod bla- 
ovjernoga cara Mihaila. On vam posla blaženoža 
Konstantina filosofa ujedno sa bratom, nebuduć imi 
ža to onda zgode imali. Oni pako upožnavši pravo 
svete Stolice apoštolske u vaših pokrajinah, ništa 
roti Kanonu rneučiniše, nego k nami pridoše, done- 
žBavši sa sobom moći sv. Klementa. Mi sada napunjeni 
trojstrukom radošću, dobro stvar promotrivši, odluči 
smo k vašim stranam poslati Methoda vjernoga šina 
našega, posvetivši ga sa učenici, čovjeka savršena 
razumom i pravovjernošću, da vas nauči, kao što 
ste prosili, tumačiti knjige spisane vašim jezikom, 
pona po crkvenom obredu, u svetoj liturgiji i 
šćenju. Kao što je to bio započeo filosof Koustantmn 
pomoći božjom i odvjetovanjem sv. Klementa; tako 
isto ako tko još uzmogne dostojno i pravovjerno u- 
Čiti, neka mu bude sveto i Mlagasiosfiena od Boga, 
od nas i od sve katoličke i apoštolske drkve, da se 
tim lašnj» naviknete božjim zapovjedim. Samo taj 
cigli običaj uzdržite, u &v. Misi naje prije posla: 
nice i evingelja rimski, pak onda slovenski, ge 
slovo pisiba izpuni: Svi su govorili raznimi jezici ve- 
dičatistva božja, kako im Duh Sveti govoriti dađa“ ; 
i jošter: , Meka hvale Gospodina svi narodi.“ (Pje- 
šan 116. ' Ako bi pako koji od naučitelja k vami 
poslanih ili koji od njihovih učenika, odvraćajuči uši 
&voje od istine usudio se drugčije vas nagovarati, 
pogrdjujući knage vašegt jezika, neka duđe izobćen, 
crkvi na sud predan dok se popravi; ovi su bo 
vukovi a ne ove, koje valja poznati po plodovih 
njihovih, i njih te čuvati. Vi pako, najobljubljenija 
jeco! poslašajte apovjedi božje, i ne zabacujte crkov- 
he odredbe, neka se najdete pravi štovatelji Boga 
 Otca našega nebeskoga i svih Svetih njegovih. Amen'“. 


1 Archiv sa Jugoslav. Povjest. knj. IV. 
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.Sa ovim pismom od god. 870, prispje Method 
Kocelu i od njeg bi najvećom častju: primljen. Nu 
Method nije, mogao sasvim neodvisno i slobodno svoj 
posao djelovati, s toga papa bio umoljen neka mu 
posobitu neodvisnu biskupiju podieli. Hadrijan svojom 
apoštolskom. vlastju uzkrisi slavnu ariemsko-panonsku 
metropoliju, i. učmi Methoda metropolitom iste. Na 
ovu, navalom divljih naroda prekinutu a sada obno- 
vljenu, nadbiskupiju spadala je gornja i donja Pano. 
nija, Srbija i Moravska, dopirući na jug tja do 
Dalmacije. Metropolija ova zauzimala je dakle zem- 
lje podčinjene, knezu moravskomu, knezu panon- 
skomu, velikomu srbskomu županu, i dielom knezu 
Koruškomau. ! Tako je.u Methodovoj nadbistupiji 
bilo: Čeha, Srba, Hrvata i Slovenaca, koji au svi 
jednim. imenom nazivani: Sloveni. | 

Method počimje bogoslužje. glagoljicom. 

Medju najznamenitijimi pojavi crkovre-poviesti 
srednjega, ogobito devetoga, vieka ostat će vazda: 
svečano ovršivanje bogoslužja slovenskim jezikom. 1 
prije su slovenski. apoštoli službu božju dbpuštenjem 
rimskim slovenskim jezikom obavljali) ali je to 
bilo .kao sa strahom. Nu potla nego je rimski papa 
najsvečanije ustmeno i pismeno to dop tio i odobrio, 
Method i učenici mu svuda slovenski fturgiju obay. 
ljahu. Ovo je neizmjerno Kocela, Rastislava i vas 
narod obeselilo, kada su u svomu jeaku, povratkom 
obljubljenoga Methoda, slušali gdjeae svečano raz- 
liega po hramovih slovenština. Tim neizkazano odu: 
ševljenje nastalo kuda su god Methd i njegovi uče- 
nici prispievali. Toliko narod zan&en bio, i toliko 


1 Rački. Viek i Djelovanje. 26. : 
a Legenda Panonica, cap. 8.. o 
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sjajan uspjeh u djelovanju Methodovu i njegovih 
učenika uzmnažao se, da svak njemačko svećenstvo 
ostavi, a za slovenskim narodnim pohiti, Nitko već 
nehtjede latinsku već slovensku liturgiju slušati !, 
Videći. to njemačko svećenstvo ostavi sa nadpopom 
Richbaldom Panoniju'i slovenske krajine, pak stalo 
najveći. odpor i ozloglašenje proti Methodu praviti, 
Kkunući se da neće imati mira nit pokoja dok mu se 
neosvete. Pisaše papi medju ostalim: ,Method, no- 
vopizumljenimi. slovenskimi pismeni, svojom nadri- 
mudrošću, činio omrznut svemu slovenskomu puku 
one pokrajine, latinski jezik i rimsko vjeroučenje sa 
starouživanimi latinskimi pismeni, pače i istu misu, 
evangelje.i crkovnu službu onih koji su ju latinski 
ovršivali« * Ovako uvjek strast i mržnja stvari 
a a poor | 

> Dok su Rastislav i Hadrijan živjeli, dotle uz 
prkos svih navala Methodu sve na ruku hodilo, ali 
ga na brzo dvije nevolje stigoše. 'God. 8170, vrli i 
slavni Rastislav bi po izdajstvu od kivnih Niemaca 
ulovljen ;. oči .mu izkopaše i u tamnicu ga baciše; a 
a god. 872, umre Hadrijan II, koji će uvjek u srdcu 
i pameti Slovenom ostati. Lišen svojih zaštitnika, 
nasrnuše Niemci na Methoda kao najljući lavi. Liepa 
im se tada zgoda pruži ukinuti panonsku  metropo- 
liju | dahu liturgiju,, Kocel i onako samo vasal 
njemački nije imao snage oprieti se svoj navali. 

. Njemački biskupi nehtjeli 'pripoznati Methoda 
biskupom, niti obnovljenu Panonsku metropoliju, koja 
je nasrćanjem Axara srušena bila i, god. 198, fra- 
načkim oružjem preoteta, po Karlu V elikom solno- 
gradskom metyopolitu izručena. Ali do Methoda toliko 
je kršćanstvo imalo napredovalo, da Rim nije vidio 


1 Histor. Conversi;a. Carantanorom. ap. Ginzel 55. 
: Op. cit. 7: vi KERETaI "a Ib j 
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potrebno još hierarhiju ustanoviti. Još za živa Ha. 
rijana Il. sakupili se njemački biskupi u vieće, 
pozvali Methođa, te ga zapitaše: ,Kako smjede u 
obsegu solnogradske biskupije ovršivati biskupske 
dužnosti i nepitajući vlastitoga biskupa?“ Na što 
Method «dostojanstveno reče: ,Panonija je nekoč 
rimskoj Stolici PRN IA bila. Što su ju franački 
kralji Avarom preoteli i solnogradski biskupi : 75 
godina držali, u njoj službu ovršivali, nije tim ni 
malo u pravo njemačko prešla. Budući pak uviek 
Panonija baštinom sv. Petra bila, nije ni onda takom 
preen biti, kada su ju Avari zauzeli: a kada ju 
Kršćanski kralji iz poganskih ruku izvojevaše, ona 
še istom baštiniku (rimskoj Stolici) povraća. Nije 
daklen Panonija vaša, jer kada bih ja znao da jeu 
istoj vaša oblast, odalečio bih se, dali je ona šv, 
Petra. Kažem vam u istinu, ako vi rad pohlepe za 
Vladanjem i iz lakomosti, uzprkoš naredbam, stare 
mejaše prestupate, stavljajući zapreke božjemu po- 
dučavanju, čuvajte se, da htijući probiti gvozden 
brieg, nebuđete tjemeriom kostnim moždane proliti“ ). 
la njega se sunuše, a on nadostavi: ,Jaistinu pred 
kraljevim govorim i nšštidim se pred istim, a vami 
prosto budi sa mnom raditi kako hoćete, nisam bo 
vriedniji od onih koji istinu govoreći glavom su pla- 
tili“. Tu bio i moravski Svatopluk, koji je bio tada 
prodanica njemačka, te da ugodi Niemcem, podru- 
gljivo reče: ,Nettuđite mi moga Methoda, on bo 
raneći se oznojio se je kao da je kod peći“. Na 
što Method doslatlivo odvrati: ,Ne, te gospodine! 
jednoč susreli ljudi. nekog oznojena mudraca, te ga 
zapitali: kako se je dnako ožnojio? A on jim reče: 
prepirući se sa glupaci“. mai 


. 
ba, 


1 Žitje sv. Methoda. GI. IX. 
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Zabrana i opst dopuštenje slavanštin 
2 (Glagoljice). | 

Niemci tužitelji i sudci “razardjeni baciše veli- 
ikoga Methoda bez uzroka u tavnicu, u kojoj dvije 
i po godine težko čamio, te su mislili da po iza- 
branju pape Frana VIII, god. 872, nakon smrti Ha. 
drijana II, moći će sa Methodom i sa panonskom bi- 
skupijom kako im se bude svidilo. Ali Ivan VIII, 
posla odmah god. 873, u Njemačku poslanika Pavla 
Jakinskoga biskupa. Ovi nagrajiše ina isti odpor kod 
njemačkoga svećenstva, na koji i Method, . 
nehtjedoše 'na slobodu puštit. Ivan na izvješće Pa. 
vlovo odgovori: ,Ne samo u [taliji:i Španjolskoj već 
i.u području cisloga Ilyrika rimska je Stolica po- 
svećivala, redila i zakone davala. Ako bi se tko o 
broju godina prepirao, neka znade da jesamo medju 
kršćani i to samo medju onimi koji su jedne vjere 
broj godina opredieljen. Kada pako bjesnoćom ne- 
vjernika ili krivovjeraca bijahu ova prava pretrgnuta, 
prošlo kolikomudrago vremena, prava crkve ne- 
mogu štetovati, koja, nepoznajući tvarno oružje, 
strpljeno očekiva doklen se njezin zaštitnik i go- 
spodin smiluje“ !. 1sto je papa i njemačkotnu kralju 
Ljudevitu pisao. Nu svi bi razlozi bili ostali uzaludni, 
da solnogradski nadbiskup Adalvin g. 873 ne bude 
umro, i njegovomu 'nasljedniku Theotmaru potvrdu 
i plašt papa saniekao, dok Methoda na slobodu ne- 
gpušte, i ne odreku se svakoga uticanja u panonsku 
prabiskupiju. Niemci ne htjedoše Methoda na slobodu 
puštit, a Ivan VIII udari na nje proklestom, i tad 
ga pušte. BG 

Method pojde sada u svoju nadbiskupiju, ali 
ju najde poplavljenu njemačkim svećenstvom, koje 


" Monsi. XVII. col, 364. . 
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mu je svuda put zapriečivalo. Medjutim. Niemciš po- 
ruče Kocelu B ZAko “ Methoda primiš, dd a) e 
dobru“ !, Ali Kocel primi.ga hajvećom radošću. Nu 
nemogoše Method i Kocel za dugo nauživati *se me: 
djusobnoga prijateljstva, jer slavni Kocel početkom 
god. 874 umre, tim Method, osta lišen velike pod: 
pore. Niemci kneževinu mahom: razkomadaše, bojeći 
se uvrieženja slovenštine. Ivan VIII naumio panon- 
sku: metropoliju središtem podunavskih Slovena uči. 
niti, te pomoću .Mefthođa sve jih od Carigrada .od- 
ciepiti, zato i Mutimiru velikom srbskom županu 
pisao, nagovarajući ga, neka, sliedeći stope svojih 
otaca, povrati se pod panonsku biskupiju i duhovno 
upravljanje Methodovp., sla 

Po Kocelovoj smrti prodje Method u sjevernu 
stranu svoje biskupije, u dragu mu Moravsku, koja 
je medjutim opet slobodu bila:stekla. Tamo ga narod 
oduševljeno .primio, i njemačko svećenstvo sasviem 
zanemario. Nu Ivan VIII, scieneći da će sasviem 
zadovoljiti njemačkomu svećenstvu, strogo. zabrani 
slovensko bogoslužje; za to Methodu pisa: ,da ne 
bi misio u barbarskomu slovenskom jeziku *. Nije 
Method. papinoj .naredbi: prkosio, ali znadući da je 
to papa iz nužde učinio, oslanjajući se on na Ha- 
drijanovo dopuštenje, sliedio je slovenski liturgisati, 
osvjedočen da će papa švoju nakanu. promienuti 
netom bude bolje obaviešćen.: Medjutim vjera sve- 
ta, po sladkih zvucih . slovenštine, svuda | hra- 
movih: razliegajuće se, po milosti božjoj, najbolje je 
napredovala. Isti česki knez Boživoj.sa plemenitom 
zaručnicom Ludmilom . odlučiše :na vjeru . krstova 
preći. Knezu i kneginji puno omili Method, pozovna 


1 Legenda Panonica. cap. 10. 
5 Ginzel. Geschichte der Starenapost. cod.: 58. 
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ga na njihov dvor, zabaciše krive bogove, pokrstiše 
se, a po primjeru njihovu i sva Ceska !. 

Niemci nemogav sve to podnositi, okrive Me. 
thoda krivovjerstvom kod Rima. Papa Ivan VHI,.to 
povjerova, i zapovjedi Methodu neka odmah dojde 
u Rim opravdati se. Bojeći se papa zbilja da ne bude 
Method. krenuo pravovjerjem,: da nebi i drugoga. 
prekovratio, posla pismo knezu moravskomu Šva- 
topluku učeći ga u pravoj vjeri *. Radi čega Method . 
god. 880, negdje u proljeće, krene put Rima su ne- 
koliko pratilaca, komu Svatopluk pridruži uglednoga 
svoga vasala. Sišmana (Šemisisno).. U Rimu bio častno 

rimljen. Najprije posjeti grob svoga miloga brata. 
onstantina, komu plačući sve svoje. srdce i pretr- 
pljene muke odkri.. Zatim stupi pred papu, komu 
svoju i puka moravskoga odanost izkaza, kazujući 
mu kako Svatopluk, plemstvo i vas narod odabrali 
su svojim zaštitnikom i braniteljem sv, Petra pogla- 
vicu soko ope SE lede «u i 
. Papa sada obra naročiti odbor, ponajviše tali- 
janskih biskupa, koji o pravovjerju Methodovu imao . 
je sve raztresti i pregledati. Buduć Method nadbi- 
skup, po ustanovljenih zakonib, Ivan VIL sam cielo 
vieće okolo sebe sakupio, te prije odsude Methoda 
pred svim o njegovoj vjeroispovjedi izpitivao. Budući , 
na sva pitanja, čisto, bistro, istinito i, temeljito .od- 
govorio, ustade Ivan VIII, te pun radosti, kao, 
glavar. crkve svete izreče.odsudu: Nadbiskup Method 
podpuno i istinito ujedinjiva se u vjerovanju sa 
pravom vjerom rimske crkve, i .on pjeva (symbol) 
vjerovanje kako ga razumije rimska crkva, te kako , 
je od Otaca i sabora ustanovljeno i primljeno; on je 


1 Blacky. 'Gešebichta voh Bdlimen.!Bd. 1. 's:: 135. 
2 Ginzel. cod. 59.1.) ma za ra s 
S Bački. Viek i Djeloyenje,; g. 8294.1 _.:4. nA > 
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u svih i svakomu članku crkovnoga nauka pravo- 
vjernim našast“ 1. 


Sada je trebalo Methodu slovensku liturgiju. 
obraniti, jerje to. druga točka velikih osvada i potvora 
bila. Protivnici ocrnjivahu pred papom slovenski 
jezik kao sasvim varvarski, surov i nepodoban 
za svete obrede, s toga pogibeljan vjeri i crkovno- 
mu jedinstvu *%, kao što to i danas neprijatelji gla- 
goljice govore. Nu Method po Bogu nadabnutimi 
razlozi, što i brat ma Konstantin, prezamjernom 
mudrošću dokaza, da je slovenski jezik bogastvom 
rieči, množinom oblika, gladkošću izraza, milinom 
zvukova, sposoban i vrstan za svaku struku znanosti 
i umjetnosti. Napomenu kako ovi jezik, makar prije 
i divlji i neotesan bio, on je prestao barbarskim se: 
nazivat, od kako je on sa svojim bratom Konstan- 
tinom preveo sveto pismo i liturgične knjige u isti. 
Njega je slavni Hadrijan 1 uz to posvetio, prikazav 
ga sa liturgičnim knjigami Bogu na posvetilištu, i 
učinio da se po svih hramovih rimskih sladki mu 
zvuk razliega. Zatim prinese liturgične Pujige koje- 
sobom kao corpus delicti donio, tumačeći kako prie- 
vod podpuno izvorniku odgovara. 

Papa Ivan VIII dade slovenske knjige neke 
kom pregledati, i razviditi, odgovarajuli izvorniku. U 
Rimu je bilo dosta Bugara, Hrvata, i drugih Slovena,, 
kojim se je taj Joe mogao povjeriti, buduć istoje- 
gični narodi 8. Ovi zdušno pregledavši knjige izruče: 
jih papi, a Ivan VIII, zanečen velikom radošću iz- 
dade i glede slovenskih pismena i slovenske liturgije, , 
sljedeću odsudu: | 


1 Kpisjola Jognnja. VII. ad, Srajopluk. Apud Giaael 60. 
2 Vita s. Clemontis. cap. II. i nE 
2 Asgomani Kalend. ML 170. 
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“ »Pismena slovenska po blaženomu Konstantinu 


 filosofu iznačasta, “po kojih: pristojne se hvale Bogu 


za 


iz: 


ka! sr i 
to nE . 


uzdižu, sa pravom swim Avalima, i zapoviedamo, da 
u istom jeziku preveličja (praeconia) i djela našega 
Gospodina Isukrsta propoviedaju; niti bo sa samima 
trima jezicima, hvaliti Gospodina svetom vlašču opo- 
minjemo..,, Neprotivi se ni malo pravoj vjeri i I 
ako se slovenskim jezikom mise pjevaju, oli se sveto, 
ovangalje .i. božanstvena čitanja staroga i novoga 
uvjeta dobro prevedena i protumačena, štiju, oli sva, 
ina časoslovna (borarum o pripjevaju; jerbo 


“koji stvori tri glavna jezika, židovski, i i latin: 


“ ski, oni je i sve ostale na slavu i. 


valu svoju, 
stvorio“ 1,— | | | 
Protivnici jezika i liturgije. slovenske najviše 


: kom u, da se tim jedinstvo crkve trga. Nu Method 


ubokim i obsežnim naukom, daleko shvaćajućim 
razumom, užgan željom na razširenje svete vjere, 
navede razloge, da uprav slovenštinom, može se ve. 
liko jedinstvo crkve. ne samo uzdržati, nego istom u, 
krilo svete crkve sve ogranke naroda slovenskoga 
proresi i od bludnja carigradskih jih odtrgnuti. 
Jude li crkva. rimska slovensku liturgiju osuditi, 
onda će i metropoliju panonsku. na kocku staviti, u 
kojoj jurye od deset godina narod je naviknuo u 
crkvi svomu jeziku“ *, Na što papa da uzdrži slo- 
venštinu, a sa Methoda skine svaku sumlju da se 
protivi latinštini, po savjetu istoga sapoviedi: , Neka 
go rad veće časti u svih crkvah slovenskih pjeva 
ovangolje latinakim, pak onda slovenskim jezikom“, 
Ozo jei stoga naredio, jer.je Svatopluk po uplivu nje- 
mašknm; prianjao.uz latinski a ne uz slovenski obred. 


2 litera Jpanaia,. VII. ad, Methpdiuga-Erben.. Regona 
Bohemiae. 1. 18. 
* Rački Viek i Djelovanje. 332. . , 
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Zabrana i opet dopuštenje. slovenštine 
e og (Glagoljice). : a: 


"Nakon svih ovih sjajnih pobjeda, Evan VIII, 
osobitom poslanicom, i opet Methoda panonskim me- 
tropolitom potvrdi, sa svimi pravi A venta A 
Method pojde obljubljenomu stadu. Ah prije odlazka 
dogodi se veliko: čudo. Method, iz ljubavi na 
svomu pokojnomu bratu: Konstantinu, najde način i 
ukrade mu sv. tielo te ga ponese sobom put Moravske. 
Noseći ga nekoliko putom, kod jednoga ubavoga 
mjesta stade da opočine sa družtvom, pa htjede napred. 
Nu sveto tielo nedade se napried ponieti po nijedan 
način. Blaženi Method stade moliti, neka mu Bog 
ukaže, kamo želi da sv. tielo bude prenešeno. Onda 
8v. Ćiril diže desnu ruku, gledajući to mnogi oko- 
Jostojeći, pokaza svomu bratu Methodu,:hoće opet u 
Rim da se povrati. Što sve doznav u Rimu papa i 
puk izajdoše na susret sv; tielu i opet častno u crkvu 
sv. Klementa“ postaviše 1. (> 
 Nemogući osvadami i potvorami: uspjeti, pri- 
hvatili Niemci staro načelo razdvajanja, i tim postigli 
švrhu. Nevriednoga Svatoplaka sa mnogimi pleme- 
nitaši. nagovorili, da pita utemeljenje latinske bi- 
skupije u Nitriy i pare .predlogu imenova 
Papa. lvan *VIH: “zloglasnoga Wichinga * biskupom 
Nitranskim. Wiching: bio zbilja pravi njemački za- 
na i sne e prona On sastavi Zo Pp 
oslanicu, koju kao da mu ju je: papa predao kada 
g sa Mečhodom: u Rimu bio da u tijno Svat luku 
izruči. U toj“ poslanići “stoji : “kao da“ Metho kri 
vovjerje širi, au Rimu se je zakleo više nerabiti 
slavenštitiu, 4 kada 'je' prisegu: prekršio nije dostojan 


o, KE DEE Sa 4 
! Legenda Moravice, cap: 12. - 
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da ga slušate i sliedite kao pastira; netreba se pla- 
šiti njegovih proklestva, jer ta će na njega istoga 
asti; pravi pastir neka bude pravovjerni Wiching, 
a koji se tolikim požrtvovanjem za moravski i panonski 
=: narod stara; vrhu svega treba kaniti se slovenskoga 
ix jezika !. | 
i Predavši Method istinitu poslanicu Ivana VIII 
w Svatopluku, a u isto doba primivši Svatopluk ovu 
s po Wichingu podmetnutu, najde se u smetnji, jer 
x pomisli da jedna od dvije podmetnuta mora biti. U 
gw to nastojao je Wiching, pomoću njemačkoga svećen- 
xa stva, najgore ozloglasivati Methodovo pravovjerje. 
x Našavši se u tako nepovoljnu položaju, god. 881, iz- 
s jada se Method papi, i upita ga pismeno jedali 
m je zbilja kakve otajne pismene naputke glede njega 
a: Svatopluku poslao, ili jih novom biskupu Wichingu 
,2 naložio? Netom Ivan VIII primi ovo Methodovo 
us pismo, vrlo se smuti, i odmah iste godine na 23 
: ožujka, najljubeznivijimi riečmi odgovori mu, tješeći 
ga i hvaleći njegovu pastirsku revnost, očitujući mu 
Xi iskreno, da nikagvo pismo na Svatopluka niti na 
g Wichinga preko njegova znanja neposla. Papa odredio 
x sudbeno proti Wichingu postupati, pozovne ga u Rim, 
i: a da sud pravedan bude, pozovne i Methoda. 
a Začuju u Moravskoj da je Method poslanicu 
še papinu primio, o kojoj Niemci raznieli kao da je 
ix oistom sa dostojanstva zbačen. Narod zahtievaše da 
iš se sakupi sabor i javno poslanica pročita, neka se 
u) Znade što kaže. Narod, pravica i rimska Stolica bili 
to za Methoda, pak je moravski puk prevelikom zalošću 
viš saslušavao glasine da je svrgnut, a Niemci se svemu 
wo tomu radovali. Nu kada Svatopluk sakupi sabor i 
ho stane se papina pa čitati, stvar se tada 
> promieni. Ivan VIIlL, medju inim, govori: ,,Brat naš 


== 


= 
== 


1 Ciela poslanica kod Račkog, Viek itd. str. 343. 
| | 4 
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Method jest pravovjeran_ i on apoštolsko djelo 
djeluje, i u njegovoj su ruci od Boga i apoštolske 
tolice predane mu sve slovenske pokrajine; i koga 
on prokune, neka bude proklet, a koga on posveti, 
neka je posvećen“ 1, 

Na ovo nenadano pismo i kao čudno uzradova 
se isti Svatopluk i vas narod moravski,  priznavši 
svoga Methoda pravednim i od Boga poslanim apo: 
štolom, dočim stranka njemačka zasramljena odstupi. 


Smrt Methođova. 


Nakon sedamnest godina najtežega i najblago- 
slovljenijega biskupovanja, toli dragocienjenomu i vrlo 
zaslužnomu Methodovu životu približao se najposlje- 
dnji dan. ,On bijaše od sebe uklonio svaku krivnju, 
začepio usta mnogim, svoj t&k svršio, učuvavši vjeru 
i očekivaše zasluženu krunu ; budući ugodnik i mi- 
ljenik božji bio, približavalo se je vrieme u koje za 
tolike aj i Sukot bao plaću i pokoj steći je 
imao“. U Moravskoj je apoštolovanje započeo, tu je 
i djelo sveto završio. Prije svoje smrti nastojao je 
dobri pasjir da svoje stado što bolje uredi i krie. 
postnu nasljedniku povjeri. On izabra vriednoga uče 
nika Gorazda rodom Moravljanina, vješta svakoj oso- 
bito latinskoj književnosti, te ga uz privoljenje cr- 
kovnoga vrhovnoga glavara nasljednikom odredi. 
Učenikom i u obće svemu narodu preporučivaše 
sklad i čvrstu vjeru u Boga. 

'Ličem na Cvjetnicu 4 Travnja 885 unidje po- 
sljednji put u crkvu sa svojimi dragimi učenici, gdje 
se skupilo množtvo puka. Tu izreče posljednji kratki 
govor, blagosovi kneza, učenike, svećenstvo i vas 
slovenski narod, pak reče: ,Cuvajte me moja djeco 
do trećega dana.“ 


1 Žitje sv. Methoda. GI. XII. 
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Vrativši se kući, pade na mrtvačku postelju, 
okolo koje stahu cvileći učenici, kojim neprestano 
nauke i opomene davao, priporučivajući vjeru pravu 
i slovensku liturgiju; najpotla reče: ,Vaša srdca 
neka se nikakvim strahom neuzkolebaju; neplašite 
se ljudskoga suda, niti onih koji mogu vam samo 
tielo uništiti, ali dušu upropastiti nemogu.... Poslje 
smrti moje naskočit će vas vuci razdiraoci, koji neće 
stadu Isukrstovu oprostiti; njim se oprite čvrsti u 
vjeri.“ ! | 

oSvanu treći dan, a on reče: ,Gospodine Isu: 
krste! u ruke tvoje predajem duh moj.“ Dne 6 
Travnja, god. 885, na rukuh svojih učenika, vesela 
lica i blažena pogleda zaspa u Gospadinh Učenici 
i vas narod učiniše mu crkovnu službu božju slo- 
venski, grčki i latinski, s pajvećom svečanostju, i sa- 
hraniše mu blaženo tielo u sbornoj moravskoj crkvi. 
15a svih strana bezbrojni narod skupio se na sprovod ; 
svak je plakao za Otcem, pastirom i učiteljem; 
mužko i žensko, staro i nejako, bogato i siromašno, 
slobodni i zasužnjeni, sirote i udovice, domorodci i 
tudjinci, bolestni i zdravi; svi dojdoše na pogreb 
onomu koji bijaše se svim sve učinio da sve Bogu 
predobije.“ * | 

Kako je sveti Apoštol prorokovao tako se i 
zbilo, jer odmah nakon njegove smrti nasrnuli vuci 
razdiraoci u osobah kivnih Niemaca, pak protjerali 
do malo Gorazda i sve učenike Methodove, a stado 
božje stali najoštrije razdirati. 


“>: Pokrićenje Jugoslovena. 
= Pokršćenja biti će uvjek najodlučniji trenutak 
duševnoga :i životnoga razvitka svakomu narođu; 
1 Vita S. Clementis. C. VI | 
3 Legenđa Pannonica. cap. 17. 
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jer Krstova vjera prava su vrata kroz koja se uhodi 
u kolo i drugovanje prosvietljenih naroda i zlatni 
ključ, koji Srevelike dotle nepoznate blagodati 
otvara, i svjetlost razgoneća tminu krivobožtva i 
neznanstva a posadjujuću najčvršći temelj kršćanskoj 
prosvjeti, koja, osnovana na čvrstih stupovih božan- 
stvenih istina, vodi narode k sreći i blagostanju. 
Nego sve ove blagodati nepostižu se jednim 
mahom, već hodeći označenom stazom, istina, dopre 
se bez sumlje. Ako pak propoviedaoci ovih istina 
svojim postupanjem i načinom nepokažu se sposobni 
niti izključivo duhom božanstvenim obuzeti, onda ni 
kršćanske istine ne primaju se srdca, niti se upo- 
trebljavaju onoj svrsi za koju su stvorene, po tomu 
nije ni duševnoga ni životnoga napredka. Sa svetimi 
istinami kršćanskimi treba da propoviedaoci isti svoj 
život i načela ujedine, onda eto svake blagodati. O 
pokršćivanju slovenskoga naroda, blagovjestitelji ino- 
strani slabo su uspievali, jer niti su jezika razumje- 
vali, niti uvjek život svoj sa istinami propoviedanimi 
udesivali; po tomu, rad nevaljalih učitelja, i nudjenu 
kršćansku vjeru Slaveni odbijali. Tako ne bilo sa 
.slovenskimi apoštoli, jer ovi uz poznavanje jezika 
i svoje življenje na očigled i potvrdu propoviedanih 
istina iznosili, a narod slovenski najotvorenijom 
spravnošću jih primao i u srdce zasadjivao. Zato kod 
svega naroda slavenskoga uzdržat će se vazda mi 
toplije čuvstvo harnosti i zahvalnosti naprama Čirilu 
i Methođu, koje mu je Providnost poslala da pravim 
duhom apoštolskim istine vjere Krstove propoviedaju, 
narod ovdje obrate, ondje u vjeri učvrste, i budu u 
isto doba prvi mu začetnici svega duševnoga života 
i razvitka, pak utemeljitelji državničkih mu sloboda. 
Na temelju kršćanskih potreba, sastavivši jošter i 
shodna pismena, prevedši iz grčkoga u slovenski 
sveto pismo, zasnovavši i slovensko. bogoslužje, po- 
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staviše slovensku književnost, i svimi timi blagodati 
uvedoše ga u družtvo najprosvietljenijih ondašnjih 
naroda. 

Bogom blagoslovljeno ovako djelovanje, zapo- 
četo najprije medju moravsko-panonskimi Sloveni, 
radi nepogodnih okolovština i dušmanskih neprija- 
teljskih navala, ne moglo onamo za dugo održati se. 
Providnost obra ubaviju njivu u staro-ilirskoj i po- 
tonjoj hrvatskoj pokrajini, gdje sv. vjera procvjeta, 
uzraste i sveto posijano sjeme plodnim razsadnikom 
posta. Ova njiva prijatna je božanstvenomu voću, te 
je obilnom krvlju mučenika natopljeua, a krv svetih 
Isusovih mučenika treba da novog blaženog ploda 
donese. Na ovoj staro-ilirskoj mučeničkoj njivi na- 
raslo stablo kršćansko-prosvjetno i slovensko litur- 
gično po Čirilu i Methodu zasadjeno, ali proti ki- 
tnastomu stablu udarahu neprestano vihori i lomeći 
trieskovi; nego, ako mu odjeveno granje i pomlati, 
ostao je hrek čitav, iz koga će mladikovice udariti 
i opet do velikoga ogranja ponaresti, samo Bože 
pošalji tihe pramaljetnje rose i ugodna povjetarca. 

Nego prije nego na polje toga poviedanja do- 
djemo, treba nam u kratko upoznati <ako je bilo u 
paših hrvatskih i u obće jugoslovenskih stranah 
. kršćanstva prije apoštolovanja sv. Ćirila i 

ethoda. 

Uzmemo li u ruke ma budi kakva crkovnoga 
povjestničara, svi će nam kazati kako su mnogi 
I i njihovi učenici po staromu Iliriku, a na- 
vlastito u pokrajinah Dalmaciji, Istri i Panoniji, 
vjeru Isusovu propoviedali i sve jugoslovenske sa- 
dašnje strane božanstvenimi istinami napunili. Pro- 
hodeći sv. Petar više puta u i iz Rima navraćao se 
je preko današnje Dalmacije i Hrvatske, te po obi- 
čaju svuda evangelske istine naviešćivao. Pavao Av. 
sam kaže: ,Počam od Jeruzolima sve naokolo tja 
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do Ilirika svako mjesto evangeljem Krstovim napu- 
nih“. ! Stara predavanju od vjerodostojnih učenjaka 
poprimljena kažu, da su sv. JES sv. Andrija, sv. 
Matij, sv. Marko i po naših pokrajinah propovie- 
dali. 2 O_sv. Luki neima ni sumlje, jer nam Epi- 
phanio čisto veli, da je po Dalmaciji evangelje pro- 
poviedao; a i sada uzdrži se živa uspomena u Fra- 
njevačkoj crkvi u Lanzendortu kraj Beča. U sred 
crkve je kapelica, na izvanjskih zidovih stoji ure- 
Zano, kako je na tomu istomu mjestu ,sv. Luka 
prišavši iz Dalmacije propoviedao“ pak s toga taj 
spomenik podignut, gdje su i Karlo Veliki i njegov 
sin Ljudevit Pobožni, radi te uspomene tu dohodili 
i kršćansku pobožnost izkazivali. 

Djelo po apoštolih započeto nastavljali su 
Klement, A alnde Epenet, Andronik, Tito i Kerma, 
Anselmo i drugi. Nu nad sve najveća zasluga idje 
sv. Dujma, učenika sv. Petra, koga poglavar crkve 
osla da u ovih stranah kršćanstvo utvrdi i crkovnu 
ierarkiju uredi. Dujam sv. prvim biskupom u So- 
linu bio i za vjeru Isusovu krv prolio. U velikom 
Solinu najviše kršćanstvo cvalo, pak poganski vla- 
dari najviše tu i mučeničke krvi prolili. Kada je 
Konstantin Veliki kršćanstvo na državno vjeroizpo- 
viedanje uzvisio, onda i Solin na vrhunac sreće i 
blagostanja dopro, s kojega do malo oboriše ga 
divlji narodi, niti se već uzdigo. Okolo 630 Obri 
prodru oružanom rukom, četerdeset velikih gradova 
po Dalmaciji srušiše, medju timi bioi slavni Solin. 
Sa Solinom propao i posljednji biskup Theodor, a 
stado Krstovo bez pastira što maču preostalo to se 
svuda razbjeglo. Hudoj sudbini izmakli se gradovi 
Zadar, Trogir, i Dubrovnik, i na otocih Osor, Krk 


1 Poslanica Rimljanom. 15. 17. 
2 Farlat. Tom. I. p. 235-249-254. »td. . 
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i Rab; nu ovi nemogli nadoknaditi gubitak Solina. 
Obri zauzeli svu Dalmaciju i nakon tolikoga haranja 
u njoj se udomili. 

Istočno-rimski car Heraklio (610-641.), nemogav 
sam, pozovne na glasu rad junaštva Hrvate, da bi 
Obre protjerati iz Dalmacije i zauzeli ju. Nakon 
višegodišnje strašne borbe, oko god. 634, prognali i 
predobili jih i opustošenu zemlju zauzeli i naselili, 
nedirajući u gradove preostale oborskom bjesnilu. 
Ovi gradovi podčinjeni bili vrhovnoj političnoj i 
vojnoj upravi bizantinskih prokonsula ili stratega u 
Zadru, i Carigradu za slobodno vladanje godišnji danak 
davali. To preostalo malo gradića i mjesta zvalo se 
Bizantinska Dalmacija. Svu ostalu koliko je duga 
i široka osvojili i napučili Hrvati, i prozvali ju: 
Dalmatinsku Hrvatska, koja se je tja A konca 17 
vieka tako zvala. Zauzev oni i većinu Ilirika i 
Panonije, uredivši sve po svoju, nazvali to Posavska 
Hrvatska. Obe ove Hrvatske pripoznavale takodjer 
vrhovničtvo bizantinsko, ali se slobodno i po svoju 
upravljale. Jedanestog vieka za Krešimira Velikog, 
bizantinska Dalmacija i obe Hrvatske spojile se u 
jednu ogromnu državu, nazvanu: hrvatskom kralje- 
vinom, a kraljevi nosili naslov: hrvatsko-dalmatinski. 

Kašnje doselilo se Srba i zasjeli na jugoistok, 
država im, s početka razcjepkana, ištom 14 vieka 
pod Dušanom silna i moguća postala. | 


Spljet i Hrvati. 


Protjerav Obre Hrvati; preostali razprhani 80- 
linski gradjani drugčiju ćud i ponašanje u brvatih o- 
pazili, te š njimi odmah u doticaj stupili, mirno se u 
opustošeni zavičaj vraćali, a Hrvati jih nutkovali ne- 
ka opet Solin sagrade i nasele. Nu preostav poraz- 
nomu udesu samo mali broj Solinjana, nemogav ob- 
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noviti ogromni srušeni grad, zamoliše mirno i slobod- 
no sklonuti se u preostalu Dioklecijanovu polaču, što |: 
hrvati bez pogovora dopušte. Ištom četvrti dio palače i 
mogli napučiti, pak taj napučeni ugao nazvali: Ur. |: 
bicala, a Hrvati nazvali ga onda pak i sada zovu i 
ga: Starigrad; palaču svu Solinjani zvali: Aspala- | 
tum, ili Salonae palatium laetum; sbog toga što su F 
se raztrkani tu spljevali;j Hrvati nazvali palaču: |: 
Split, Spljet. Tako je naš Split počeo i slavnim |: 
gradom postao. : 
Ostanci nekadašnjega mnogobrojnoga pučanstva | 
solinskoga, gledajući grdne razvaline porušenoga div- |: 
noga im grada, nisu mogli već Kkivnu mržnju na- |. 
prama divljim rušiteljem Obrom, a naklonitosti čuv: |. 
stva harnosti prama junačkim Hrvatom, što su jil | 
osvetili i daljega užasa oslobodili, osiećati i izkaz: 
vati. Opaziv u Hrvatih neobičnu blagoćudnost, stali |: 
odmah šnjimi u najprijateljskije odnošaje stupati ! | 
Znadući jošter da su Hrvati po ugovoru s carem | 
bizantinskim u Dalmaciju došli, i da po istom na- | 
kon protjeranja Obra Hrvatim pripada preve ugo- | 
vora i osvojenja, i to silovalo Solinjane da s novimi i: 
susjedi i gospodari gledaju živjeti u mirnom  doti- 
caja. Okolicu solinsku Hrvati zauzeli i svojevoljno .: 
u istoj mjesto mirnoga zbjega preostalim Solinjanom 
adielili, po tom ovi zbilja svojimi dobrotvori jih 
smatrali. Solinjani imali vjeru Krstovu i ostanke rim- 
ske prosvjete, oboje naumili Hrvatom predati, da 
jih tim još prijaznije sebi učine, i š njimi po vjeri i 
prosvjeti na sve vjekove u skladu i ljubavi ostanu; 
što bi i bilo, da nebude tudja nenavidnost zazornim . 
okom to motrila. i 
Od svih obarskom porazu preostalih dalmatin- | 
skih gradova, nije se nijedan za pokršćenjivanje i | 
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prosvietljenje Hrvata budi koliko postarao osim sa- 
moga novosagradjenoga Spljeta, zato će ga Hrvati 
uvjek i smatrati najzaslužnijim. Sto je prije Solin 
za cieli Ilirik, to je Providnost odredila u istimi 
Solinjani napučeni Spljet bude za Hrvate i Srbe. Na- 
stojanjem Spljeta i njegovih nadbiskupa vjera Kr- 
stova i kršćanska prosvjeta širila se medju Hrvatii 
Srbi. Spljetski iden stari Solinjani, primili vje- 
ru od apoštola i njihovih učenika, pak ju najsprav- 
nije još poganim Hrvatom predali, a ovi se diče da 
su ju od tako slavnih solinskih potomaka primili, 
kao što i Spljet ponositi se može da muje slobodan 
začetak, i slavan razvitak sa Hrvati postao. Ni Hr- 
vati bez Spljeta, ni Spljet bez Hrvata ne bi bili ono 
što jesu, | 

Još onda kada su Hrvati obarsku moć po Dal- 
maciji i Istri uništivali, sjedio na Stolici sv. Petra 
Dalmatinac Ivan IV, koga u dno duše bolio poraz 
otačbine i divnoga Solina. Razumjev kako Hrvati 
gone Obre, pošalje god. 640 nekoga Opata Martina 
u Istru i Dalmaciju sa golemom novčanom pripo-. 
moći za jadne gradjane i odkupljenje nevoljnih su- 
žanja, uz to da i iz ruševina solinskih posakupi tje- 
lesa svetaca, sačuva jih od pogrdjenja i u Rim pre- 
nese; naloživši mu neka pokuša novonaseljenike Hr- 
vate na vjeru Krstovu prevesti ! Martinu je sve do- 
bro na ruku hodilo, ali zbog neumjenstva jezika nije 
mogao vele u pokršćenjivanju uspjeti. Bolje su u 
tom isti Spljećani uspjevali, jer, stupiv oni u pri- 
jateljske odnošaje sa Hrvati, počeli su se medju- 
sobno razumievati, jezike poznavati, na prijateljsku 
obćiti, medjusobno skupne poslove voditi, bratimiti 
se, medjusobno se ženiti i u rodstvo stupati." Ovim 


1 Assemani Kalend. Eccl. T. IV, p. 292. 
* Thom. Archid. Hist. Sal, e. X, 
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mudrim načinom Spljetčani prisvojiše i srca Hrvata, 
davši im i prigodu upoznati vjeru Krstovu. Ovo je 
rvi način bio kojim sustari Solinjani Hrvatom vjeru 
1 prosvjetu priobčivali, po tom su im i prvi blago- 
vjestitelji bili. 

Rimu i Carigradu vrlo na srdcu obraćenje Hr. 
vata stalo ; prvomu sa vjerozakonsko-narodnoga, a dru- 
Ar narodno-političnoga obzira. Zato papa _ Martin 
, (kažu isti što je prije poslanikom, bio), razumjev 
. kako Hrvati rado kršćanstvo primaju, odašalje, g. 
649, popa Ivana iz Ravene, da svojim naukom pri- 
digne kršćanstvo obarskom navalom u ovih pokra- 
jinah poniženo, a najpače uznastoji Hrvate pokrstiti. 
Spremi se Ivan Ravenjanin da što sretnije nalože- 
Di mu posao izvrši, kad urodjenih starih kršćana o- 
p novim životom oživi kršćanstvo, a da mu isto i 

od Hrvata bude, nauči im jezik, stade im propo- 
viedati, i ovi odlučili poganstvo ostaviti. Na ovo se 
i Qarigrad radovao, stoga car Heraklio Konstanc 
(642-668) pošalje poslanike u Rim, moleći sv. Sto- 
licu neka se postara odrediti nadbiskupa, biskupe 
i djakone, koji će sklone na kršćanstvo Hrvate po- 
kršćivati. Papa Martin I na to prizovne Ivana iz 
Ravene, posveti ga solinskim nadbiskupom, jer _na- 
kon poraza Solina ne bi ga, i imenova ga svojim 
poslanikom u svih ovih pokrajinah. 

Ivan nemogao u Solinu stolovati, jer tu već ne 
bilo ni crkve, ni grada, ni kuće, zato njegovim na- 
stojanjem stolica bude u Spljet prenešena, budući i 
onako u blizini Solina. Na ovu spljetsku novu nad- 
biskupiju prenešena budu i sva prava i povlastice 
solinske nadbiskupije. S toga za više vjekova u avih 
starih listinah, u spomenicih i povlasticah, spljetski 
nadbiskupi zovu se samo  ,solinskimi“, a spljetska 
crkva, ,solinskom crkvom“ 1, Tako ju zove i 


1 Asseman. Kalend. IV, p. 293. 
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glasovita darovnica i listina od godine 852, na Bia- 
ču od hrvatskoga kneza izdana 1; tako ju zo- 


tor 


ni a 


ove, godine 879, i papa Ivan VIII. Dušni dal- 
: matinskim biskupom; ištom kašnje stala nazivati 
“se: ,spljetsko solinska crkva“. Ivan pretvori po sred 


palače Dioklecianove veličanstveni poganski hram u 


“ kršćansku crkvu, posvetivši ju na, čast Djevice Ma- 


rije, i prenesav u istu tjelesa sv Dujma i Anasta- 
zija. Uz ovi veličanstveni rimski hram, dade sagra- 


> diti Marija kćer hrvatskoga kralja Ljuđevita pristojan 
: zvonik, po osnovi i nadziranju Hrvata Nikole Tvrde. 
Tako starorimski uz novohrvatski slog na posveće- 


S Zo. 


* nomu hramu urezan postao je symbolom sloge medju 


rimsko-hrvatskim življem. 
Novosagradjeni Spljet odmah u svom začetku 


god. 650 dobi u osobi vrloga [vana Ravenjanina, 


odobiv nadbiskupa koji svojim neumornim trudom 
odo god. 668 pokrstio većinom stanovnike ,Dalma- 
" tinske Hrvatske“. On neprestano po istoj hodaše, 


soi 


gra Emi. Sras os ao 


 »obnavljajući i gradeći crkve, posvećivajući biskupe, 


namješćivajući župnike, prevodeći tako malo po malo 
neuki ali blagoćudni hrvatski narod na vjeru Kr- 


stovu“. Svemu ovomu papa rimski veoma se radovao, 


uzeo hrvate pod svoju osobitu zaštitu, davši jim 
nekakav zakonik i ustav, po komu bi se bili imali 
ravnati, veli Porphirogenit ; a Hrvati sa svoje 
strane učiniše sa rimskom Stolicom poseban ugovor 


* sastaviv vlastoručno pismo, kojim se obvezuju i pri- 


had 


BH red 
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:.sižu sv. Petru apoštolu da će mirovati i da neće na 


nikoga navaljivati, dočim papa kune svakoga tko bi 
u nje krenuo. 

Kao što Hrvati , Dalmatinske Hrvatske“ po 
Spljetu i njegovimi nadbiskupi, tako je većom stra- 
nom Posavska Hrvatska“. nastojanjem  Oklajskih 


1 De Administ. Imper. c. 31. 
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(Aquileja) biskupa krstjanstvo upoznala. Pak je sve 

naravnim i mirnim putem teklo, dok nisu obe Hr: ' 
vatske, god. 800, pod franačku vladu podpale. Sada 
nahrupilo množtvo surovih njemačkih svećenika u -“ 
osvojene pokrajine, pak na divljačku postupali; uz 
to bili sliepo ratilo okrutnih njemačkih vladara, koji, 
kako Porphirogenit kaže, ,sisajuću dječicu iz krila 
majčinih trgali i psom za hranu hitali“. Po tomu 
Hrvatom rad surovoga svećenstva i okrutnih tudjih 
gospodara omrznjivalo i kršćanstvo i stali na pogan- 
stvo povraćat se. Postupanje njemačkoga svećenstva 
naprama Hrvatom silno i zlohudno je uplivalo i na 
dalmaniko latinsko svećenstvo, jer ovo, oslanjajući 
se na njemačku i bizantinsku moć, čuteći se snaž- 
nije i prosvietljenije, počelo osornije sa Hrvati po- 
stupati, a ovi spremali se na odpor, po čemu liepa -- 
dotadašnja sloga pukla i u mržnju pretvorila se. : 
Latinski živalj, podpomagan njemačkom i bizantin- | 
skom vladom, koje napredovanje Hrvata zazornim ; 
okom gledale, svetovećma na štetu življa hrvatskoga - 
radio, a ovi istim oružjem odvraćao. Nisu ami 
smatrali već Hrvate dobrimi susjedi, niti Hrvati ! 
Latine pazili kao prijatelje; nastala narodna mržnja, | 
štetna za oba življa. 

U vrieme velikoga hrvatskoga župana Mojslava “: 
(827-839), Hrvatska postala malo da ne samostalnom, - 
jer franačko gospodstvo ištom imenom pripoznavala. > 
Osovivši se na svoje noge, zapoznav svoju snagu, i 
stekav narodni ponos, nehtjede preveć latinskoga : 
svećenstva preziranju izvržena biti; a i s toga što : 
daleka spljetska nadbiskupija nije mogla svim du-. 
hovnim potrebam zadovoljivati, niti crkovne poslove 
brzo obredjivati, zamoli rimsku Stolicu, da bi 080- 
bitoga za Hrvatsku biskupa naimenovala, koji bi 
samo fimskoj Stolici neposredno podčinjen bio. Šveta | 
Stolica upoznav znamenitost Hrvatske, i sve duhovne 
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potrebe hrvatskoga naroda, najspravnije, prvom po- 
fo vičem desetoga vieka, dade Hrvatskoj vlastitoga 
hrvatskoga u Ninu biskupa“. Biskupe ninske nepo- 
sredno bi papa imenovao i posvećivao, neposredno 
& njimi obćio, ali uz sveto morali su Hrvatii spljet- 
skoga metropolitu kao svoga pripoznavati. 

Tim su rimski pape ninske biskupe i narod 
hrvatski još više pod svoju zaštitu zagrlili, ali su 
jih pokorne nadbiskupom spljetskim učinili, jer su 
ovi najvećih zasluga u pokršćivanju istih stekli. Po 
tomu je sveta dužnost nadležala spljetskim nadbi- 
skupom, da od jadranskoga mora tja do Dunava, 
Save i dalje pomljivo bdiju nad pravovjerjem po- 
vjerenih si naroda u Dalmaciji, Hrvatskoj i Srbskoj. 
Ali na nesreću za neko vrieme odstupili bili od 
svoga plemenitoga zvanja i sa podčinjenimi biskupi 

rešli bili u vrtlog istočnoga razkolništva, što je za 
atski osobito narod i slovensko bogoslužje od 
zamašitih i odlučnih posljedica bilo. 


Ninsko-hrvatska Biskupija. 


Nakon sv. Anselma učenika Gospodinova i pr- 
voga utemeljitelja i biskupa Ninske biskupije, pre- 
E uspomene potonjih biskupa sve do sedmoga 
vieka. Ivan Ravenjanin, prvi spljetski nadbiskup i 
neutrudljivi apoštol u pokršćenjivanju naroda hrvat- 
skoga, E ga u vjeri Krstovoj ukriepi i bolje uzdrži, 
sam dade obnovititoliko proslavljenu Ninsku bisku- 
piju !, te ninskomu kao hrvatskomu biskupu izruči 
sve što ge imenom i narodnošću hrvatskom nazivalo, 
du čuva i kršćanskom vjerom pita. A kada su god. 
832, sa ovu i ona stranu Velebita, i dalmatinska i 
posavska Hrvatska, sasvim vjeru Krstovu zagrlile, 


1 Farlat. Tom. IV. p. 205, 
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onda je sve pod duhovnu vlast Ninskih biskupa spalo. 
Njihova moć duhovna i nadzorništvo širilo se preko 
sve Hrvatske, duboko i u Srbsku zasizalo. Prije uz- 
postavljenja hrvatskih biskupija u Biogradu i Kninu, 
i prije nego 1 Srbi svoje biskupe stekoše, ninski bi- 
skup bio pravim biskupom sve velike Hrvatske 1. 


U najvećem ugledu i časti kod naroda i hrvatskih | 
vladara ninski biskupi bili, i zato najvećimi po- , 


vlasticami i darovštinami obdarivani, imadući pravo 
župane i pokrajinske pe naimenovati ?. 
Kada su postale Biogradska i Kninska biskupija, on- 
da je obseg i moć ninskih biskupa stegnuta bila. 


Ninski biskupi smatrali su se uvjek zatočnici 
no i narodnosti hrvatske, hrabreno zastupajući du- 
ovne i narodne koristi proti budi kakvim navalam; 
a tako su spljetski nadbiskupi vrhovni zaštitnici sve- 
ga latinskoga življa bili. Po tom su na brzo morale 
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se oprieke i zadjevice medju spljetskom i ninskom > 
biskupijom poroditi, drugčije medju latinskom i _hr- ' 
vatskom narodnošću. Te oprieke rastle su ili malaksale, | 


kako je koje narodnosti vladarska moć povećavala | 


se ili padala. U vrieme bizantinskoga, franačkoga i , 


mletačkoga gospodstva i vladanja rastla moć roman- | 
skoga, a za moguće hrvatske kraljevine nadvlada- 
vala bi moć hrvatskoga življa. Najveću moć i ugled , 


stekli ninski biskupi Theodosij i Grgur, jer u vrie- 
me njihovo nastala silna borba medju spljetskimi nad. 
biskupi, dalmatinskimi biskupi sjedne, a ninskimi 


PENJI sa druge strane. U ovoj strastvenoj borbi — 
užje slovensko u Hrvatskoj čudnih sudbina 


bogos 
stiglo. 


1 Lucio. De Regno. etc. Lib. II. cap. 2. < 
* Op. cit. Lib. VI. cap. I, 
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GLAVA II. 


Početak, razvitak i sudbina hrvatske 
Glagoljice. 


Najbolje ćemo pučetak, razvitak i sudbinu hr- 
vatske glagoljice zapoznati ako joj svu prošlost na 
tri glavna odsjeka svedemo. Prvo: na doba u Hr- 
vatskoj i Dalmaciji postanka joj, sa svom težkom 
borbom što ju je od 9. do 12 vieka za obstanak vo- 
diti morala. Drugo je doba mirnoga uživanja i na- 
ravnoga razvijanja od 12. do 16. vieka, kada je naj- 
više cvala. Treće doba bilo bi polaganoga propa- 
danja od 16. vieka do našieh vriemena. 

Postanak Slovenske liturgije, Glagoljicom na- 
zvane, u naših dalmatinsko-hrvatskih pokrajinah, pada 
još u ono vrieme kada su slovenski apoštoli Kon- 
stantin i Method god. 866-617 Hrvatskom i Dalma- 
cijom putovali, hodeći iz Moravske u Rim. Ovom zgo- 
dom pismena po filosofu Konstantinu izumljena sa 
prevodom liturgičnih slovenskih knjiga, što su jih sa 
sobom nosili, Hrvati zapoznali. To Hrvatim tim zgod - 
nije bilo što su se neko vrieme sveti apoštoli kod 
njih zadržali, po svomu običaju propoviedali, 0- 
stanke pogana obratili, jogunaste Neretvane na 
ostavljenje krivih bogova sklonuli 1, ali u vjeri 
učvrstiti jih nemogoše jer im je bilo hititi k Rimu 
kamo jih zapovied Nikole 1. pozivala. S toga Ne- 
retvani obrate se pučnomu (popularnomu) caru .ro- 
dom Slovenu Vasilju I, moleći ga da bi im sveće- 
nika poslao, što on u dogovoru sa Focijem i učini, 
Nije ovim do pokršćenja Neretvana bilo, koliko da 
tamo po Konstantinu i Methodu zasnovani papin u- 
pliv odstrane. £ | 


1 Farlat. Tom. III, p. 66, | | 
2 Weitz, Die byzantin: Geschichte. Bd. II. 118. 
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Kod hrvatskoga naroda za čudo sačuvala se je 
za više vjekova živa uspomena o dolazku slovenskih 
apoštola i o njihovom kroz Hrvatsku putovanju. Ovu 
predaju zabilježi nam ,hrvatska kronika“ od 12. 
vieka, u kojoj medju inim kaže se iovo: ,Konstan- 
tin filosof, čovjek u svemu presvet, i od djetinstva 
BVOga izučen najdublje u božanstvenih pismih, na- 
dabnut Duhom Svetim pojde i obrati neizbrojne na- 
rode. Sastavi slovensko pismo (glagoljicu), prevede 
evangelje, psaltir i sve knjige staroga i novoga u- 
vjeta iz grčkoga u slovenski jezik... Naredi liturgiju 
i utvrdi zemlju u vjeri Isukrstovoj; oprosti se sa 
Moravci i zauze put k Rimu, kamo je pod sveti po- 
sluh pozvan bio... Navrati se na kraljevstvo svetoga 
hrvatskoga naroda, koga na vjeru obrati, i komu 
gospodovaše mudri i dobri kralj Budimir (Branimir). 
Razumjevši kralj prišastje Konstantinovo, bi puno 
veseo, i primi ga sa najvećim poštenjem... Prebiva- 
še blaženi čovjek nekoliko dana sa kraljem, pak u- 
gamši oproštenje od obraza kraljeva i od svetoga 
hrvatskoga puka, podje k Rimu.“ 1 

Mnoga nam domaća i inostrana povjestnička 
dokazivanja svjedoče, kolika bi radost zavladala 
kod slovenskih naroda kada bi u svomu jeziku čuli 
službu božju pjevati. Na ovo su se Niemci žestili i 
često rimskim papam tužili i jadikovali, osobito I- 
vanu VIII, jer došastjem Methodovim u Panoniju i 
uvedenjem glagoljice sve je iz njemačkih u sloven- 
ske hramove bježalo. * Da je prevelika radost o- 
buzela i Hrvate kada su slovensku liturgiju primili, 
svjedoči živa uspomena o Konstantinu uzdržana, kako 
nam spomenuta kronaka povieda. 


! Parlat. Tom. Ill. p. 58 — Arkiv za jugosl. poviest. 
1. 14-15. 
*. Anonymi Salisburg. Histor. Conversion, Carantanorum. 
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Bizantinski car. Vasilj I (861:96) naumio opet, 
m svem nekadašnjem obsegu, istočno-rimsko carstvo 
':pod samovolju Carevu, obzirom na crkovne i držav- 
ne vlasti, spratiti, a da ponosni Carigrad u: vjeroza- 
konskih i polttičnih cdnošajih svemu::ariebu pred. 
njači. Dalmacija, i dobrim dielom ostala Hrvatska, 
pripoznavale politično vrhovnu. bizantinsku vlast, «a 
caru se prohtjelo i vjerozakonsko. jih sa Carigradom 
«spojiti, i od rimskoga pape jih odciepiti. Na nesreću 
pošlo za rukom caru i Fociju dalmatinske i hrvat- 
ske biskupe zbilja od Rima odvrći i u carigradsko 
razkolništvo uvesti. Nego ovo zlo donielo dobro, da 
Kroz ovo vrieme odpadnuća dalmatinskih bisizupa, 
najslobodnije se glagoljica svuda po Hrvatskoj i Dal- 
maciji širila. | 

Nitko više nije se na odpadnuće ,dalmatinskih 
poljubljenih sinova“ žalostio do pape Ivana VIII, što 
gu od prave majke odpali, uz maćehu pristali. Nu 
Providnost se poslužila sa slovenskim apoštolom Me- 
thodom, da se ožalošćena rimska crkya obraduje ste- 
čevinom velike slovenske panonsko-moravske nad- 
biskupije, i odtrgnućem od Carigradai inih sloven. 
skih plemena. 

Nakon smrti slavnoga Kocela (8718) panonsko- 
ga kneza, poslanstvom papinim svratio se naš Me- 
thod u odpalu Istru i Dalmaciju !, nagovarajući svo- 
jimi čudnimi propovjedanji neka se povrate u krilo 
svete rimske crkve. Pak zbilja do:malo ninski hr- 
vatski biskup sa knezom Branimirom i sa svim na- 
rodom ostaviše istočno razkoluištvo a: zagrliše vjeru 
katoličku, dočim još spljetski nadbiskup .sa dalma- 
tinskimi biskupi ostadoše uz: Focija. N# samo una- 


1 Exoerptum de Conver. Carant: —  Supervenšt 
quidam Sclavus ab Histriae et Dalmatiae partibus, 
nomine Methodiis. sa 

5 
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tarnje osvjedočenje, nego i naravna silna naklonitost, i. 
što su ju Hrvati u visokom stepenu osiećali na- . 
pa lasovitomu slovenskomu apoštolu Methodu, . 
asno jih je sklonila odazvati se njegovom nutkova- | 
nju. Ondašnje živahno obćenje Slovena Metho- . 
dieve panonske nadbiskupije sa mejašnimi supleme- . 
nici Hrvati i s onim ninske biskupije, vezalo jih je . 
u jednomišljenje i ujedinjenje u vjeri, ogledajući se 
u velikog apoštola. Kroz ovo vrieme najviše se je . 
u Hrvatsku i Dalmaciju glagoljica ili narodni jezik . 
u službu božju uvadjala. !. : 
Kada je, god. 879, vrlo okretni pop Ivan mle- . 
tački rodom Sloven, poslan od kneza moravskoga | 
Svatopluka, u Rim hodio, da izviesti papu Ivana o . 
svemu što Niemci proti Methodu snuju, svrati se u 
dvor kneza Branimira i Theodosija djakona novoi- . 
zabranoga ninskoga biskupa, kojim putem i sveti su | 
po udarili bili kada su prvi put u Rim hodili. , 
nez i aru vrlo liepo poslanika Ivana primi- . 
še i podvoriše, komu najpotla oba po vlastoručno . 
pismo predadoše, moleći ga da jih Ivana VIII naj- | 
prinosi izruči. Branimiri Theodosij još prije, a 0- .. 
sobito za Methodova po Dalmaciji propoviedanja, odlu- — 
čili bili povratiti se k rimskoj Stolici; a sada kada , 
im se ta zgoda pružila, nehtjeli odvlačiti, nego rim- . 
skom crkovnom poglavaru ukažu svoju tvrdu na- . 
mjeru. | > 
Kada je Ivan VIII ova dva pisma primio, 0- . 
beselio se je u velike, pak zanešen radošću odmah | 
na Uzašastje Gospodinovo na 21 Svibnja s najve: , 
ćom svečanostju izpjeva sv. Misu zahvalnosti na žrt- . 
veniku sv. Petra, što su se opet ,premili njegovi | 
8inovi Hrvati“ povratili u krilo ljubezne matere rim- , 
ske crkve; zatim digne ruke, obrativši se prama Hr- | 


1 Ginzel. Slavenapostel. s, 115. Not. 9. 
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vatskoj, blagosovi kneza Branimira, Theodosija i vas 
hrvatski narod. Na 4 lipnja, god. 819, odgovara Theo- 
doziju popa ovako: ao 
»rrimiv i pročitav tvoje pismo zapoznadosmo 
jasnije od sunčane svjetlosti iskrenost pobožnosti i 
vjere tvoje, koju gojiš prama rimskoj crkvi blaže- 


“ noga Petra apoštola i prama Nami, na što smo se 


neizmjerno obradovali. Pak i Ivan častni pop do- 
šavši od vaših strana mnoga “ini je živom riečju po- 
viedao o tvom.  uztrpljenju i pobožnosti, što najviše 
i hvalimo u Isukrstovu svećeniku. Radi čega evo 
prir ruke grlimo te kao najobljubljenije udo tiela 
susova i duhovnoga sina Apoštolstva Našega, te ot- 
činskom ljubavlju ljubimo te, i vazda ćemo ti po 
Apoštolskoj ljubavi dobro željeti. S toga opominje- 
mo oštroumnost tvoju, nenagni se na nikakvu drugu 


"i! stranu, niti časti biskupske primaj protivrio svetim 
* naredbam častnih otaca. Nego sa svim srdcem i sa 
svom dušom vrati se u krilo Apoštolske Stolice, od 


koje su i predšastnici tvoji božanstveni nauk primili, 
medonosno okučavanje i najveću svećeničku čast. 
Zato treba i tebi od Apoštolske Stolice, koja je glava 


šli učiteljica svih božjih crkava, ako Bog da (Christo 
* annuente) po našem rukopoloženju biskupsko posve- 
1 ćenje primiti, da po prijašnjem običaju podkriep- 


ljen vlastju i zaštitom blaženoga Petra i Našom bu- 
eš slobodno i odlučno predvoditi puk Gospodinov 
koji ti je pouzdan“; 1. 

“Istom obuzet radošću na 7 Lipnja iste godine 


“ odgovori Evan VIII knezu Branimiru, medju osta- 


i ovo: ,Ovim našim apoštolskim pismom dostoj- 
no hvalimo plemenitost tvoju, i kao najdražega sina 
povrativšega se u krilo svete Apostolske Stolice svoje 
matere, iz prečistoga. vrela koje otci tvoji sladkom 


1 Farlat. Tom. IV. 207. Pig 
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se vodom propoviedanja rieči božje napojiše, otčin- 
skom ljubavlju grlimo te i dižemo- te u duhovno _.na 
ručje, apoštolskom  milinom zakriljujemo, da, oba- 
sut milošću i blagosovom božjim i svetih poglavica 
apoštolskih Petra i Pavla.i Našim, budeš vazda zdrav 
i sačuvan od očitih i skrivenih neprijatelja... !“ 

A da papa Ivan VIII svu radost srdca izkaže, 
još na 1 istog šalje na sve svećenstvo i vas hrvat 
ski narod najljubeznivije pismo, gdje veli: ,I kao 
pajdraži sinovi svete matere rimske crkve, odklen 
(poznajete da su otci vaši presladku vjeroispovied 
svetim propoviedanjem poprimili (unde parentes ve- 
atros mellifiua sanctae praedicationis dogmata susce- 
«pisse cognoscitts) sa svom dušom i odlukom želite po- 
vratiti se išćući naš apoštolski blagoslovi milost, ma 
.čem smo se preko mjere uzradovali, te vas razkri- 
.Jjenimi rukami grlimo...“ 9. | 

Kada se je iz Rima sa posvećenja ninski bi- 
'skup Theodosij povraćao, opet Ivan VIL i drugu 
poslanicu : još \ljubezniviju na: Branimira, hrvatsko 
.svećenstvo i vas hrvatski narod upravi, zaklinjući 
da vjerni i čvrsti u katoličkoj vjeri uzdrže se 5. A 
željom želeći da i sva bizantinska Dalmacija otrese 
se razkolništva Focijeva, i po primjeru Hrvata, nji- 
hovoga vladara i biskupa, pavrate se rimskoj Stolici, 
apravi va 10 lipnja 819 .najljubežnivije pismo na 
sve dalmatinske biskupe i spljetskoga aadpopa, bu- 
duć po smrti Jurja II crkva obudovila bila; moleći 
gih i» zakinjući neka dojdu opet u :krilo mile majke 
-rimske crkve *.“Nu dvoga. pita' oglušiše se dalma 
Zo a te DŽI GA m : pa aj gb 2 

2 Op. kit. Tom, IV. .p. 207. > — 
. 2.0p, cit. pag. 208. >... | 
3 Mensi. XVII. Epist, 186. 
€ Op. cit. Idem. odd oj 
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tinski biskupi i sve latinsko svećenstvo i neozvaše, 
se. vapijućemu glasu vrhovnoga pastira. | 

)vo je glavni uzrok bio zašto se je ninski, 
biskup Theodosij faktično odciepio od razkolničke 
spljetske metropolije i samomu rimskomu papi pod- 
činjen neposredno bio. Pravovjerni Theodosij nije: 
ni mogao od odpale pjev se metropolije zavisiti; 
a smatrajući se zaštitnikom svega hrvatskoga na-' 
roda, nastojao je k sebi privesti i one Hrvate što 
su dalmatinskim biskupom pripadali. Svuda je po 
građovih latinsko, i hrvatsko žiteljstvo pomiešano 
bilo, pak prvašnje politično-narodne oprjeke i mržnje. 
sada i na vjerozakonsko polje prešle; nevoljna po- 
sljedica što sliedi još i danas. Ninski biskup u vje-, 
rozakonskih i političnih stvarih branio hrvatski živalj, 


. kao što su dalmatinski biskupi latinski; a, rastući. 


moć Hrvatske, i zaštita je mogućnija hrvuiskoga 
naroda bivala, i živalj latinski sve to uže stegnjivan, 
Theodosij uzimao .ljuđe iz tudjih biskupija, svećenici“ 


; Jih redio, pak medju Hrvate po svih biskupijah ši- 


jao, i tako svuda BE e lee: | 

U dobar čas Theodosiju prispjeli i vriedni 
Methodovi učenici, koji, nakon učiteljeve smrti (885) 
raztjerani od njemačkoga usilja i magjarskoga bje: 
sdila, u više navrataka, a osobito god. 886, 889, 
904, jatamice u Hrvatsku vrvili i svuda od Hrvata: 
otvorenimi rukami primani. Teodosij znao se ovimi 
vrlimi muževi .vrlo vješto poslužiti na razprostiranje 
glagoljice. i narodne prosvjete. Oni donieli sa sobom. 
i slovenske liturgične knjige, po Konstantinu pre+ 
veđene, ie jih narod hrvatski velikim oduševljenjem 
prepisivao i u porabu crkovnu uvadjao. Na toliko 
mah preote glagoljica, da joj se isti novoizabrani 
spljetski nadbiskup Theodor (880 09) sasviem_naklonit 
pokaza. Opazivši oduševljenje kojim Hrvati njegove 
nadbiskupije prianjivahu uz slovensko bogoslužje, 


10 


dade prepisati i on ,glagoljski pai koga je pop 
Nikola iz Raba god. 1222 u rukuh imao i prepisao. 

U drugoj polovici desetoga vieka, za kneza 
Branimira, Theodosija ninskoga biskupa i Theodora 
spa anga nadbiskupa, svuda se po Dalmaciji i 
ostaloj Hrvatskoj udomaćila glagoljica u službi božjoj, 
toliko cvatila, da je onda postala simbolom  sjedi- 
njenja sa rimskom crkvom. 

Kada je ariš po IL, god. 868, posvetio slo- 
vensku liturgiju i dopustio joj porabu u panonsko- 
moravskoj nadbiskupiji, nije, istina, Hrvate spome- 
nuo. Tako isto kada je Ivan VIII, god. 880, po 
drugi put Methodu svečano dopustio, da u svih 
zemljah Svatoplukovih slobodno slovensku službu 
božju rabi !, negovori o Hrvatih ništa. Isto bilo je 
dopuštano od njega u svoj panonsko-moravskoj 
nadbiskupiji. Nego u panonskoj prabiskupiji bilo 
Hrvata, a ona dopirala preko Drave i Save gdje su 
Hrvati stanovali * po tomu nije ni trebalo da se 
svako pleme na ponase imenuje, jer bi bilo onda 
trebalo da se spomenu Cesi, i Slovaci, i Srbi, 
Hrvati i Slovenci, buduci sva ta plemena u panon- 
sko-moravskoj nadbiskupiji bila. Znali su to dobro 
rimski pape, pak su jednim imenom Slovena sva 
slovenska plemena zauzeli. | Hrvati spadaju pod 
obće ime Slovena %, po čemu nije trebalo da jih 
napose imenuje. Napomenusmo, a da tvrdoglavci tu 
okolovštinu upamte. | 

Znao je dobro Hadrijan II, a još bolje Ivan 
VIII, da preko mejaša panonske nadbiskupije, medju 
Hrvate u Hrvatskoj i Dalmaciji, širila se je glago- 


1 Epistolu Joan. VIII, od Svatopluk. 

5 Ginzel. Slavenapostel. s. 52. | 

3 Farlat Tom. IV. 207. Branimirum ducem Sla- 
vorum seu Chroatorum 
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ljica još za živa Methoda ', pak ne samo nisu joj 
se protivili, nego Branimira kneza i Theodosija 
ninsko hrvatskoga biskupa, koji su ju svimi mogu- 
ćimi načini u porabu uvadjali, kao ,najmilije sinove 
svete matere crkve“ smatrali. | 

Sve je ovo preveć vriedjalo dalmatinske latin- 
ske biskupe, gledajući kako hrvatski ninski biskup 
sasviem se neodvisno panaša, uplićući se i u prava 
inih biskupija, iz ovih redeći ljude i šaljući ih po 
biskupijah, nepripoznavajući dotične biskupe, jer 
ove smatrali su razkolnike a slušali samo hrvatskoga 
pravjernoga biskupa. Budući svuda po gradovih, po 
primorju i otocih bilo življa hrvatskoga i latinskoga, 
to je glagoljica .po svih mjestih uvadjana. Kako 
glagoljici vrata crkava zatvoriti? kojim li načinom 
hrvatskomu biskupu uplićanje u ine biskupije za- 
braniti, kada su sami biskupi svojim ponašanjem, 
odpadnošću od rimske Štolice, sve to prouzroko- 
vali? Tužiti Theodosija, a komu? Rimskomu papi 
nisu smjeli, jer su se od njega odciepili. Ustati proti 
širenju glagoljice po latinskih biskupijah bez dozvole | 
dotičnih biskupa, a kako? kada Hadrijan II, i Ivan 
VIII, tolikom svečanošću Slovenom' su ju dopustili, 
i kad glagoljica postala znakom sjedinjenja a Rimom ? 
Osvaditi Branimira -Carigradu, uzaludno, jer se on 
od Carigrada odciepio i sasvim neodvisnim proglasio. 
Oprieti se sami nisu mogli, jer samostalnošću hrvati 
postali narod jak i moguć, a latinski živalj ostao 
stegnut samo na primorske gradove, a i tu oslabljen, 


: jer svuda pomiešan sa hrvatskim življem. Tako ako 

:: ipreko volje, morali su dalmatinski biskupi i latinsko 

svećenstvo gledati gdje se glegoljica širi bez zaprieka 
i 


igdje se po svih hramov 


najzvučnije razliega. 


1 Ginzel. Slavenapostel, s, 116. 
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Borba za obstanak Giagoljice. 


 Glagoljica.ili slovensko bogoslužje, što ga je 
veliki. apoštol Method. toliko visoko uzdignuo, još za 
živa njega po svih istočnih obalah jadranskoga mora 
medju Hrvati i Srbi širilo se, a latinštine sve toveć- 
ma. nestajalo. To nam svjedoči silna, pače i strast- 
vena,. borba, što je ak proti glagoljici nastala i 
za dugo se protezala. 
Dalmatinski biskupi sa latinskim svećenstvom 
krivim su okom gledali gdje ninski hrvatski biskup, 
ovrativši se. u krilo rimske Stolice, svakimi odli- 
ovanji bijaše od pape obdarivan i njegovan. Nemo- 
gavši zabraniti uvadjanje glagolske liturgije, niti ka- 
ka. drugčije. Theodosiju nauditi, da barem nešto slo. 
venštinu (glagoljicu) okrnje i preprieče joj . uvadja- 
nje, ne hijedoše Hrvate svojih biskupija rediti. La- 
tinsko svećenstvo bilo je. daleko pretežnije od hrvatsko: 
ga: i onog iz. Moravske nadošavšega, po tomu uspje- 
šnije moglo seje opirati uvadjanju glagoljice u crkvu. 
Počam dakle još od ovoga doba ima u crkve- 
noj. poviesti dalmatinske Hrvatske puno traga borbi 
izmedju Spljeta i Nina, što će:.reći drugčije, izme- 
dju narodnosti latinske i. hrvatske u Dalmaciji. Dr- 
žavne. borbe poradjale su druge na crkovnom polju; 
politična razna mnienja stvarala su i crkovne raz- 
pre, narodna mržnja medju latinskim i slovjenskim 
svećenstvom. daosila se je id na razno bogoslužje. 


Ninski biskup, i onako vatren Hrvat, imajući tadai: 


naslon kod; pape Ivana, VIII, nastojao je da svuda 
Hrvati u državnih 'i;crkovnih odnošajih premoć po- 
stignu nad latinskim žiteljstvom. 

Theodosiju. hodilo sve:.na. ruku dok je papa I- 
van VIII živio i dok su biskupi dalmatinski od riam- 
ske crkve odruženi bili. Ali, čim car Vasilj umre 
(886) i Ivan VIII (882) promjenuš#e se stvari, i poj- 


\ 


\ 


H 
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doše za slovensku liturgiju sasvim na gore. Rim. i: 
Carigrad se opet pomini: i metropolita spljetski i" 
; S njim se svi ostali dalmatinski biskupi sa Rimom: 
« združili. Sada dodje zgoda spljetskomu metropoliti i: 
inim dalmatinskim biskupom, da se potuže papi i 
. dignu svoj glas proti svim nepravdam nanešenim jim 
. od ninskoga biskupa i složno opru širenju slovenske. 
. liturgije po Dalmaciji. | 
Leo Il, nadbiskup spljetski (880-92) potuži se. 
. kod Rima kako Theodosij ninski smatrajući se neod. 
; visnim biskupom faktično upravlja narodom hrvat- 
. skim i negledajući na omejašene prije granice nin- 
. ske biskupije, te vriedja i pravomoćje spljetskoga 
; metropolite ne Pee mu se pokoriti. I zbilja papa 
. Stjepan VI. (885 91) posla ukor Theodosiju, opomi-: 
o_njuć ga: da se pokori starim zakonom i neprekora- 
, iva granice svoga pravomoćja, koga mu predji o- |, 
; značiše, netražeći kako svojom oholostju iz nižega na: 
. više crkveno dostojanstvo se popeti !. Ovi ukor nije: 
. vele kod Theodosija vriedio, jer je on nastavljao u-. 
« pravljati kao hrvatski biskup, bez: obzira na biskup- 
. ske mu granice, sa svim hrvatskim narodom; u to- 
. mu ga revno podupiraše knez Branimir dok je god 
+ Živio. Theodosij umre oko god. 890, a nasliedi ga 
: Aldefredo, takodjer gorljivi branitelj slovenštime i 
; hrvatskoga naroda, koga je, kao i predšastnika mu, : 
. knez Branimir-u svemu podupirao. Nu do malo pre- 
. minu i zauzetni Branimir okolo god. 892, tim je hr- 
. vatska glagoljica lišena bila velikoga zaštitnika, ali' 
. biskupi ninski nisu malaksali biti joj najgorljiviji: 
zagovornici. 
: Po smrti Aldefredovoj postane .ninskim bisku-: 
pom (god. 900) glasoviti Grgur; koji daleko više ne- 


: go predšastnici njegovi ponašao se je kao neodvisan,,. 


a 
5 


1 Rački, Viek i Djelovanje. 407. 
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smatrajući se hrvatskim metropolitom, štitio je Hr. 
vate gdje su god ovi bivali, i slovjenski jezik u 
crkve svagdje uvadjao. Tako ponašanje sve to više 
neprilika stvaralo je metropoliti spljeiskomu i inim 
dalmatinskim biskupom. Sve je to poradjalo medju. 
sobne mržnje, zadjevice, neizvjestnosti i prepirke, 
koje su vodile na vrlo pogubne posljedice. Nu da se 
tolikomu zlu doškoči, bude umoljen papa, da u kak- 
vu crkovnom saboru dade razviditi i apoštolskom 
vlašću sve prepirke riešiti. 


Spljetski sabor 925. 


Poraba i obred slovenske liturgije, što je Mo- 
ravljanom i Panoncem dopušteno bilo, predje uobi 
čaj i u Dalmaciji. Hrvati i Srbi najoduševljenije 
ovu liturgiju zagrliše, koju sveta braća Konstantin, 
rečen Ćiril i Method iznajdoše, kod kojih oni naj- 
sretnije evangelje i rieč božju poviedaše, te još po- 
gane Neretvane obratiše, a ostale Srbe i Hrvate u 
vjeri podučiše i ukriepiše i apoštolskim načinom 
usrećiše. A da Srbi i Hrvati svesrdnije Bogu hvale 
uzdižu, njih takodjer u njihovom jeziku podučiše 
bogoslužje obavljati. ? 

Dali jezik slovenski odmah u početak imao 
svoje osvaditelje i velike protivnike, koje svuda, 
kako vidjesmo, Konstantin izvanrednom mudrošću i 
odvažnošću svlada, i, čudom podkripeljen, papa Ha- 
drijan II, dade mu u svemu razlog, dopuštivši naj- 
. svečanije slovensku liturgiju. Isto tako i Ivan VIII, 

zatvoriv usta svim neprijateljem Methodovim, pohvali 
slovensku liturgiju i nju Slovenom dopusti, te se 
ova medju Hrvate i Srbe, još za živih slovenskih 
apoštola i onih papa rimskih koji su ju dopuštili, uvede. 


1 Farlat. T. Ill. p. 87. 
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Imadući Ivan III, spljetski prabiskup i metro- 
polita, velikih zadjevica sa Ninskim biskupom Gr- 
gurom, mržnja predje po malo i na slovensko bogo- 
služje, a sa Naomi složni bili 1 svi ostali dalma- 
tinski biskupi i latinsko svećenstvo. Biskupi prihva- 
tiše se najuspješnijega sredstva: Hrvate poništo ne- 
rediti. Tim je Ninski biskup prisilovan bio. i iz 
drugih biskupija Slovene uzimati i rediti. !) Po tom 
on je očito vriedjao crkovne uredbe i prava drugih 
biskupa, što je ovim najbolje u prilog hodilo, da ga 
kod Rima ne samo po radi toga već i poradi slo- 
venske liturgije obtuže. Slovenska liturgija bila je ' 
lalmatinskim biskupom samo izlika, a u svemu po- 
čivala je narodna mržnja medju latinskim i sloven- 
skim življem !; pak kada nije se moglo nadrvati 
na političnomu polju, onda je naravno borba prela- 
zila i na crkveno. zbilja, kao što su prije njemački 
biskupi Methoda najvećimi potvorami M a o 
kod Rima obtuživali, tako su sada latinski dalma- 
tinski biskupi slovensku liturgiju, onoga koji je 
izumio i sve joj pristaše krivovjerstvom kod pape 
rimskoga biedili. 2 

Sjedio je tada na Petrovoj Stolici Ivan X 
(914-28), koji saslušav sve osvade odabere za svoje 
pra Ivana biskupa jakinskoga, i Leona 

iskupa iz Palestrine (Praeneste), koje posla u Dal. 
maciju, da razmiricu urede u pokrajinskom  cr- 
kovnom saboru. U isto doba izruči im papa dvije 
poslanice; jednu na metropolitu spljetskoga i nje: 
gove područne biskupe, a drugu na kralja Tomislava. 
onoj na prabiskupa solinskoga ili spljetskoga kori 
sv. Otac papa njega i ine biskupe, što su toliko 
godina odciepljeni stali od Stolice sv. Petra, koja je 


1 Miklošić. Slavische Bibliotek. 1, 69. 
3 Ginzel. 117. 
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temelj vjere. Što se tiče pak slovenskoga bogoslužja, 
najoštrije kori solinskoga nadbiskupa, da u obsegu 
svoje biskupije još ga trpi, veleći mu: ,I pošto za- 
čusmo da se u obsegu Vaše biskupije drugčiji nauk 
širi nego se u svetih gnjigah nahodi, Vi na to šutite, 
radi čega vrlo se raztužismo.... Da pravovjerni za- 
nemariv evangelski nauk, i crkovni zakonik, i za- 
poviedi apoštolske, utiču se k nauku Methoda, koga 
ipak u nijednoj knjizi mičđju stetiimi pišći nenaho- 
dimo". T Preporučiva još“ biskupom da skupa ša nje- 
g6Vimi poslanici nastoje doskočiti tomu zlu, sloven- 
skomu bogoslužju. Iz rieči papinih dobro se upoznaje 
da je slovensko bogoslužje kao krivovjerno i po- 
gubno kod svete Stolice obtuženo bilo. 

U drugoj poslanici (koju Ivan X uporavi ,Na 
dragoga sina Tomislava hrvatskoga kralja, i Mihajla 
uzmnožnoga kneza Žahumskoga, prečastnoga i sve- 


toga subrata našega Ivana, svete solinske crkve 


nadbiskupa, i na sve biskupe područne (suffraganei), 


kao i na sve župane, cielo svećenstvo i vas puk po. 


Sloveniji (Hrvatskoj) i Dalmaciji, dragim našim si- 
novom“) medju inimi veli papa iovo: ,Opominjemo 
Vas, preljubljeni sinovi, da vašu prenježnu djecu, 
žrtvujete Bogu, posvetivši ju još od koljevke knji- 
ževnom nauku, da uzmognu, božjom milošću naučeni, 
vas uzdignuti svojom poukom iz smrada opačina na 
višu domovinu“. Zatim u pogled slovenskoga jezika 
pita: ,Koji bi se osobiti sin rimske crkve, kao što 
ste Vi, mogao u tomu nasladjivati, da se barbarskim 


iliti vam slovenskim jezikom žrtva prikaziva Bogu ? 


Nedvoumim ni najmanje, da za one koji nastoje da 
se slovjenskim jezikom posvećuje, valja ono što je 


1 Farlat. T. III. 91: i 
2 Epistola Joan. X, ad Joanmem III. Archiep: Spal: 
apud Farl. 1II. pag. 93. | 
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pre Od nas odoše i nisu od nas. Jer da budu 
ili naši, oni bi svakako ostali u našemu družtvu i 
jeziku“. ! 

Svaki si može pojmiti koliko nemilo i neugodno 
djelovala su papina pisma na vas puk hrvatski, opa: 
Žajući u pogibelji sada njihovo najmilije imanje, t. 
'j. slovensko bogoslužje i spominjuć se kako su pri- 
Jašnji pape o glagolici mislili. 

Sa ovakim mislim o slovenskom bogoslužju i 
pod utiskom ovake razidraženosti, otvori se god. 925 
okrajinski crkovni sabor u Spljetu, pod predsjedni 
tvom papin:h poslanika, u prisustvu ne samo svih 
biskupa i inih crkovnih dostojanstvenika, već i istoga 
hrvatskoga kralja Tomislava, velikoga kneza od 
Zahumlja Mihajla, te župana, velmoža i inih dosto- 
jn obiju zemalja. Pri sastavljanju X. za- 
konočlanka (canona), nastade u saboru najžešće 
'Parbanje i prigovaranje. Zakonočlanak glasio je 
ovako: ,Neka se neusudi nijedan biskup naše po- 
Krajine (špljetske metropolije) povisiti na koji viši 
red one koji bi samo slovjenskomu jeziku vješti bili; 
neka samo u nižih redovih Bogu služe (in clericatu 
et inonachatu). Niti se dopuštati smjede takovim u 
&vojoj crkvi misu čitati. Ako bi pako nastala ne- 
'stašića svećenika (latinskih), onda neka se umoli 
rimski papa, da dopusti takom svećeniku (sloven- 
skom .ili glagoljašu) službu izvršivati“. z: 
“ Drugimi riečmi ovi je članak glasio, da odsle 
nijedan biskup nesmjede u svojoj biskupiji rediti 
ikoga koji samo slovenski jezik poznava; aonikoji 
su jurve redjeni, a nisu latinski znali, trebalo im je 
u imijhižem stepenu za' vazda 'ostati,'i kao taki skro- 
mno. Bogu služiti. Syećeniku slovenskomu  (glago- 
1jaSuY zabranjeno'je bilo'u svih drkvah misu govo- 


I A Audi Part: "IĆ pdg:'95. 
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18 
riti, samo ako bi gdjegod pomanjkalo latinskih sve- 
ćenika, mogao bi biskup kakvu pojedinomu glago- 
ljašu od pape dopuštenje dobiti da slovenski (gla- 
goljski) službu božju ovršiva. 

Proti ovomu zaključku ustade saborska ma- 
njina, a na čelu joj neustrašivi ninski biskup Grgur, 
koji prosvjedujući proti zaključku desetoga zakono- 
članka, pred svim saborom pozva se na papu rim- 
skoga. Dali svaki njegov prosvjed bi od većine sa- 
borske zabačen. Na što je nastalo veliko mrmljanje. 
Quia in vobis orta fuit contentio ante Legatorum 
nostrorum praesentiafn tumultuantibus vobis finiri vo- 
luit. ! U isto vrieme kada je sabor zaključke svoje 
papi na potvrdjenje poslao, i Grgur sf manjinom 
upravi utok na Ivana X, poslavši ga sa naročitimi 
poslanici neka papu ustmeno o svemu izvieste, da 
potvrdjenje X zakonočlanka uzkrati. U ovomu pismu 
vrlo se tuži Grgur na nepravdu slovenskomu bogo- 
služju učinjenu, ukazujući kako nije slovenština u 
bogoslužje uvedena od bog zna kakva zanešenjaka, 
već odlukom i svečanom potvrdom ustmenom i pi- 
smenom rimskih papa Hadrijana II, i Ivana VIII. 
Neka dakle potraži spise rečenih papa, pak će se 
bolje o istini osvjedočiti. Uz to najjačimi izrazi, i 
ne bez prigovora * opominje i svjetuje papu, da ne 
bi sa potvrdom zakonočlanka prenaglio. Moli ga 
najpotla, da njega kao hrvatskoga biskupa učini, rad 
boljega mira, neodvisnim od spljetskoga metropolite, 
i odvisna samo od rimske Stolice, kao šta su bili i 

rije hrvatsko-ninski biskupi, dok je spljetski nad- 
iskup, sa inimi dalmatinskimi biskupi, uz Carigrad 
prianjao. | ' 

Posljedica ovoga oštroga Grgurovoga prosvjeda i 


1 Liter. Confirmat. Joan. X, Farlat. Tom. Il. p. 101. 
Š Ginzel. 119. 
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utoka bila je ta, daje papa zbilja zaustavio potvrdu 
X  zakonočlanka, odnosećega se na zabranu slo- 
venskoga bogoslužja, potvrdjujući sve ostale. A da 
bude pravedan sud o svem izrečen, pozva papa Ivana 
S pl etskoga nadbiskupa oli jednoga od njegovih po- 
dručnih (suffraganea), da dojde u Rim sa Grgurom 
ninskim biskupom, i pred papom sve razloge navedu, 
nakon čega on će ištom osudu izreći. 

Dosta je vjerojatno da se je papinu pozivu 
odgovorilo od obiju strana, pak kakono Konstantin 
pred Hadrijanom II, Method pred Ivanom VIII, po- 
trebu slovenskog bogoslužja najvrstnijimi razlozi bra- 
nili i obranili, tako je i sada providnost htjela da 
Grgur ninski pred Ivanom X, četrdeset godina nakon 
smrti Methodove, obrani proti X zakonočlanku slo- 
vensko bogoslužje, ! za kojim su Hrvati toliko za- 
nešeni bili, da se nikako nisu htjeli prignuti onu 
njihovu svetinju zanemariti, 2 nego su ju uzdržali 
i njegovali što su bolje mogli. Tomu dokaz budi, da 
nenahodimo već nigdje da je zakonočlanak deseti 
po papi potvrdjen bio ili u djelo postavljen. To nam 
jasno pokazuje i drugi sabor spljetski držan godine 
928, gdje je papin poslanik Madalbert biskup, sa 
inimi dostojanstvenici, potvrdio opet sve članke pr- 
valujega sabora, ali o desetom članku, i o sloven- 
skom bogoslužju, ni rieči rečeno; te je nakon to 
slovenština ili glagoljica za sto godina po primorju 
se jadranskoga mora širila, i cvala. Ovoga puta sa- 
čuvao ju hrvatski biskup Grgur ninski! 


1 Ginzel. 120. 
S Farlat. T. IV. pag. 213. 
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Spljetski drugi sabor god. 928. 


Ako je po Grguru i sačuvano slovensko bogo- 
služje, uzkrativši papa Ivan X potvrdu X. zakono- 
članku sabora spljetskoga, to se ni malo parbe 
i strasti medjusobne nisu utišale medju ninskim Gr- 
gurom i Ivanom spljetskim, .drugčije: medju narod- 
nosti i svećenstvom latinskim i medju narodnosti i 
svećenstvom hrvatskim. Dalmatinski biskupi držali 
su se čvrsto zaključka zakonočlanka desetoga spljet- 
skog sabora, progoneći svom žestinom  sloven: 
.štinu i nehtijući rediti one od svojih biskupljasa 
ikoji su htjeli slovenski misu govoriti. Grgur pako, 
bojeći se da mu hrvatskih svećenika ponestane, 
sliedio je i iz drugih biskupija sposobnije ljude re- 
iditi, i po: crkvah jih šiljati, čim je prekoracivao 
švoje. pravomoćje, a uz to si je prisvajao neodvis- 
inost od spljetske crkve, radi čega bude iznovice 
ikod Rima 'obtužen. Grgur ninski, kaže nam Toma 
:spljetski nadpop, ' mnoge je nevolje nadbiskupu 
Ivanu zadavao, nehtijući mu se podložiti isam sebi 
»netropolitsku vlast prisvajajući, te je trebalo takim 
Zadjevicam jednoč konac učiniti. Papa Ivan X na- 
loži svojima dvama poslanicima, biskupu Maldabertu 
1 knezu Ivanu, da uredivši stvari u Bugarskoj, kamo 
ibijahu: poslani, urede i one u Dalmaciji. 

Dovršiv. posao u Bugarskoj, eto papinih posla- 
nika u Hrvatsku i Dalmaciju, da nalog izpune. Ma- 
dalbert ureče obći narodni sabor u Spljetu, na koji 
dojdoše god. 928 osim spljetskoga nadbiskupa i nje- 
govih područnih biskup». -još i isti "hrvatski kralj 
Tomislav sa najvećimi hrvatskimi plemići i dosto- 
janstvenici. 


1 Hist. Salonit: cap. XVI. 









U ovomu saboru budu mejaši svakoj 
opredieljeni, kako su ih u starinsko vrieme i 
to crkvi spljetskoj iznovice svečano ,pri 
djen, koga u obsegu svomu može zak Siti. 
Svaka pak crkva ili grad što se biskupskom  stoli- 
com ponose, neka zadrže mejaše od otaca označene, 
kao: zadarska, osorska, krčka i rabska, što su 
spljetskoj na zapadu i njoj kao (suffraganee) područne 
podčinjene. Isto budi rečeno i ob onih što su jo joj 
na istoku: stonska, dubrovačka i kotorska, neka budu 
imati ista prava, stolicu i mejaše označene. A od 
Dinske, koja je najveći čvor i u ovomu saboru bila, 
bude odlučeno: ,Pošto ninska crkva nije imala u 
stara vremena svoga biskupa, već samo arcipopa 
(archipresbyterum) stojećega pod vlastju biskupa 
(zadarskoga); s toga neka ninski biskup odabere 
takovu crkvu koja je u stara vremena imala vlasti- 
toga biskupa. Stoji mu daklen na izbor Skradinska 
ili Sisačka crkva, a najbolje bi bilo da izabere si 
stolicom Duvno, budući Bogu hvala sve napučeno i 
obiluju svećenstvom i pučanstvom. Ako pako samo 
sa jednom od tih triju biskupija ne bi bio zađovo- 
ljan, a on neka uzme sve tri, samo neka im o ne- 
izmiernom prostoru razmisli, a to bi bilo na veliku 
duševnu štetu onoga puka i njegovu istu, jer niti bi . 
puk njegove milosti primati mogao po ustanovah 
svetih otaca, niti bi on isti svoju dužnost izvršivati 
u stanju bio rad mučna putovanja i velike prostorije“. 2 

Ovim. zaključkom sabora spljetskoga ne samo: 
što se ninska biskupija ukida nego se jošter i po- 
drugljivo_na Grgura napada. Ovim ukinućem ciljalo: 
se je najviše na ukinuće glagoljskoga bogoslužja,: 
jer se je znalo, da dokinućem hrvatske biskupije, 
pada i najveći naslon i pokriepljenje glagoljice. | 


1 Farlat. III. p. 103. 
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Poslanik Madalbert, kralj Tomislav, biskupi i 

svi dostojastvenici ove saborske zakonočlanke pod- 
isaše, te jih papi Leonu VI. (buduć kroz to vrieme 

ian X. umro) na potvrdu pr koji ,božjom 
milošću“ iste i potvrdi. Nakon toga Leon VI upravi 
poslanicu na Formina zadarskoga o snje Grgura 
ninskoga i na sve dalmatinske biskupe, kojom kori 
Formina i Grgura, što po svojoj dužnosti nepokora- 
vaju se spljetskomu primasu, nego sami hlepe za 
neodvisnošću i nadbiskupskom častju, dočim po svih 
crkovnih ustanovljenih zakonih moraju metropoliti 
spljetskomu podčinjeni biti. Zatim nadostavlja : ,,Gr- 
guru ninskom, koji sred nepogoda oli pogoda vrie- 
mena hrvatskim je biskupom postao, nalažemo da u 
samoj skradinskoi crkvi službuje, zapoviedajući mu 
da se u tudje biskupije poništo neumieša; učini li 
pak to, onda će bez šomlje našom papinskom vla- 
stju izobćen biti“. ! Ovim načinom dokinuta je bila 
hrvatska ninska biskupija i tim težki udarac glago- 
ljici zadan. 

Ninski biskup Theodosij kroz vrieme odpadnuća 
od Rima dalmatinskih biskupa bio je faktično neod- 
visnim i samomu papi podčinjen postao ; uz to kao 
hrvatski biskup štitio pučanstvo brvatako gdje se 
je god nahodilo, proti nasrtajim latinskoga življa. 
Za to ga Ivan osmi nije prikorio, da pače odobravao 
njegovo postupanje i povladjivao glagoljicu, jer je 
njom od Carigrada hrvatski narod odstranjivao. Tim 
putom pošao je i Grgur. Nu dalmatinski biskupi što 
nisu prije mogli, to svojim povratkom k crkvi rim- 
skoj kaderi su bili izposlovati: suzbiti širenje na- 
rodnosti hrvatske i slovenskoga bogoslužja, kao sred- 
stva kojim seje hrvatska narodnost kriepila. Nastala 
dakle borba i prkos izmedju hrvatske i latinske 


1 Farlat, Tom. III. pag. 106. 
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narodnosti; prvu zastupa Grgur ninski, a drugu Ivan 
II nadbiskup spljetski. Inad je medjusobni postao, 
te ako se Grguru plaha ćud i prekoracivanje svoga 
pravomoćja predbaciti može, iz svega se vidi da bi- 
skupi dalmatinski dosta su Grgura i rad hrvatske 
mu narodnosti i glagoljice mrzili te nemogući porad 
hrvatskih mogućih vladara ustati očito protiva na- 
rodnosti i glagoljici hrvatskoj, našli su zgodu da 
njezina najjačega branitelja sruše. 
Nezna se je li Grgur sjeo na Stolicu skradin- 
sku i pokorio se zaključkom: spljetskoga sabora i 
potonjim papinim naredbam, jer nam o tomu baš 
ništa ljetopisci nekažu. Nu stavno je to da se već 
ninska biskupija nespominje, dok ištom kašnje ne bi 
pod Krešimirom IV obnovljena god. 1050. Kada i 
gdje je Grgur umro ni to nam nije požilato; samo 
se znade da uništenjem ninske biskupije glagoljica ' 
| i vrlo malaksala. Ninska biskupija razdieljena je 
bila medju zadarskoga biskupa i spljetskoga nadbix 
skupa, a obadvama biskupima ležalo je najviše na: 
i srdcu dokinuće mržene glagoljice. 
E \van III. nakon toga postao je primasom sve 
= Dalmacije i Hrvatske. On se je bojao da rastuća 
| moć hrvatstih kraljeva mogla bi opet obnoviti nin- 
i: sku biskupiju i tim oživjeti glagoljicu, s toga na- 
stojao svimi silami da to na vrieme preprieči. ! Nu 
i čega se je bojao, to se je kašnje i dogodilo. 
S Niti Ivan III primas hrvatski, niti njegovi na- 
: sljednici, niti zadarski biskupi nijesu nastojali za 
| prosvietljenje Hrvata, a budući nestalo njihove bi- 
: skupije, tim su sasviem u duhovnomu i prosvietnom 
| obziru zapuštani bili, a hrvatski narod i njegovi 
, vladari tada su neprestano još uz to bojeve vođili; 


4 Parlat. T. III. pag: 108. | 
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o tom je narod na najniži stepen neznanstva spao 
io. Sve je to najgore na glagoljicu uplivalo. 


Treći spljetski sabor god. 1059 proti 
hrvatskoj Glagoljici. | 


Čudno ismiešno mnienje u Dalmaciji zavladalo 
bilo, komu ni isti Hrvati ubjegli nisu, da su naime 
Hrvati Gothi, a glagoljica gothsko pismo, i da ga 
je neki Method krivovjerac izumio i u službu božju 
uveo, pak za to da ga je Bog teškom i sramotnom 
smrću kaznio. ! I u samom Rimu na veliku nesreću 
zavladalo je bilo glede slovjenske prošlosti i slo- 
vjenskoga jezika podpuno neznanstvo, pak eto ni 
dva stoljeća a zaboravilo se bilo na Si oluaa svetih 
slovjenskih apoštola Ćirila i Methoda, i kako su oni 


tielo svetoga Klementa pape čudniem načinom do- |“ 


nieli. Rek bi da su onda u Rimu samo onoliko znali 
koliko su to izvješćivali dalmatinski biskupi, Slo- 
venom u obće i glagoljici neprijazni. 

S toga nije čudo da Nikola II (+ 1060) nasto- 
jeći u rimskoj katoličkoj crkvi uvesti jedinstvo je- 
zika u bogoslužnih obredih, i htijući svakako njeke 
ostanke gothskoga ili mozarabičkoga bogoslužja u 
Španjolskoj 
štiti 1 ,gothske krivovjerne ostanke“, kako mišljaše, 
i u Dalmaciji. Nije bilo već dovoljno izučena čo- 
vjeka niti u Dalmaciji niti u Rimu, koji bi bili znali 
razpoznati Slovene Hrvais od Gotha, Methoda slo- 
venskoga apoštola od Ulfile gothskoga prosvjetitelja, 
do pismo i bogoslužje od slovenskoga pisma i 

ogoslužja. Tako krivo mnienje i zamjenjivanje 


1 Thomas Archid. cap. 16. 


dokinuti, istom revnošću uznastoji uni- : 
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Slovena sa Gothi trajalo je inače kod vrlo učnih | 
ljudi, tja do konca šestnestoga vieka. Naravna je: - 
stvar da neprijateljem glagoljice, bilo iz neznanstva | 
ili iz zlobe, hodilo je sasviem u prilog, da ju po 
mogućnosti utamane. Mnogi su možda to i iz dobre 
namjere radili, jer, smatrajući Methoda Arijevim 
sljedbenikom, mislili su da u prilog vjere čine, što 
na uništenje krivovjernog glagoljskog bogoslužja 
nastoje. 


Uz ovakove okolnosti, papa Nikola II. pošalje 
svoga poslanika u Dalmaciju, Majnarda opata kasin- 
skoga kašnje kardinala, ne da izvidi kako-stoji stvar 
o slovenskomu bogoslužju, nego da ga kao gothsko 
utamani. Majnard sazove u Spljet god. 1059 crkovni '; 
sabor, na koji se sakupiše crkovni i svietovni do-:' 
stojanstvenici. U ovomu saboru ne samo što su za- 
ključci prvašnji opet potvrdjeni, već se u pogled 
glagoljice uzakoni ,da se ista sasviem ima uništiti,'. 
1 najžešćimi pedepsami kazniti svaki koji bi odsle ' 
drugim kakvim jezikom doliš latinskoga i grčkoga 
usudio se misiti, oli javne _ molitve Bogu i Svetcem 
upravljati, ! i da se nikakav Sloven (Hrvat) neima 
poništo puštati na primanje svetih redova, ako la- 
tinštini ne bi. vješt bio“. Ovako zlo i naopako završi 
se sabor po Hrvate i hrvatsku glagoljicu. Majnard 

odnese papi u Rim na potvrdu zaključke saborske, 
oje papa nakon držanoga crkovnoga u Rimu sa- 
bora g. 1059 ili 1060, apoštolskom vlašću potvrdi. * 

Po ovoj papinoj potvrdi, zaključci spljetskoga 
sabora po svoj Dalmaciji, koja je od god. 997 pod: 
pala pod mletačku vlast, ili drugčije u spljetskoj 
prabiskupiji i creskoj (Veglia) biskupiji, bijahu u 
podpuno obsluživanje stavljeni. Svuda bijahu crkve 


1 Farlat. Tom. Ill. pag. 129. 
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ozatvorene gdje se je glagoljski služba božja obav: 


ljala, hrvatski svećenici kao krivovjerci prezirani, 
sve od tuge zaniemi i u crno se obuče. 

Nu i ovoga puta providnost našla glagoljici 
mjesto utočišta, gdje ni malo zaključci spljetskog 
sabora nisu vriedili niti u djelo stavljeni, a to bio 
oni dio Hrvatske što je pod vlast hrvatskih kralja 
spadao. Tu ostade glagoljica u svomu mirnomu uži- 
vanju, pod mogućom zaštitom hrvatskih kralja. ! 


Pop Ulfo i starac Cedđedo, ili četvrti 
spljetski sabor god. 1064. 


Nije moguće izkazati, govori Farlati, * kolika 
baš gorka žalost i neizrečena tuga obuze Hrvate 
na zabranu slovenske liturgije saborskom i papin: 
skom odredbom, što nikako pregoriti nisu mogli. 
Još jih je veća žalost obuzimala, što se grčki jezik 
i grčka liturgija nije izključivala, nego samo sloven- 
ska ili glagoljska. Njihove crkve pozatvorane, u 
njih prestalo razliegati se slovo božje; njihovi sve- 
ćenici na ruglo izvrženi; svi pristaše glagoljice kri- 
vovjerstvom žigosani. Tako nesmiljeno bijaše sla- 
venska liturgija progonjena! ali ona još življaše u 
srcu hrvatskoga naroda, i u skrovištu hrvatskoga 
svećenstva, što nam bjelodano pokaživa pripoviest o 
popu Ulfu ili Vuku i starcu Cededu, koja nam ži- 
vahno pi oči stavlja tadašnje kukavno stanje 
pbrvatskih“ popova ili ,glagoljaša“ u Dalmaciji. Nu 
treba nam napomenuti da ju nam zabilježenu ostavi 


! Assemani Kalen. IV. pag. 387. 
% Tom. III. pag. 136. 


adi 
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Toma Arcidjakon  spljetski, koji u obće piše. ko 
velik protivnik slovenske narodnosti; i što on k6 
smiešno i preziranja dostojno smatra, pak kao lu. 
kavštinu grdna na porugu iznosi, to bi se našim 
očima kao prostodušna nu vatrena odanost naprama 
glagoljici predstavljati imala. ... | 
U ono doba, piše dakle Toma Arcidijakon, 
dojde iz Hrvatske svećenik, nepoznat došljak, ime- 
nom Ulfo ili Vuk, hineći pobožnost u licu, ali no- 
geći otrov lukavštine u srcu, Obilazeći narod pri- 
sapćivaše mu nekakvih stvari, i prečinjajući se s 
da bi bio od pape poslan da razvidi kako stvar 
stoji sa slovenskim  bogoslužjem, te sažaljivajući 
propast. ,glagoljštine“, obećavaše svakomu najbolji 
sviet, te tješeć govoraše:,, Znajte, moj gospodar veliki 
papa, vrlo se je raztužio. čujući da su vam crkve 
pozatvorene i vašim svećenikom zabranjeno obavljati 
»glagoljski“ službu: božju; odpravite daklen momu 
ospodaru poslaničtvo, 1 vjerujte, dobiti ćete sve što 
bu ete iskati“, Sastaše se starješine i učinivši vieće 
koga da pošalju papi, odaberu istoga popa Ulfa, te 
ga sa darovi pošalju u Rim. —. 
Došavši Ulfo u Rim, prikaza papi Aleksandru 
II darove kao znakove odanosti hrvatskih sinova, te 
ge pruo mije da stanje: crkava i popova po 
kraljestvu slovinskomu (hrvatskomu) opet u stari 
običaj privede, jer inače. bojati se je kakva krivo- 
vjerstva. Papa mu odgovori, da nemože ništa proti 
ustanovam svojih poslanika; već mu: dade pisma 
neka jih ponese nadbiskupu kralju i ostalim vel- 
možam one zemlje, neka dojdu dva biskupa u Rim, 
jer njega kao nepoznata čovjeka nemože niti saslu- 
šati. Opaki pop neponese pisma onim kojim su bila 
namienjena, već brže bolje povrati se Gotham (Slo- 
venom) koji su ga bili poslali. Ljubopitno  iztražu+ 
jući oni, što- je od njihovih želja kod Svete Stolice, 
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odgovori im Ulfo: ,Eto Bogu hvala, što god htje- 
doste od gospodina pape zadobih; crkve se vaše 
otvaraju i vašim svećenikom službovanja povraćaju. 
Povrh toga, izprosio sam vam i to, da od svoga 
naroda izaberete biskupa ida ga sa mnom istim papi 
pošaljete koji će ga posvetiti. 

vši sve ovo Gothi (Hrvati) jako se razvese- 

liše i odmah odabraše nekoga starca, prosta čovjeka, 
po imenu Cededa za biskupa, te ga brže bolje po- 
slaše u Rim ujedno sa nekim opatom Potepom i sa 
popom Ulfom. Kada su oni došli pred papu, upita 
Jih tko su? A lukavi pop odgovori: Mi smo iz dal- 
matinskih strana; Vi ćete se, Sveti Otče, siećati, da 
Bam ja onomadne došao bio Vašoj Svetosti, a ovi se 
sada odlučiše pokloniti pred nogam Vaše Svetosti, 
da i njihovu narodu, kao i drugim, milost udielite 
taj pako preizvrstiti čovjek Goth (Hrvat), dobivši 
u Vas točniji naputak smjede slobodnije istinu pro- 
poviedati (t. j. slavjanski službu božju činiti). Na to 
će papa: a kakvu čast obavlja? Odgovoriše mu da 
je odavna svećenik svoga jezika. Opet će papa: 
pe zašto nebrije bradu po običaju katoličke crkva? 
ezbožni pop odvrati: S toga je i došao, gospodine, 
da bi se odsle pokoravao Vašoj volji. Papa mu sam 
odmah nekoliko dlaka brade ostriže i zapoviedi 
svojim slugam da ga po crkovnom običaju obriju. 
Onomu pak svećeniku reče: Nisam ti zapoviedio da 
mi ovake ljude amo dovodiš, već da mi biskupe za 
tako znamenit posao prizovneš. Na to će svećenik: 
Sveti Otče, htjedoše ali nikako nemogoše. Papa sa- 
kupiv vieće, odgovori im ovako: Znajte sinci, da 
ono što Gothi žele zadobiti, često sam puta jurve 
razumio, ali poradi Arija, izumitelja takve knji- 
ževnosti, neusudjivam se dati im dozvolu da u svom 
jeziku obavljaju službu božju. Sada pojdite i na- 
stojte da onaj narod sluša sve što su poslanici pa- 


89 
pine Stolice u crkovnom saboru odredili, dok onamo 
. stignu novi poslanici. | | 


uvši sve ovo vratiše se brzo u domovinu. Uz 


. put pitaše Ceđedo popa Ulfa: Živ bio kaži mi, po- 
. može li nam što pred papom bismo? Ulfo odgovori : 
Sve što si god želio, eto. si mojim trudom zadobio. 
. Sto? Ulfo reče: Eto papa posveti te biskupom. Haj 
. gjatre, kako to? reče Cededo. UIf odgovori: Tolika 
je oblast papina, da komu god nekoliko dlaka svo- 


jom rukom od brade ostriže, onaj ti odmah postane 


. biskupom. Cuvši to priprosti starac obradova se 
. svemu odveć, i nabavi odmah pastirski štap i pr- 
. sten. Najpotla ulazeći u granice hrvatske zemlje, 
: doznavši sunarodnjaci za njihov dolazak, veselo po- 
. hitiše svojemu biskupu na susret, te ga velikim 
: slavljem dočekaše... 


"e... | 


A. o. 


Sada Cededo protjera krčkogu biskupa s nje- 


: gove stolice (šer je bio Latin) te si ju sam kao 
: apoštolskom dozvolom prisvoji. On poče posvećivat 


crkve, rediti sveštenike, i obavljati druge biskupske 


. poslove. Nu nije dugo taka lakrdija potrajala. Pro- 
: tjerani krčki biskup potuži se Lovri spljetskom nad- 


: biskupu, a ovi izviesti papu Aleksandra o svemu. 


na a E. m... ma za h iaai 


Na FA io, sex. aš 


“ Papa odmah pošalje nekakva poslanika Ivana Kar- 
; dinala, da odmah u začetku zatre u slovjenških 
. stranah prokleto sjeme razkolničtva. Došav Kardinal 
najprije u krčku biskupiju, tu sabere misnike i puk, 


te stane čitati papina pisma, kojimi naviešćivaše, da 
papa nije Cededu dao. biskupske časti, s toga Cededo 
imade se svrgnut, jer se je prevarom za pastira na- 
metnuo; pa Cededa i Protepa svečano prokune i 
proglasi da su izobćeni. Ulfa pai povesti sve- 
zana u Spljet. Ovdje sazva crkovni sabor god. 1064 


. na koji dodjoše no velmože .i kralj. U ovom 
J 


. saboru bijahu svi zak 


učci prvašnjega sabora po- 


. tvrdjeni i opet slovensko bogoslužje iz crkava i 
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otara izagnano i kao krivovjerno odstranjeno ; zatim 
Ulfa začetnika tolikoga bezbožtva liša ne samo 
svakoga svećeničkoga dostojanstva, nego ga nemilo 
i izubijaše, pak: činiše ostrić: i u vječnu tavnicu 
baciti. ! jag ž | 

Medjutim starac Cededo, misleći uvjek da je 
biskupom, nehtjede odustaži od započete ludorije, niti 
se odredbam pokoriti. Radi toga, nastade velika sa 
blazan u svemu hnvatskomu Kraljestvu, koja da bude 
uklonjena, zapoviedi papa da se u Rimu drugi put, 
a u spljetskom. saboru i svemu hrvatskom kraljestvu 
treći put na. Cededa proglasi proklestvo. I sbilja 
njega sustiže da malo pravda božja, te nemilom i 
sramotnom smrću dospje. Tako sliedeći on, završuje 
Toma Arcidjakon %, Arijev nauk, sramotnom smrću 
i on dospje“, ' 

Ovo nam je jedan od hiljadu primjera kakve su 
narodne strasti bile prešle na vjerozakonsko polje 
i kakvim preziranjem: tražilo se je slovjensku litur- 
giju: osramotiti i tim ju satrti. Ona ovako progonjena 
živila je samo u srdcih hrvatskoga naroda i u skro- 
vitom njegovanju hrvatskoga rodoljubnoga svećen- 
stva, dok joj opet počelo svićati. To budi rečeno 
koliko se dalmatinskih Hrvata tiče, dočim u Hrvat 
skoj i Slavoniji pod zaštitom hrvatskoga kralja ob 
Btojalo je slovjensko bogoslužje i: nadalje. > 


Peti spljetski sabor god. 1075. 


Stara hrvatska ninska biskupija bila je opet 
pod velikim hrvatskim kraljem Petrom Krešimirom 
obnovljena. Ukinuta u spljetskom saboru god. 928, 


1 Farlat. Il. p. 137. | 
% Th. Areb. Spal. 0, XVI,. Farlat. IH. p. 137. 
3 Assoman.. Kal. IV. 387; 


91 


prvi put spominje se god. 1072, u pokrajins<omu 
saboru u Zadru. Zaključci ovog Sabora propadoše 
nezna se kako. ! Sa uskrsnućem ninske biskupije 
. počelo i ga slovjensko bogoslužje opet sve to pri- 
Jatnije bivati. kg o | 
Aleksandra H. god. 1073 nasliedi neumrli Gr- 
gut VII, koji je bio protodjakon Sv. Stolice. Njemu 
je bilo dosta dobro poznato što se jeza Aleksandra 
u Dalmaciji zgadjalo. Neki ciene da je isti Alek- 
.sander, možda od učnoga Grgura bolje upućen, opa- 
. zvao zaključke sabora spljetskoga god. 1068 po po- 
 slaniku Majnardu sastavljene, te, uništivši jih što se 
slovjenskoga bogoslužja tiče, dopusti opet Hrvatom 
: gagoljsku službu božju obavljati. 2 A stavno je da 
. Grgur VII, ako i nije svečano kakvim osobitim pi- 
smom slovjensko bogoslužje potvrdio, upoznavši da 
nije to proti vjeri, nije se u Dalmaciji ni malo pro- 
 tivio, premda u Českoj nedopuštio kada. je to kralj 
Vratlelav za slovjenške monahe iskao. 
' Nu bilo kako mudrago, Grgur gud. 10175 po- 
. šalje Gerarda nadbiskupa Sipontskoga u Hrvatsku 
oda stvari pristojno uredi, U Spljetu ga glasoviti 
. Lovte prabiskup najljepše pričeka. Tu bude urečen 
. Sabor, na koji prispješe svi biskupi, medju kojimi 
: bijahu ovoga puta i tri hrvatska: ninski, Mnoga ski 
1 kninski. U ovom saboru, gdje seje mnogo korist- 
na zaključilo, bila je i ninska. biskupija. svečano 
potvrdjena; jer budući ju sabor: god. 928 svečano 
tništio, to je trebalo da ju opet svečano sabor i 
pripoznade, makar ona i prije toga de facto uzpo- 
; stavljena bila. “e | 


1 Farlat. T. Ill. p. 140. | 
(2% Barlat. T. IH. p. 142. ,,Sunt qui putant ejusdem 
Alexandri jussu: revocata fulsse ac rdsciasa inter. 
dicta... A Slavis patriae linguae in rebus publicis 
divinis usurpandae potestatem permissam  683et. 
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U ovom saboru ne bi ni rieči protiva slovjen- | 
skomu bogoslužju rečeno, jer su sada ne samo tri 
hrvatska biskupa sjedila:koja bi se na obranu iste 
digla bila, nego ni s toga što Grgur VII bolje upo- 
znavši stvar nije nikakva naloga poslaniku dao da 
se slavenskoj liturgiji protivi. Ovo nam jasno doka. 
ziva, da, barem mukom, bi slovjensko bogoslužje ili 
glagoljica pripoznata i dopuštena u .ovomu saboru. 
Prije smrti Aleksander II bio je naredio, da 
svi oni x. su njegovom naredbom u tavnicu bačeni 
imaju se bez ovora na. slobodu puštit. Nu u 
Spljetu rek: bi da su za to malo hajali, jer: zloglasni | 
pop Ulfo čamio je još u uznici. To doznade Gerardo, 
te čini neka ga se odmah izvede iz tavnice u kojoj 
je dvanaest godina.tavnovao. Ulfo se zakune na sv. 
vangelju i na tielu blaženoga Dujma, da neće već 
nikad što slična prvašnjemu raditi, niti se u Dal- 
maciju povratiti, nego ode u Rim da ga od zaveza 
odrieše. ! Iz Rima se možda u otačbinu povratio. 
Do ovoga vremena mi nahodimo samo progon- 
stva glagoljice u Dalmaciji, ali dobri Bog kroz 
kušnju provodeći ju odsle joj mirni život udielio. 


Doba mirnoga uši & i naravnoga raz- 
vijanja do KVI vioka hrvatsko Glagoljice. 


Kod Hrvata vladaše od iskona glagoljsko pismo 
i glagoljsko bogoslužje, drugčije nazvano slovjensko 
pismo i slovjensko bogoslužje. Još za kralja Zvoni- 
mira i Srbi služahu se oblom glagoljicom, nu kašnje 
kod njih oblada pismo ćirilsko za crkovne i svie- 
tovnje po | 
eć tečajem borbe razprostiraše se glagoljica po 
svoj Dalmaciji, Hrvatskoj i Slavoniji, po dalmatin- 
1 Farlat. II. p. 142. | 
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: skih i hrvatskih otocih i po zapadnoj Istri, gdje su 


- vatskim jezikom u glagoljskom pismu mira 


i svi službeni spisi, prostomu puku namienjeni, hr- 


. Ni treća zabrana, god. 1064, ne uništi glagoljštinu, 
: pače se ona sada širila po hrvatskomu kopnu i po 
“ otocih jadranskoga mora, tako da rimska crkvena 
“vlast, bolje upućena, prestade već u četvrtom saboru 
. spljetskom in 1075, progoniti glagoljsko bogoslužje. 


Od toga doba, strastveno postupanje, budi spljetskih 
nadbiskupa budi inih dalmatinskih biskupa, proti 


= slovjenskomu bogoslužju nigda nije u Rimu odziva 
našlo, te je po tom mogla glagoljština sve to slobod- 
> nije se širiti. os: | 


Istina je da osobite naredbe neima, kojom bi 


bili pape rimski ukinuli prvašnje zabrane, što se 


tiče Dalmacije, i po kojoj bi bili u Dalmaciji rab- 
ljenje glagoljice opet dozvolili; ali je istina ito da 


| nakon trećega spljetskoga sabora 1064, neima niti 
' jednoga spomenika ili pisaoca koji bi bio slovjensko 


š 


bogoslužje ili glagoljštinu u Dalmaciji kod Hrvata 
rabljenu u kakvu sumlju metnuo, ili joj se sudbeno 
protivio. 1 do Mb. a Pa ' 

I jezik slovenski više puta najzanešenijom 
strastju prognan iz hramova i sa žrtvenika, opet 
seje malo po malo i kao kriomice uvlačio, tim po- 
četak prava sa slavopjevi započimao, dok ga je za- 


' dobio te mnogimi stoljetji i običajem učvrstio, da, 


>. Te 
=== 


nitko mu se neprotiveći, ravnopravan  latinskomu 
postao. Narod slovenski neizkazanom odanošću pria- 
njao je ovomu obredu, te 'nikako pretrpiti nije 
mogao da se draga njemu slovenština iz crkava iz- 
turi. Tečajemi vremena ovoj zabrani uspomena sve 


“ to mračnija nastajala, a što je vlastju zabranjivano, 
. to je malo po malo -u pravo prelazilo, dok je slo- 


1 Farlat, T. ll. pag. 142. | 
dje gd ic: 
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venska liturgija opet sasviem u stari običaj uvedena. 
Nije bilo to neposnato niti dalmatinskim biskupom, 
niti papam rimskim, već oni, uvidjajući da se to 
vjeri niti načelom crkve neprotivi, mučeći su pri- 
puštali što su prvašnji pape jur dopuštili bili. 
Zabrana je najviše iz strasti i s neznanstva 
izticala. Nerazumijuć slovjenski jezik, ciemijahu da 
liturgičke slovenske knjige nisu vjerno prevedene, 
pak za to kao nevaljale de jih treba  odstranjivati 
iz crkava. Liturgija slovenska pred sabore je posi- 
vana kao krivovjerstvom Arija oskvrnjena; pače toj 
otvori nisu niti Ćiril i Method ubjegnuti mogli. 
ego, kada ljudi u jeziku slovjenskom učniji i u 
bogoslovnih naucih izvježbaniji postadoše, onda sta- 
doše i knjige liturgičke bolje poznavati, te, nenaho- 
deć u njih ništa ni protiva vjeri, ni crkovnom ob- 
redu, počeše ih hvalit. Tako u Dalmaciji, gdje su 
se najviše protivili, ovdje baš i najveći branitelji 
slovenskog ili. glagoljskog bogoslužja nastali. Nu da 
ovo bogoslužje i opet nakon tolikih sudbina svečanu 
papinu potvrdu zadobije, i tim svačija duša bude 
smirena, postaraše se biskupi isti! | 
= Tečajem ovoga doba, premda. je svuda po 
obalah  hrvatsko-dalmatinskoga mora razliegao se 
milozvuk slovenskoga jezika, osobito nam se Zadar 
iztiče. Kada je papa Alekgander III, god. 1177 pu- 
tujući morem svratio se na Vis i u Zadar, onda je 
ovdje najveličanstvenije dočekan bio. Uzjaše na 
biela Konja, po običaju rimskom, pa udje sjajnom 
crkovnom pratnjom u grad, Pratnja pjevala u sve 
glase duhovne pjesme slavenski: o lejati laudibua 
et canticis altissvmae resonantibus in eorum sclavica 
lingua“. Na uspomenu toga znamenitoga dana, bi 
urezan u crkvi sv. Anastazije u pobočnoj kapelici 


1 Farlat, T. III. pag. 142. 
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| na mramornoj ploči zamašiti taj slučaj, koji ja u 
.: Zadru tada posve bio na svom mjestu, buduć se po 
. zadarskih hramovih razliegao samo slovenski | jezik. 
|. U zadarskih crkvah uzdržala se je za mnogo. 
doba slovenska liturgija. Kašnje jutrnja, Tebe Boga 
-. hbvalimo, poslanice, evangelja i sve što _ ima u ,Pi- 
; stolaru“ pjevalo se je hrvatskim jezikom. ! 


“ Inocenco IV dopušta slovensko bogoslužje. 


> Minulo je već bilo kakvih 180 godina od kako. 
Aleksander II slovensku litargiju po dalmatinskih 
. orkvah zabranio bio; ona je duke ela kroz najveće 
* nepogode, dok joj opeta rumena zora došla i žarko 
* ju sunce obasjalo. Ona bi se bila po tom na najveći 
stepen uzpela, da ju isti Sloveni ne budu lakoumno 
+ zanemarili. mar m oMi oo 

: Bela IV, hrvatsko-ugarski kralj, imenova god. 
: 1247 nadbiskupom spljetskih Ugrina. Ovi posla 
“ senjskoga biskupa Filipa papi Inocencu IV, u Lion, 
ida mu izprosi nadbiskupski plašt. Tom prigodom 
izamoli Filip, da bi papa apoštolskom vlašću slo- 
: vensko bogoslužje edobrio, ukagivajući mu potrebu 
. potvrdjenja. Inocenco IV, (1243-1254), pm pure- 
som kanonista i otcem prava“, na molbenicu senj- | 
“skoga biskupa, na 19 ožujka god. 1248 odgovori 

| slisdećim pismom : | m 

| »Prikazana tvoja nam moibenica zadržavala je 
" kako ima u Sloveniji (Hrvatskoj) neko osobito pismo 
(glagoljica) koje svećenstvo rečene zemije tvrđi da ga 
: | sv. Jerolim izumio 'i njim se u obsluživanju služba 
: nje posluživao. Po tom da se i ti njima ujednačiš 
“i sliediš običaj one zemlje, u kojoj kao biskup stojiš, 


1 Bianchi. Zara Cristiana, 132. 
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od nas si najpokornije molio dati dopuštimo službe 
božje obavljati rečenim pismom. Mi pak razumievši 
da besjeda stvari, a ne stvar besjedi podčinjena ima 
biti, ovimi ti vlast podieljujemo li u onih stranah, 
tojest, gdje se to običaje ovršivati, možeš i ti slo- 
bodno služiti se u kriepost ovih, samo ako se raz- 
ličnostju pisma jezgra stvari ne mienja“. * 

vi premudri papin odgovor za sve vjekove 
svim protivnikom glagoljice usta zatvara. —Ra- 
zumio je dobro Inocenco IV, da je glavna stvar 
nBogoslužje“; a jezik stvar uzgredna, samo rieči 
prevedene neka stvari odgovaraju. Po tom gdje je 
običaj bio mogao je svećenik mirnom dušom olaco 
ljicu rabiti. Neki ipak ne mogli se tom povlasticom 
služiti a da nemir u duši neoćute; ni ovim bo pa- 

inim odgovorom ne bili zadovoljni. Tako bilo i sa 
Benodektinci manastira sv. Nikole _u. Omišlju. Oni 
mole papu god. 1252: da se oni već latinskom pismu 
nemogu. učiti, da su oni Slaveni i imadu svoje 
slovensko pismo; mole ga: neka im dopusti slovenski 
a rimskim obredom službu božju ovršivati, kako su 
to i prije. i oni i njihovi otci radili. * I njima dakle 
pa Inocenco odgovori i dopušti riečmi senjskom 
iskupu upravljenim. Isto je slavni papa opet do- 
puštio i Krčkomu biskupu, kada je i on s dušon e- 
mira iskao dozvolu. 5 . Miki sho SR Gi 
. Od ovoga vremena silno glagoljica napredovala 
kod Hrvata u crkovnih i svietovnjih diabal: Papa 
dopuštio senjskom biskupu, te svak oslanjajući se 
na rieči: ,gdje je to običaj“ (ube.. de consuetudine 
oBservatur), zahtievao svuda neka se. glagoljica u 
crkve uvede. Pak, da i neima nikakvog drugoga do- 


E Raynaldas in: Annal, ecojes.. ad ann.. 1248. 
% Theiner. Monumenta Slovorum Merid. p. 79. 
3 Oper. citat. << a eo id 
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97 
puštenja,. ,ovo bogoslužje, govori Farlati, ! dobilo je 
neodstranjivo pravo prastarim uepretrgnutim običujem, 
koga ukloniti niti bi pravedno bilo, niti to zakoni 
dopuštaju, i svaki bi nepravedno radio tko bi u nj 
dirao“. 

Sada svuda najvećom marljivošću stali crkovn 
knjige uz veliku cienu pisati i prepisivati. Uz stare 
fnjige trebalo je novih nadometaka, kao životopise 
novih svetaca, pak je to sa dosta pravilnom staro- 
slovenštinom činjeno..Sve pak što nije spadalo na 
crkovnu porabu, to je ipdE glagoljskim  pismon: a 
hrvatskim jezikom pisano, kao ustanove i uprave 


“ manastira, krštenja, vjenčanja i umiranja. Cetrnaestog 


. ipetnaestog vieka bogoslovna književnost glagoljska 


vrlo se razvijala, ali neimadući niti shodnih zavoda 
niti od ikoje strane pripomoći, nije mogla takmiti 
se sa bujnosti susjedne latinske književnosti u lta- 


: lij\ Sasvim tim od 12. do 16. viska glagoljica je 


bila kod hrvatskoga naroda jedino. sredstvo pisme- 


. noga obćenja, i jedini oblik književnoga života. Ovo 


je oni liepi odsjek duševnoga razvitka, . komu je 


I glagoljica ostavila svoj osobiti biljeg. * 


Slovenski erkovni jesik 'i bogoslužje glagoljsko 


. od 12. do 16. vieka razširi se kud Hrvata zapadne 
oefEve na toliko, da je jur vladao .malo ne po svoj 


Đilmaciji, sjovernoj Arbaniji, Istri, prekokupskoj 


. Hrvatskoj, po većemu dielu Bosne, po: pokupskoj, 
posavskoj, podravskoj i medjumurskoj Hrvatskoj, a 


tako još 16. viska bilo i a:istoj zagrebačkoj bisku- 
fiji;: mnogo župa i manastira u kojih su župnici i 


> redovnici službu božju slovenski: obavljali. * 


1 Tom. Ill. p. 143. 
2 Jagić, Primjeri. II. s. ;KY. 
3 Kukuljević, Tisućnica. s. 9. 
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Ali najviše ovoga vremena cvatila je glagoljica 
po svoj spljetskoj i zađarskoj biskupiji i po svih 
suprotstojećih otocih; zatim u krčkoj, rabskoj i senj- 
skoj biskupiji, pak po Lici, Krbavi i Modrušah. Na 
sjeveru najgušće je cvala ako Ozlja, Draganića, 
Kupčina, Topuskoga, Samobora, Jastreborskoga, i po 
zagrebačkoj biskupiji. Sva je Istra, osim male za- 
padne strane, glagoljska bila ; ovdole glagoljica prešla 
tja u neke predjele Kranjske i Stajerske. 

Najljepšega je života imala po mnogobrojnih 
manastirih Benediktinaca i sv. Frane, kao što 1 po 
mo iastirih  Koludrica ili dumna. U Zadru bio glasoviti 
samostan sv. Krševana, koji je još za Krešimira na 
glasu bio; zatim sv. Bartola g. 1078 sagradjen ; sv. 
Marije dogradjen god. 1066 od slavne Cike sestre 
Krešimirove. U priestolnom Biogradu dao Krešimir 
g. 1059 sagraditi samostan sv. Ivana apoštola, i za 
duvne sv. Tome. Kod Spljeta bio veliki samostan 
sv. Stjepana, pak i sada ima mjesto Sustjepan, rad 
nekadašnjega obližnjega samostana tako nazvan; u 
gradu nadbiskup Lovre g. 1069 sagradio Benedek- 
ticem samostan; zatim samostani sv. Mojsije, sv. 
Nikole, sv. Petra u Trogiru i na Rabu, pak oni 
dobro poznati na Lokromu i Mljetu. 

U svih ovih i još drugih bilo je samo slovensko 
bogoslužje | i njegovala se najrevnije glagoljica. 
Tečajem pak ovoga doba mili zvuci staroslovenštine 
razliegali su se najmilije izpod svodova božjih hra- 
mova, a sve što se je pjevalo i pisalo, liepimi gla- 
goljskimi pismeni to bivalo. 
 Ošim Benediktinskih, bilo od 13. vieka mnogo 
i Franjevačkih samostana odnosno i redovnika, od 
kojih su neki uz treći red odmah glagoijicu i slo- 
vensko bogoslužje grlili. Opisujući stanje skradin- 


1 Rački. Odlomci. s. 126. 
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ske biskupije još u prošlomu vieku, govori Farlat: 
"Katoličkih župa imade 15, koje pri obsluživanju 
službe božje većim dielom rabe slovenski jezik a 
ebred rimski. Uprava ovih povjerena je oteem Fra- 
njevcem nazvanim od Obsluženja“, ! Isto se kaže i 
o bosanskim Franjevacim: ,Sada (prošloga viekaj 
obitavaju kršćani sa Turci pomiešani, dielom kato- 
lici latinskoga obreda ali slovenskoga jezika ; dielom 
istočnjaci grčkoga obreda ali takodjer slovenskoga 


* jezika“. * Po ovom, premda, ako ćemo strogo, dokaz 


nije iznad svake sumnje, rekao bi dasu i Franjevci, 
barem na župah rabili u službi božjoj slovenštinu. 
O Fravnjevcim trećega reda nejma sumlje, ali tre- 
ćega reda prošloga vieka nije već u Bosni bilo, niti 


: su župami skradinske biskupije ikada upravljali, 


nego oni obsluženja Minores observantes, prije u 
Dalmaciji i u Bosni sjedinjene ,Bosanske franjevačke 
države“, a prošlog vieka u Dalmaciji odciepljene i 
novoustrojene države Presv. Odkupitelja, koja se je 
za dalmatinske župe starala. Ovoga vieka već nigdje 
niti u Bosni niti u Dalmaciji Franjevci od Obslu- 
ženja nerabe u crkvi glagoljicu. o 

Uz samostane ai paluoća bilo je i onih istoč- 
noga obreda po svoj Hrvatskoj, gdje su se uzmna- 
žali osobito devetoga vieka za kneza Sedeslava. I u 
ovih svuda slovenski se obavljala služba božja, pak 
se i za ove jednako pape rimski brinuli. Aleksander 
UH, god. 1067, barskomu (Antivari) nadbiskupu piše: 
Za samostane koliko latinske, toliko grčke ili slo- 
venske brini se; jer znaj da-je. to sve jedna crkva, 
ida si postavljen biskupom. vlašću nad svimi crkvami“. 

: Knjige glagoljske, kojih je 11. 12. i 13. viska 
dosta bilo, osim nekoliko, sve nam propadoše, :ali 

1 Tom. 1V.. pag. 10. . 
(< S Fertati Tom. IV. 41. 
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onih od 13. do 16. vieka imadđemo jih mnogo, prem 
nisu svagdje godine naznačene kada su pisane.. | 
prav čuditi se je i diviti množtvu crkovnih i svip- 
tovnjih glagoljskih knjiga i pisama ovoga doba, 
naime od 13. do 16. vieka, kada je glagoljica naj- 
bolje cvatila. | 


Glagoljica u Českoj počela ujedinjivati ri 
mokatoličke i grčkoistočne Slovene. 


Dok jedanaestoga vieka:sa istočnih obala -ja- 
dranskoga mora nastojalo se ma kojimi sredstvi jur 
od: dva vieka udomaćenu glagoljicu protjerati, pro- 
idnost joj zaštitu i utočište .pružala u dalekoj Če- 
skoj, osobito u samostanu 'Bazovi. Ceski knezovi 
Ulrich. (1012-1037) i njegov sin Brestislav (1037-1055) 
sagradili god, 1031 veličanstven samostan na Sazovi, 
a::kom :'bio opatom glasoviti Prokop. Ovi vrlo -učni 
ni redovnik, komu samostan i sve: redo- 
nike blagosovi biskup Severa, buduć vas u tomu:da 
u svojih zemijacih uzbudi i oživi :pravi. kršćanski 
duh; da postigne nakanu preuzme djelo od av. .Me- 
toda. ustanovljeno i stane uvadjati svuda: pri slušbi 
božjoj staroslovenski crkovni jezik sa. glagoljskimi 
pismeni. On to započeo sa redovnici svoga samostana. 

. Baš onda kada u česti spljetakih sabotih-i u 
Rimu istomu. sv. Metoda ikrivorjerčem,. Arijanom.:i 
Gothom smatrali i progonili njegovo sveta djelo; sto 
ge .u Českoj "počelo . bilo + anovati.:'kako.umišljenim 
krivovjernim Metodom ožikiti. klonslg kršćanstvo, i 
tim vas narod slovenski x veci njedina ludi speo- 
svjeti nzdignuti. 5 toga nam se slavni Prokop, ro- 
djen u Kotounu u Českoj, pretlatevlja/ čovjekom is- 
vanrednim onoga vremena,i i. ;yrlim; poznsvaocem 
života, osnove i književne djelateljnosti sv. Cirila i 


h 
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Metoda. -! Obuzet duhom apostolskim ništa mu više 
da šrcu nebilo do sjedinjenja u vjeri svih Slovena i 
irosvietljenja naroda ; to mislio glagoljicom postignuti. 

ok Prokop (1053) i knez Bretislav živjeli, sve je 

. tamo po glagoljicu prijatno bilo, ali po smrti njiho- 
voj, stupile mržnje i progonstvo. Po Bretislavovoj 
smrti (1055), nevriedni mu sin i nasljednik Spitihnev 
bio zakleti neprijatelj glagoljici i veliki njemački 
fistaša. Po savjetu Niemaca, protjera on usilno 
Opata Vojta sinovca . Prokopova sa svimi redovnici 
glagoljaši iz samostana Sazove, a uvede Niemce. Nu 
otu se velika čuđesa zgadjala. Sveti Prokop bielodano 
o 1često prikazivao se po samostanu, i iz njega izgonio 
nevriedne njemačke: redovnike. *: Pak nu ti čuda! 

. Bog pošalje smrt Spitihnevu (1061) a njegov brati 
nasljednik“ Vratislav bio prijatelj glagoljici, te po- 

* zovnuo opet Voit& i njegove redovnike glagoljaše u 
- obljubljeno zatočištć Sazovu, gdje slovenska služba 
o božja glasno se razvijalaisa visina sazovačkih mi- 
* lozvučno naokolo ražliegala. To bivalo dok  Voit 
* (Vid):1078.i njegov nastupnijk Emeran pod zaštitom 
Kneza Vratislava živjeli“ Tađa samostan dopro bio 
do. najvećega ugleda u svoj Českoj, što je njemačkoj 
“ stranci veliki trn u oku bilo. e 
Nu god. 1086 umro knez Vratislav, nastupio 
Bretislav. IT; umro i 'opat Emeran, a nastupio Bože- 
tek. Nemogući njemačka protivna stranka izvanjski- 
mi udarci srušiti to gniezdo glagoljice, baci iškru 
nesklada u samostan. Niemci našli način kako uvući 
nekoliko njemačkih redovnika, koji su hinili ljubav 
* prama glagoljštini, dok su se u samostanu ugniezdili, 


- x so - 
= SL uh. 2 


' 1 Palacky. Geschichte von Bčhmen. Bd. 1. 's. 338. 
u % Seriptores rerum Bohemie. Liturgija Slavica in mo- 
." nasteriog Sedavienši Bohemiae, ab an, 1035-1096. Tom. I. 
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onda svoja njemačka čuvstva odali, redovnike Slo- 
vene svakimi potvorami ozloglasivali i zavadjali, tina 
jih oslabili, po čemu morali su ia samostana bježati 
i posvietovnjačivati se, a Njemci slavodobitno god. 
1097 izabrali za Opata niemca Dietharda. Ovi, 
našav još u samostanu samo glagoljske crkovne 
knjige, tolikom žestinom planu protiva istim, da jih 
sve kao krivovjerne dade spaliti i uništiti. ! Take , 
dušmanska zloba i nenavidost progonila je ne same 
slovenske redovnike, nego i glagoljske knjige, * kao 
što se je opet u 17. vieku u Ceskoj ponovilo, kada 
je narod česki na Bielojgori slobodu izgubio ; ništa 
naprešnijega nebilo dušmanom što česke knjige 
uništivati. | " 

Opat Diethard neizkazanom  marljivostju na- 
stojao što brže nabaviti knjige latinske liturgije; 
on isti danju i noćju prepisivaše i kupovaše, * jer ae 
je bojao ako što prije neuvede latinštinu mogao bi 
opet Prokop sveti uvesti glagoljcu. Slovenski redov- 
nici hodali su sada od nemila do nedraga, išćući 
kako da preživu, jer im od g. 1096 ne bi već tu pristupa. 

Ali providnost koja je Glagoljicu za nedokučive 
svoje svrhe čuvala, htjede da se i opet u 14. vieku 
slavno i veličanstveno pojavi sa zadaćom takodjer 
najplemenitijom i najsvetijom. To bilo utemeljenjem 
glasovitoga kraj Praga u Emausu glagoljskoga sa- 
mostana, gdje na novo mili. zvuci astaroslovenštine 
stadoše se razliegati, i pod krilo jedinstva vjere i 
književnosti sve Slovene pozivati. | 


1 Op. cit. Libri linguae eorum deleti omni no et 
disperditi. i 

2 Cosmas. I. 1II. p. 303. : 

Š Cozmova : Kronika: .1, Il. p. 2035. Libros noa 
fnvenit praeter sclavonicos, ipsemet nocte et die im- 
menso labore (lutinos) conscripsit. 
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Kada na balkanskomu poluotoku zavlada silni 
car Dušan, pred njegovom desnicom strepio gordi 
Carigrad; istodobno kod zapadnih Slovena bio 
slavni kralj česki i car njemački Karlo IV, kojino 
narod slovenski ujediniti želio u rimokatoličkoj vjeri, 
i dati mu jednu svesluvensku narodnu književnost, 
kao što je sv. Konstantin započeo, a to postignuti 
naumio glagoljicom. I zbilja Karlo uputi se godine 
1246 u Avinjon, gdje je stolovao papa Klement VI, 
odgojitelj Karlov, koji s toga naprama istomu veliku 
naklonitost imao. Karlo posjeti Klementa IV, ne 
samo kao crkovnoga vrhovnoga poglavara, nego i 
kao svoga odgojitelja, učitelja i prijatelja. Medju 
avimi stvarmi najviše Karlo moljaše Klementa, da 
mu dopusti u Cesku uvesti slovensku liturgiju, uka- 
zivajući svoju želju i namjeru. Nu papa Klement 
poznavao je dobro na kakav bi se odpor kod nje- 
mačkoga svećenstva udarilo, ako bi se to obširno 
dopustilo. Još je bila živa uspomena što se je sa 
sličnim dopustom u samostanu na Sazovi dogodilo; 
ali je ipak htjeo da barem u nekoliko Karlu zadovolji, 
te mu dopusti kao pokušaj u jednomu mjestu uvesti 
glagoljicu, misleći možda Klamani ako pojde tu 
dobro, lasno će se pak razprostraniti. 

Papa dakle na 9 svibnja 1346, pisa Ernestu 
nadbiskupu Pražkomu, da u Česku došavši slovenski 
svećenici smiedu slobodno slovenski bogoslužje ovr- 
šivati, ali samo na jednomu zabilježenomu mjestu. ! 
Netom ova dozvola bi data, odmah na 21 studenoga 
1347 u Nirabergu bi zapovidjeno, da crkva sv. 
Kuzme i Damjana u Novom mjestu u Pragu bude 
prečinanjena u samostan, u komu će Benedektinski 
redovnici u staroslovenskomu jeziku danju i noćju 


1 LiW. Clem. P. VI. ad Ernest. arch. Pragensem. Pelzel. 
1 p. 90. 
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kroz sva vremena pripjevati u službi božjoj Bogu 
hvale, na “ uspomenu i: poštenje: sv. Jerolima, koji 
je odsle cašćen i u Ceskoj kao u svojoj domovini 
Dalmaciji. Ovo je ovi glasoviti za glagoljicu samo- 
stan Emaus, toliko w slovenskoj poviesti poznat. U 
ovi samostan: budu pozvani glagoljaši, u velikom 
broju, iz Dalmacije, Bosne i Hrvatske. ! 

Karlo IV, utemeljenjem glagoljskoga samo- . 
stana u Emausu htjeo po primjeru svih inih pro- 
svietljenih naroda utrti put i uvesti medju sve Slo- 
vene glagoljicu, kao obći književni jezik. S toga 
slavna 'poljska kraljica sagradi po primjeru Karlovu 
na Kleparct kod Krakova takodjer glagolski same- 
stan, * u koji pozva redovnike glagoljaše iz Praga 
da poljski narod priprave n& slovensko sjedinjenje 
u vjeri i krijiževnosti; tim više nadalo se je sretna 
uspiehu, jer: slovenski svećenici u Krakovu bili su 
izmeđju rimokatolika i grčkoistočnjaka, te su svojom 
nepristranošću mogli lašnje razkolnike u jedinstvo 
privlačiti. Da Karlo svoj cilj postigne, kada u Italiju 
odputova, na 19 veljače godina 1355, posla svomu 
pobratimu Dušanu silnomu :sliedeće pismo: ,Ako 
uživamo veseliti se spasenju svakoga čovjeka, kakvu 
god stališu pripadao, jer ga smatramo istoličnom 
vrstom: vas pak osobito, kao najdražega brata, 
kojino je ne samo: čevječno. nami jednoličan, nego 
jošter i u kraljskoj časti ljubav bratinska nas ujed 
načiva, kao što nas. spaja i jednakost plemenitoga 
slovenskoga jezika, čim uzvišenost slavnoga jezika 
obadva nas: sa“božjom pemoćju na sreću i čestitost 
porodi“. # Nepropušta' mu još napomenut, kako želi 
da se, po: plemebu 1 jeziku : braća u pismu i. vjeri 
sjedine, te jedan rimsko; drugi grčko carstvo zauzme. 

1 Ginzel: Gesćh. đev Slavenapost. s. 147. 

2 Šafarik. Geschichte der slav. Sprache. 494, 

5 Palacky. Gescbich. fl. 2. ABiheil. 305. 
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Nu Dušan god. 1356 umre, prije nego je mogao- 
stupit u: dogovor s Karlom. i 
Samostan u Emausu pretrpio je na: hiljade 
nepogoda, ali se je sa pretrgnjivanjem do god.:1635 
uzdržao, dok ga nesretni usitizam a kasnje zlođuhin 
protestantizam ne shrva i uništi. | o 


Doba postepenog propađanja Glagoljice. | 


Pokle je slovensko bogoslužje četrnaestog i 
petnaestog vieka vrhunac svoj postiglo bilo 'i naj- 
dalje se širilo, ono je s mnogo uzroka počelo pro- 
padati. Glagoljica: uz domaće prirodne nepogode i 
tudje nasrtaje nije mogla hebu pod oblake uzvinuti 
se, niti naprednoj latinštini ža dugo prkositi, osobito 
&a iznašastjem slovotiska. Sestnaestoga vieka buhnuo 
i protestantizam. Ovaj svimi slojevi ljudskoga 
života zakrenuo, pak glagoljicom naumio i slovenska 
južna plemena na svoju ruku povesti,ali se srećom 
Rim prenuo, i glagoljicu htio na pravo njezino zva- 
nje svesti. | KJE 2 a 

Papa Urban VIH. (1623 1643) utemeljitelj sbora 
propagande (collegium de propaganda fiie)i osobiti | 
prijatelj Slovena, nastojao da kod ovih oživi duh 
Čirila i Metoda, da porabom glagoljice u vjeri se 
ujedine, te nastojao o izdanju slovenskih liturgičnih 
knjiga. Dotle liturgične rieči sve to mrtvijim slovom 
postajale. Rukopisi sve to više propadali, a ds malo: 
ne' bi nikoga što bi znanstveno znao bio pregledat 
za slovotisak slovenske knjige; s toga Urban VIII. 
usilovan bio i manje učde ljude za to upotrebljavati. 

Ne samo što je glagoljica rađ neunienstvi je- 
zika od 16. vieka šilno propadala, ali je uz toi 
velikih neprijatelja imala; u čem se odlikovao Klaudio 
Sozomeno biskup puljski (Pola), na koga je i grad 
Rieka spadao. Ovdje bilo sve glagoljski; nu puljski 


a 
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biskup g. 1593 izdade strogu naredbu, kojom ukidao 
slovensko bogoslužje. Strašna borba s toga nastala 
medju biskupom s jedne a gradjanskim riečkim 
viećem i svećenstvom hrvatskim s dije strane, koja 
je prešla bila na strastveno polje. Najpotla Riečani 
dobili, i slovensko bogoslužje opet u Zbornu crkvu 
uveli, nu ne bi se bilo održalo da se nije Rieka sa 
biskupijom Senj sdružila. ! 

Sozomena Klaudia nasliedio nesloven Frank 
Barbaro Mlečić i patrijarka Oglajski (Aquileja), koji 
naumio, ako i uwjerenijim načinom, izturiti glago- 
ljicu iz svih podčinjenih župa i područnih biskupija: 
Istarske, Koparske (Capo d' Istria), Novogradske i 
Porečke. Sazove pokrajinski crkovni sabor god. 1596, 
gdje izmed ostalih učini i ovaj predlog: ,Neka slo- 
venski biskupi, gdje je u porabi slovenskim jezikom 
časoslov i službenik Pisan, nastoje da te knjige 
učeni, pravovjerni a i vješti slovenskomu jeziku 
ljudi pregledaju i poprave. Nu svakako je željet da 
se nastojanjem slovenskih biskupa izturi slovenski 
a malo po malo uvede časoslov i službenik latinski 
kao i obrednik (rituale) svetotajstva“. 2 

Ali dragi Bog i ovoga puta glagoljici poslao 
dobra prijatelja u osobi šp koza nadbiskupa 
Stjepana Kozme. Istina on živio 11. vieka, ali je 
tražio nadoknaditi što su neprijatelji 16. vieka gla: 
goljici naudili. Uvidivši kako u njegovoj nadbiska. 
piji malo da ne svuda sami glagoljaši uzdrže župe, 
postarao se za njihov bolji uzgoj. Sabra god. 1688 
spljetski crkovni sabor, gdje izmed inih zaključaka 
bude i ovi uzakonjen: ,Imadući medju 36 izvanj- 
skih župa ove biskupije samo 8 jakinškog obreda, a 


sve su ostale slovenske (glagoljske); i budući se, 


T Kukuljević. List Katolič, 1858 br. 4. 
2 Assemani Kal. IV. p. 409. 
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častnom i osobitom dozvolom sv. matere crkve, ovr- 
šiva sv. bogoslužje samo slovenskim jezikom, zato 
neka se najpomljivije uči i nauči jezik isti. Sveće- 
nikom treba znati azbukvicu (glagoljsku), a neuki 
ako redjeni žele biti, neka se od vještih svećenika 
podučavati dadu, osobito pak neka na to paze da 


se vrlo dobro upoznadu sa slovenskim jezikom, u. 
kom su časoslov i službenik napisani, jer, govori . 


—_ 


dobri biskup svakomu, tim pena načinom mogu | 


biti redjeni, budući da za Slovjene isti razlog ob- 
stoji prama svomu jeziku kao i u rimskoj crkvi 
prama latinskomu. S toga neka se odabere u Pulji- 


čkom okružju šest sveštenika, koji neka druge sve- | 


štenike u svestranom upoznanju službenika, časo- 
slova i ostalih obrednih crkovnih knjiga izpitivati i 
podučavati uzmognu“. !. 

Po ovomu primjeru u saboru .porečkom (Pa- 
renzo) držanu god. 1733, bilo je ustanovljeno sedam 
izpitalaca, koji su imali podučavati i Izpitivati sve 
one koji su k redjenja u slovjenskom jeziku pri- 
stupali. 

Uzrok propadanju glagoljice bio je i to, što 
po Hrvatskoj i Dalmaciji za više vjekova neprestano 


se proti Turčinu ratovalo. U ona nevoljna vremena, | 


sve je ratoborni život obuzimao, te ih se je odveć 
malo knjigom baviti moglo, s toga su i biskupi usi- 
lovani bili češće puta rediti ljude koji nisu sasvim 
za to pripravljeni bili, jer im je trebalo slati pastire 
medju ovce raztrkane uslied turskih neprestanih 
nasrtaja. Uz to se je dogadjalo, da bi se po gdjekoji 


biskup našao koji je.čuvatvi neslovjenskimi opojen | 


bio, te je mislio da će Bogu i duši svojoj ugoditi 
ako bude na uništenje glagoljiee nastojao. Nemože 
ose pak pritajiti da i isto hrvatsko svećenstvo, po 
1 Acta Concilii Spel. a. 1698. e. 24. Poduae 1689. 
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Hrvatskoj, Dalmaciji i Istri, bilo je sasvim nemarno 
za stari crkovni slotjenski' jezik, jer naučivši se u 
latinskih ili talijanskih učionah; nije tolikoga rodo- 
ljubja imato đa je £ svoju svetinju nastojalo njego- 
vati. Bilo'je biskupa i zbilja koji su se sasvim za 
glagoljicu našu “u Istri 1 Dalmaciji zauzimali, ali 

od nižega svećenstva nisu nahodili one pripomovi 
koju su po svakomu razlogu naći imali. 

=“ sto su neslovjeni nastojali na uništenje glago- 
ljice, nije se ni čuditi, ali da je u 17. i tja u 19. 
vieku bivalo narodnih hrvatskih biskupa, koji su 
kao i najveći 'inostranski neprijatelji nastojali na 
uništenje šlovjenskoga bogoslužja, ne bi čovjek vje: 
rovao. Taki je bio Petar Domitrović zagrebački 
nadbiskup, koji je najprije, godine 1627, protjerao 
Fratre iz Svetica, koji su slovjensko bogoslužje dr- 
žali, zatim je Pa otriebiti iz svoje nadbiskupije 
i druge svećenika glagoljaše. ! Isto je radioi Mirko 
Rafai (1816 1830) djakovački biskup, koji ostanke 
šlovjenskog bogoslužja tražio je iz svoje biskupije 
ižtriebiti. Sve to budi rečeno ponajviše za sedam 
naesti vjek. | 


> Glagoljica 18. vieka, 


Blagotvorno sjeme svetih apoštola slovjenskih 
Ćirila i Metoda nije istina đo danas usahlo- na 'hr- 
vatskom zemljištu, ali ovo šve tovećma vene, prem 
je bilo vrlih ljudi, koji su, osobito u XVIII. vieku, 
najvećom zauzetnostju riastojali da procvieta i bla“ 
goslovljen plod doprinese u njivi na kojoj je po- 
sadjeno. To je osobitd bio papa Benedikt XIV. 
(1140-1758), Anton Kadčić i Pacifik Bizza spljetski 
prabiskupi, pak Vinćenc Zmajević “i Mate Karaman 


! Tkalčić. Tisučnica. 117. 
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zadarski učni biskupi, Mate Sović i još po gdjekoji, 
koji su umom i, djelom nastojali glagoljicu duhom 
Metodovim i Cirilovie oživjeti; nu ne bi im dano 

im se u svemu želje izpune. 
 Pohadjajući Kadčić župe svoje nadbiskupije 
našao je svećenstvo vrlo nmeuko, jer. niti. je imalo 
sredstva da se izuči, niti sbodnih učilišta, niti po- 
trebitih knjiga. On je. a toga na korist narodnoga 
svećenstva sastavio i u Bolonji 1729 dao štampati 
za onda vrlo poučno djelo: .Bogoslovje Djeloredno 
aliti rukovod slovinski, nu poznanja svetoga reda, koja 
knjiga i sada je kod glagoljaša najobljubljenija. 

Još je više njegov nasljednik Pacifik Bizza 
učinio. I on oblazeći svoju. nadbuskupiju našao je 
malo da ne sve župe glagoljaši služene, te kako se 
je zauzeo bio za latinsko., Sjemenište u Spljetu za 
svećenike latinske, još većom revnošću zauzeo se.i 
za glagoljsko svećenstvo, jer ovo dosle nije imalo 
ni Sjemeništa niti uzgoja. Tri puta hodio je u Rim 
te slavnoga Benedikta XV. o svemu izvješćivao, i 
š njime se savjetovao, kako svećenstvu hrvatskomu 
inn U dogovoru .s papom dade na Priekom 
od Omiša sagraditi Sjemenište za hrvatsko sve- 
ćenstvo, gdje je jednoć bio samostan Franjevaca. ! 
U tom Sjemeništu bilo .s početka: samo :dvanest iza- 
branih 'mlađića, ali jih broj do malo na pedeset uz- 
raste. U ovomu Sjemeništu. mo je švećenika hr- 
vatskih ili glagoljaša uzgojene :bilo, od kojih neki 
postali uzorom svih .svećeničkih kreposti. Oni, uz 
pravo njegovanje mile im :glapoljice; uvadjali su po 
Župah ne samo ćudoredniost i strah ;božji, nego su 
puk i iu poljodjelstva podočavsli, nastojeći za nje- 
govo duševno i tjelesno blagoštanje. Početkom o voga 


1 Forlt. T. Ni. 563. 
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vieka dobrotvorno to Sjemenište prestalo je biti hr- 
vatsko, t. j. glagoljsko. 

Istim i još poduzetnijim putem pošao i Vinko 
Zmajević (1670-1745) slavni zadarski biskup, čovjek 
velika uma i poduzetna. duha. Opazivši on kako i 
po župah zadarske biskupije sami glagoljaši u vino- 
gradu gospodinovu trude, naumi svakako za iste 
podignuti dotično Sjemenište, da izučeni u svih zna- 
nostih budu uspješnije svomu zvanju odgovarati. Još 
za Benedikta XIII. snovao kako rečeno Sjemenište 
podignuti. Njemu papa god. 1729 dopusti da može 
slobodno u tu svrhu «upotrebiti dobra nekadašnih 
hrvatskih Opatija sv. Krisogona Zadarskoga i sv. 
Petra Osorskoga. Dobri biskup izvješćujući sbor 
kardinala piše mu: ,Iznad eaojih snaga započimam 
djelo podignuća hrvatskoga Sjemeništa, u komu 
hrvatsko svećenstvo  stegnuto  verugami  uboštva 
samimi suzami milostinje podgojeno i u nauku izučeno 
kao čvrsti bedem postati će za kuću Izraela... Sto 
sam božjom pomoću započeo sa vlastitimi troškovi, 
nastojim dokončati, niti ću ruku odvrati doklen 
zgradja, što: no se iz temelja uzdiže, nebude dovršena“. 

On nedoživi, istina, dogradjenje Sjemeništa, 
ali je jurve bjo. za života učione ustrojio. S toga 
obznanjiva dobri. pastir. rimskoga Papu: Magistros 
altunde evocavi, grammaticne, philosophiaa ac mo- 
rali8 theologiue scholna: «perut, collatione Casnum con- 
scientiae magistralis .methodi institui. ! Farlat pak 
(Tom. V. p. 167) donosi: o istom Sjemeništu : Sem. 
narium  juxta sacri' Couciltr Tvridentini stututa tn 
ipsa : Jadrensi: urbe. gonstruere, u! ibi comparuatia, 
quae ad opus. raquirebantur lllyrici pueri adocerentur, 
et ex cis ulilen ecclesiue operarii,. st idonei puroecta- 
rum Restores :deligerentur i . 


1 Ljebić. Ogledalo. II. Dio, 343. 
.t 
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Zgrada Sjemeništa dogradi se ištom pod nad- 
biskupom Matom Karamanom, koji ju najsvečanije 
otvori 11 sječnja 1746. Karaman je u svemu sliedio 
stope Zmajevićeve, te je nastojao glagoljicu, po 
nutkovanju i nalogu pape Benedikta XIV, što više 
oživiti. A tako i njegov prijatelj Mate Sović rodjen 
u Petrogradu od otca Cresaniva (Cherso), koga bro- 
dovodja (ammiraglio) Zmajević, brat slavnoga Zma- 
jevića nadbiskupa, u svojoj kući uzgoji; odtole ga 
Karaman odvede u Rim, gdje ga Papa Benedikt 
XIV. naimenova učiteljem slovjanstine ili Glagoljice 
u Zavodu Urbanovu (Collegium Urbanum). 

Kada je učni i veliki prijatelj Slovjena Bene- 
dikt XIV, kao što u XVII. vieku Urban VIII., htio 
glagoljski misal pregledati i po želji odanih biskupa 
glagoljštinu dati slovotiskat, nije mogao u svoj Hr- 
vatskoj, Dalmaciji niti Istri naći sposobna čovjeka, 
koji bi bio temeljitije poznavao crkovni staroslo- 
vjenski jezik; te kao što je Urbanu trebalo nespo- 
sobnom povjerit taj posao Levakoviću, tako je Be- 
nediktu trebalo da povjeri taj poso Karamanu, koji. 
takodjer toj zadaći nije doraso bio. [sti"papa, želeći 
da glagoljica ožive, kada za nju g. 1742. postavi stolicu 
u Rimu u spomenutom kollegiju, opet nije mogao kod 
svih Jagoslovjena naći sposobna čovjeka, nego po- 
vjeri stolicu Soviću Rusu, koji je sa glagoljicom 
ruštinu uvadjao. Sović postade Arcidijakon Osorski, 
te za porabu hrvatsko-glagoljskih svećenika priredi 
slovnicu Smotriskovu, koja nije nigda ni slovotiskana. 


Kuda se je u XVII, i XVIII. vieku 
Glagoljica širila. 


Istina je, da poznavanje slovjenskoga crkovnoga. 


* jezika sedamnaestoga i osamnaestoga vieka malo da. . 


ne propalo bilo, sasviem tim poraba: istoga jezika 
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uzdržala se je i prostirala kao i u vjekove naijvi- 
čega cvietanja. Točnu statistiku nemožemo predočiti, 
nego ju uzimljermo ponajviše iz Kopitara, ! kakvuje 
on uzeo iz Karamanova rukopisa: &Helatio status 
archidioecesis Jadertine etc, 1754. i iz Assemanova 
poznatog djela. * | | 

Iz ovoga poznajemo dakle, da je bilo u patri- 
jarkiji oglajskoj (Aquileja) više glagoljaša, koji su 
po župah slovjenski službu božju obavljali. Ali na 
njihovo uništenje, kao što smo napomenuli, započeo 
je još koncem šesnaestoga vieka raditi patriarka 
Frane Barbaro (1599). 

U Mletcih bivalo je u ovo doba više glagoljaša, 
koji su na službu Hrvata onamo stanovali, jer su 
Istrijanci i Dalmatinci htjeli svakako i u Mletcih da 
slušaju ugodnu jim glagoljicu. Obstojala je i bra- 
tovština, koja se je hrvatskim jezikom a glagoljskim 
pismom služila. 

> Hrvati u Liburniji,što su podanici nadvojvode 
austrijanskoga, govore misu i ostale svete molitve 
divina officia) u njihovu jeziku (glagoljici), nezna- 
ući latinski. Istim jezikom služe se i po biskupijah: 
stre, Kopra, Novograda i Porečja. Pop Paštrić brajio 
je u biskupiji Porečkoj 19 glagoljskih župa, a sabor 
crkovni ondje odine 1733 držan odredio je sedam 
izpitalaca za glagoljski jezik. U Biskupiji Puljskoj 
(Pola), a to osobito u zaljevu Riečkomu (seno Fla- 
natico), imenice pak u'Berzecu; Mušenicah, Lovrani, 
Kastvi,. Vepincu. uzdrže isto slovjensko bogoslužje. * 

Biskupi ja le i Mođručki uvjek: su bivali 

najjača podpora hrvatskoga 8&veđenstva. U sbornoj 


1 Glogolita,Clogienua,,p.: XVIL 
2 Kalend; IV, pag, 409, pt soquent. 
Š Asseman. Kal. IV. p. 409. 
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crkvi Senjskoj sva je služba božja slovjenskim 
jezikom. 

| Spomenuti Spljećanin pop Paštrić broji u Spljet- 
.skoj biskupiji deset kaptolskih i kolegiatskih (dieci 
.fra Capitoli e Collegiate), osim drugih trideset, župa 
u kojih se uzdrži: slovjensko ili glagoljsko bogoslužje. 
Paštrić je mogao dobro znati kako je u njegovom 
zavičaju. | 

U Spljetskom crkovnom saboru držanu pod 
nadbiskupom Stjepanom Kozmom god. 1688 bilo je 
nabrojeno 36 glagoljskih a samo 8 latinskih župa. ! 

U biskupiji Ninskoj najprije započela glago- 
ljica, te se kroz sve vjekove održala, U 18. siebu 
u ovoj biskupiji na svih župah, osim onih gdje su 
bili Franjevci, bili su sami glagoljaši. 

U biskupiji Sibeničkoj osim što će biti bilo 
glagoljaša po župah, bila su i dva samostana gla- 
goljska trećega reda sv. Frane. 
< U Zadarskoj biskupiji i u tri njoj podčinjene 
biskupije: Rab, Osor i Krk (Velja), osim sbornih 
crkava.i dviju kolegiata, u svih crkVah rabi se je- 
dino staroslovjenština. U samoj zadarskoj biskupiji 
bilo je polovicom prošloga vieka 36 župa, trinaest 
na kopnu, a ostale_ po otocih, U svih su ovih _iz- 
ključivo svećenici glagoljaši, kojim se župe diele po 
natječaju. * Ima u ovoj biskupiji i osam samostana 
trećega reda s. Frane, i u svih tih slovi slovjenski jezik. 

< Kroz ovo vrieme širio se je slovjenski jezik, 
u kratko glagoljicom nazvan, po Hrvatskoj, Bosni i 
još kojekuda, kamo su rimokatolički hrvatski sveće- 
nici 'dopirali, ali neimamo stavnih podataka, budući 
da neimaimo g;skematizma“ koji bi nam točno na- 
značivali mjesta gdje se je još glagoljica rabila. 


!_ Kopitar. Glag. Cloz. XVIII. 
X :* Ferlat. T. V, p. 12. 
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Giagoljica -u 19. vieku. 


Svi ljubitelji glagoljštine jadikovali su u 18. 
vieku na zanemarenje učenja starocrkovnoga jezika, 
te je bilo zaugetnih ljudi koji su nastojali probuditi 
u Hrvatih živu želju na izučenje toga jezika i tim 
na. uskrisenje glagoljice. Nu: svi napori prekasno 
dojdoše. Jer neznanstvo, što se je opazilo u 18. 
vieku, ono je prešlo i na 19. viek. Prošloga: vieka, 
nastojali su pape i neumrli zadarski ispljetski nad - 
biskupi, da barem ožive ljubav naprama glagoljici 
istoj, tražeći svuda ljudi vrstnih, koji bi toj zadaći 
odgovorili, podižući učiteljske stolice, i glagoljska 
sjemeništa. Nu možemo reći da u ovomu vieku sve 
to zamrje, i da glagoljica najubitačnijih neprijatelja 
najde. | 

: Omiško Sjemenište već koncem prošlog i po- 
četkom ovoga vieka, neznam čijom.: krivnjom, pro- 
ade. Ono je, istina, opet otvoreno posljednjih odini 
bilo, i pod upravom vrlih i učnih muževa, ali Sje- 
menište to nije veće ni najmanje glagoljsko bilo, 
buduć se nije tu uz druge predmete podučavao sta- 
roslovjenski crkovni: jezik. Po tomu po gdjekoji 
mladić, siećajući se starih hrvatskih svećenika i ro- 
doljuba, naučio bi dobro čitati glagoljski, bez ra- 
zumjeti jezika, te je potla glagoljski misu čitao, 
dočim većina ipak volila je latinicom se služiti, jer 
nije marila niti naučiti čitati narodnu glagoljicu. 

Sjemenište 'Zmajevića uzdržalo se je kao 'hr- 
vatsko sve do god. 1829. Nadbiskup Jozip Franjo 
Novak bio :je sličan Klaudiu Sozomenu biskupu 
Puljskom (Pola), te kao ovi: koreem šesnaestog 
vieka naumio u svojoj biskupiji Pama age 
ljicu, tako je i Novak isto u zadarskoj nadbiskupiji 
činio. On Zmajevića &jemenište, koje je: blagosovom 
pape Benedikta VIII. i Benedikta SIV. žulji neu- 


na Metoda i njegove učenike, upotre 
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mrlog Zmajevica i Karamana podignuto, i koje je 
dalo crkvi i narodu odličnih muževa, kojih uspo- 
mena nigda umrieti neće, dade bez ikakva opaga 
pretvoriti i glagoljicu iz istoga izturiti. 

Ovim istim načinom još XVI. vieka tražilo se 
je u Zagrebačkoj biskupi zatrti glagoljicu. Svjedoči .I- 
susovac Jozip Mikoczi: ,Saeculi XVI initio tn Dioe- 
cest quoque Zagabiensi sucerdotes glagolitae non des- 
rant. Il2 defecerunt postea, quum  socistus Jesu ,Za- 


. gabriae, alibique ludos litterarios aperuit, ! 


Tako i sva učilišta hrvatska pretvorila su Be 


* ponajviše nastojanjem pojedinih biskupa u latinska, 


Ono isto oružje kojim su njemački biskupi napadali 

Eliavalo se 
je i kroz sve nastale vjekove, te se i ovoga viska 
upotrebljava, na uništenje slovjenskoga cnkovnoga 


jezika, naime: ,da se tim pred pukom pogrdjivaju 
oni koji latinski misu govore“. Vilescere fecit :cuncto 


popolo ex parte (Slavoruwu) missas et evangelia eccle- 
siasticumque officium illorum, quit.hoc latine cetebra- 
verunt. * Drugo je oružje bivalo uviek spravno proti 
glagoljici, daje rad jedinstva vjere potrebito imati i 


* jedan crkovni jezik, rad boljega razumljenja. 


Mnogi, bilo iz neznanstva bilo iz zlobe, u 
ovomu izvrću stvar, kao da slovjenska liturgija iz- 
ključuje učenje i pin drugih .jezika. To je 
potvora. Ako su glagoljaši bili neuki po nekih mje- 
stih, to nije bilo do, njih, nego do nedostatna uzgoja 


“ što im je bio davan. Čiril i Metod bili su najasvestranije 


7 - 


ra - 
-a 


K 


lj 
g 


u grčkom i latinskom izučeni; Theodopij i Grgur 
ninski biskupi bili su vrli poznavatelji i latinštine, 


1]. Mikoczi, olim _Societ, Jesu, postea Dioec. Zagab, 
presbyteri,  Ohioram Croatiae  liber unus. Budae 1806. 
p. 223. b | | 

* Anonymi Salisb. Hist. Conv. Carant, 
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pak ni prvim ni drugim nije smetalo giga slo- 
vjenski govoriti. Dan današnji svećenici Rusini u 
Galiciji “izučeni su latinski, a tako i grčko-sjedinjeni 
ali: Uniati u Hrvatskoj, pak ti uzdrže slovjensku li- 
turgiju uz njegovanje i grčkog i latinskoga jezika. 


'Neizključuje dakle glagoljica poznanje latinskoga, | 


nego ga rado prihvaća. | 
Sve ove i slične protivničke nagore svečano 
su pobili rimski pape Hadrijan II., Ivan VIII, [no- 
cenc IV., Urban VIII, Benedikt XIV. i drugi, koji 
uzvisivši se nad strasti i nad protivnička mnienja, 
glagoljicu ili slovjensku liturgiju su blagosivali, i 
nju uzvisivali. Tko je bolje od ovih papa mogao 

upoznati njezino zvanje? 
K mutrnjemu raspu glagoljštine doprinosi 
kopija nemilo i nestašica slovjenskih  bogoslužnih 


god. 1791 preštampan. Rad ove nestašice, us 


Jiga.. Glagoljski službenik (misal) posljednji je put , 


| 
| 


još god. 1741, a časoslov (breviar) pos lee ni put 
ilovavi | 


su po Dalmaciji i sada, kao i prije iznašastja slo- | 


votiska, prepisivati službenike, časoslove, trebnike itd. | 
Zlo .sasviem po glagoljicu ako još ovaka nestašici ' 


za koje vrieme potraje. 


Ovoga viška silnoje kod Slovjena jezikoslovje | 
napredovalo, te ima mnogo učenjaka koji su u iz: 
traživanju staroslovjenštine neumrlih zasluga stekli; | 


ali glagolica nigda manje podupiratelja, da se u po- | 
rabi širi po naših crkvah, nije imala što baš ovoga |. 


devetnaestoga vieka, Ima biskupa koji joj nisu pro- | 
tivni, ali jih neima da se svim nastojanjem zu istu | 


zauzmu, i u porabu u njihovih biskupijah uvedu. 


= Stanje Glagoljice kod Jugoslovena 
(2 :god. 1857. 


'*  Unutrnji rašap, što je od tri vieka glagolicom 


vladao, sa izvanjskimi udarci, što jih je trpljela, nije | 
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inače ni moglo biti nego da glagolicu do: razsula. 


dovede. Mi smo više puta spomenuli koliko je puk 


“uz glagolicu uviek prianjao. Neki bi bili slovensku 


ovu liturgiju odavna uništili, da se nisu puka bo- 


: jali, koji, osobito po nekih mjestih, prije bi bio, 
: glavuno ovo svoje prastaro pravo pregorio. S toga: 


da se želji puka zadovolji, uveo .se je običaj po 


* nekih mjestih, da svi dieli sv. mise, što se pjevaju 
ili na glas govore, kao molitve, poslanice, evangjelje, 
* predslovje (praefatio) i Otce Naš, budu staroslovjen 

. skim jezikom ovršivani, dočim Canon čita. se Jatin-, 
skim jezikom, što Rimska Stolica, koliko. mi je: 
: poznato, nigdje dopustila nije, da se tim načinom. 

misa dati : o 


ed uredovnoga izvješća, što ga je pokojni. 


: Jsl 
* biskup Trsta i Kopra D.r Bartul Legat oko 'god., 
: 18595 dao, evo ovako je Glagoljici u staroj , Libur- 


niji, ili hrvatskom Primorju, bilo. Mi prenosimo nje-, 


“ gove rieči. 


iđe: 
s. 


\ 


pJa poduzeh potrebita izvješća, da upoznadem, 


> koliko se je jošter u raznih mjestih moje, biskupije: 
“održala slovjenska liturgija, 1 što je još o istoj 
poznato. Podatci su vdveč škrti;. može se ipak iz 
= obstojećih matičnih knjiga : Krštenih-Umrlih i Vjen- 
. čanih upozoati, da sve do _ godine +1678,. slovjenska 


liturgija sasvim je u porabi bila po župah Liburnije, . 


ito: u Kastvu, Veprincu, Lovrani,.:Mošenicah. i. 
: Bersecu, kao što to stari Misali i Breviari svjedoče. . 


: Svećenici u ono doba dolazali bi ponajviše iz Dal- 
* macije i sa obližnjih otoka: Čresa:1 Krka (Velja) u. 


Ra 


spomenute župe, te sa sobom prinešsoše slovenski 
obred i slovjensku prosvjetu, kakvu su njima u slo- 
venskih Sjemeništih davali, kakva. je još u naša 
vremena u Zadru obstojala.“ Pa malo niže: .. 
»Još sada obstoji običaj, u svih župah staro-., 


austrijanskoga (ne pako mletačkoga) posjedovanja u 
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Istri, da u sve nedjelje i druge svetačne dneve, 
preko Mise svećenik Poslanicu i Evangjelje pjeva 
slovenskim jezikom. Iz susjedne pak Senjske bisku- 
pije, gdje je: usljed odobrenja ondašnjega biskupa, 
god. 1824. izašla za tu svrhu jedna knjižica, prešao 
je običajiu naše pokrajine uzduž liburnijskih obala, 
pa se uz Poslanicu i Evangjelje pjevaju slovjenski 
jošter i molitve (Orationes) i predslovje (Praefatio) ; 
ali sada svakamo uvlači se latinski obred“. ! 

Po svoj pak Dalmaciji, da se puku koliko god 
zadovolji, od kako je ponestalo glagoljaša, pjeva se 
od! više vremena po svih crkvah seoskihi gradskih 
Poslanica i Evangjelje hrvatskim a ne više staro- 
slovenskim jezikom, u sve svetačne dneve. Ima za 
to knjiga nazvana priprostito ,Pištular“, kojom se 
služe po Dalmaciji, Bosni, Hercegovini i Hrvatskoj 
u svih crkvah popovskih i redovničkih. 

1 a se bolje osvjedočimo kako nam glagoljica 
sve to veće propada, uzmimo točnu statistiku bisku- 
povih Naredništva Krka, Zadra, Spljeta i Sibenika 
od god. 1857, te ćemo lasno upoznati, koliko je i 
Kroz ovo posljednjih dvaestak godina nazadovala. 


Erčka Biskupija. 


U biskupiji krčkoj, osim grada Krka, jest po 
svih. inih mjestih i izvanjskih župah u porabi pri 
službi božjoj jedino. slovjenski jezik ili glagoljica. Uz 
to: imadu 1 tri samostana trećega reda sv. Frane, u 
kojih! se. jedino_ glagoljica rabi. Krčka biskupija do- 
voljuo je glagoljaši god. 1857 obskrbljena bila *. 


1 Giuzef. Slarenapostelf. 73. | u 
:* Dimostrazione delle localita in cui viene pra- 
ticata la liturgia slavu glagolita nella dišcesi di Ve- 
glia: — Giszel appendive; 
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Zadarska Nadbiskupija. 


U Zadarskoj nadbiskupiji, po izvješću od god. 
1857, | bilo 40 župa i expositura u kojih se je bo- 
goslužje slovjenski ili glagoljski ovršivalo, dočim po 

gomu izvješću: točmijemu * od .god 1863, bilo u 
svoj nadbiskupiji: 84 župa i expositura; od ovih na 
46 a od TO svećenika glagoljaša obavlja se sloven- 
ski. služba božja, Medju. timi, bio je jedan svećenik 
glagoljaš što je u Metropolskoj crkvi staroslovenski 
misio. U Zadru je takodjer samostan Franjevaca tre- 
ćeg reda, a drugi na otoku Galovcu, gdje se sama 
glagoljica rabi. U nadžupništvu Ninskom, nekadašnjoj 
hrvatskoj biskupiji, bile su samo 4 župe glagolj- 
ske: Nin, Vrsi, Visočane i Radovin. U Nesogtal 
skom. takodjer 4: u Popoviću, Rasteviću, Benkovcu 
i Smilčiću. Na otoku Rabu latinski je obred, ali u- 
meću. slovjenske molitve i pjesme. 


Šibenička Biskupija. 


U ovoj biskupiji ima na Prviću samostan tre- 
ćega reda sv. Frane su dvie župe: Šepurine i Ka- 


prije; gdje se glagoljica rabi. 
| Spljetska Biskupija. 


U Spljetskoj biskupiji god. 1851, izmedju 73 
župe, bili su župnici glagoljaši na 61 žapi,a 98 sve- 
> glagoljaša upotrebljenih po župah i kapela- 
nižalu | 
U Spljetu gradu dva pomoćnika: u spijstskom 
pak nadšupništsu bilo jih: je 10: u Postrani, Jase- 


. A:[dem. 
2 Tkalčić-Tisućnica, 118 
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nicah, Sitnom, Kotlenicah, Dugopolju, Ghotah, Selu 


Gornjem, Lukšiću i Sućurcu. 
U Trogirskom nadžupništvu samo u Drveniku. 
U Sinjskom nadžupništvu: u Čaporicah, Kučinah, 
Strižirepu, Trilju, Grabu, Voštanih, Bajagiću, Bite- 
liću, Zaseoku, Turiacih, Koprivnu, Rudi, Docu..Gor- 
njem, Srijanih, Biskomu, Vojničih, Trimbusih, Docu 
onjem, Putičih, svega jih 19. pr 
U Makarskom nadžupništvu: u. Podgori, Dusi:: 
Di i Orahu — svega 3. : 
U Neretvanskom svega jih 6: Vidonje, Dobta-: 
nje, Vido, Desne, Borovci i Struge.. , m. 
U Imotskom 8: Žu a, Krstatice, Zagvozd, Lok - 
vičići, Grabovac, Medovdolac, Svib i Dobranje. 
Omiškom 14: Žeževica, Slime, Kučice, : Svi- 
nišće, Rogoznica, Kreševo, Blato, Radobolja, Zve. 
čanje, Ostrvica, Gata, Tugari, Dubrava i Duće: ?- 
Osim ovih, bilo je još svuda. po biskupiji raztr- 
kanih ostarjelih oičenljaša a jedan je bio u kotor- 
skoj biskupiji. | oo 
Na otoku Lušinju osim dvaju mjesta, svuda su 
po župah sami glagoljaši bili, a u Senjskoj bisku- 
Piji, osim Canona, sve su glagoljski bogošlužje obav- 
ljali. U Djakovačkoj biskupiji, biskup ZRaffat. pro-: 
tjerao silom iz crkava bio glagoljštinu i hrvaštinu, 
nu sadašnji biskup Strossmayer naredio opet da se 
»Poslanica“ 1 »Evangjelja“ štiju u hrvatskom jeziku. 
Uzporedimo li sadašnji broj hrvatskih. sreće- 
nika (glagoljaša) spljetske samo biskupije, što su po: 
župah uloženi, upaznati ćemo da kroz.sami dvaestak. 
godina za čudo im se je broj smanjio, te budeli .to+ 
liko nazadovati, do malo godina neima im više traga. 
Znamo da mile; uspomene biskup Pini i sađašnji ro- 
doljubni biskup Marko Kalogera, nikakva klerika 
nisu odbili da su glagoljicom željeli liturgisati! 
Vrieme je da se tomu doskoči. a 
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U nadžupništvu .Imotskomu bilo, god: 1851, na. 
župah.8 glagoljaša, a sada.:3: na Svibu; Dobranjih i 1. 


Grab vu. . 

U Oma Omiškom. 14 a “gada lu, Pogradju., U Ma. 
karskom prije pak i sada 3: u Drašnicah, Igranih i, 
župnički pomoćnik u Podgori. 

U. Stajakom nadžupačštvu. prije 19, a sada 6:u, 
Rudi, Gali, Kpprivnu. Diemu Gornjem, Vojnicu- Gar-. 
dunu i pripomočujk, u odsjeku Otočke župe u Udo-. 
vičićih. | 

X .U Trogirakom nadžupništnu prije. 1, sada ni-. 
jedan. 


U Vrhgorskomu, i nestoji prije u favješću, sada. 
nijeđan. ,. > 

U Neratvanskom prije 6. i sada 6. _ 

U Spljetskam maru primu prije 10, a a 
mienja: se te nesnam. 

Vrlo. bi shodno. bilo: da pedavioti: Naredništva,, 
u. običnom godišnjem, njihovom Šematizmuć“, donesu. 
imepa: m RK,  glogoljašo; onda: ua im poni. 
kia s nA ' 


Kada se: slovensko pisao ,Glagoi komi 
o prozva, s 4 


Odksko :. je sv. Konatantin. slovensku azbuku 
izumio, kroz: mnoga vjekova. kod . Slavena. Grka 1' 
Latina nazivala ge: alovepskim pismom. Tomu. ima 
maogo dokaza. Selnogradski. neimenovani pisac, od 
god. 813: piamene slovenska zove : littaras solavicas : 
papa Hadrijan: Ilj. pak Ivan VII god. 880, u. jsmu. 
na. Svetopluka : dlittoras. solavicas ; .Ivan,. exarch: 
garski pop (888-917): punina slovenskih knig * 


1 Kopiter. Glagolita Clozlenus. pi 754 a 
S Izdao Kalajdavić. :Moskva: 1824. st: 1284 
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* crnorizac Hrabar. češće govori: slovenska pisma !; 
sv. Klement Velički biskup'učenik: i žŽivotopisao:.sw.. 
Konstantina spominje samo: pismena slovenskogassja: | 
zika; tako i Garazd učenik i nasljednik sv. Methoda 
kaže: slovenski knig; poznata italska a tako-i- sve. 
ostale Legende (žitja) odminja jedinoc Slavorsm.. 
litferas; ruski ljetopisae Nestor (1066-1146): sfoven- 
8ki Knig; naš pop: Dukljanin (1150-1800): knjigu 
. hrvatsku 2; potonji časoslovi po knjižarnicah; rastu» 
reni: knjigi slovinski; samo hraditanski monah: AšI. 
vićka veli: Bulgdrorum litterac 3. Svih vjekova biva 
dakle obći naziv: slovensko pismo, slovenske buškevy; 
. slovenske knjigi. | Šš s Mr 
Inocenc IV. god. 1248 zove glagolicu . litera. 
. specialis a s. Hieronymo inventa; remsko: evangelje 
14: vieka kaže: se: slovenskim jezikom pisane; Daviš 
“opat Brenovski (1360.66): Alphabetem - Skavorsun, 
Kod Hrvata: od 13. viska bio: kadikad običaj Glago- 
ljiću žvati: Arvacko piemo; litterao ervaticas;: staro 
slovenski: jezik: takodjer: harvaekisn jezikom. Iste bilo. 
i 16. vieka mnogi zvali sada glagoljsko sada: kweatko: 
. pismo. Tako i Sime Kozičić (1531) svomu, glagolj- 
skom Misala dao nmnalave Miaaš: ino a :sieva 
nazivala se: Alphabetum. illygigum. 
“ Ištom 16. vieka, kada protestantizam nastojao i 

u naše strane: podrieti, pri lučeći k sebi: vrlo 'učne 
jide Ivana. Ugnjara; Slovenca Trubera; Btjepaema. 
konzula: Istranina; Antena Dalmatinca. sa olelona :: po-: 
vorkom učenjaka, zunečenjem neformatersdim nasto. 
ojali ner&dnu književnost» probuditi; »azušiljnjući ste 
roslovenske knjige po natod&, ngzitljući: jih: Gle. 
. goljske idi Rarvacke bnjige:; glagoljska »3o5ow, gleto Lj: 
1 Izdao Šafarik. st. 91. 


2 Arkiv. Kaj. 1 sh dd nA 
S Rašid. Slevebsko: pismo, /3. 188: — 
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sko pismo, glagoljica, glagoljuš, glagoljska, misa, 
Zašto i odkuda tada ovi naziv postao nezna se 
čisto. Neki ciene. od: imena, četvrtoga pismena az- 
bukve: Glagoli, ili od značenja pismena: Glagol, 
višebroj, Glagoli,, predavnik, ,Glagolaki. 1! Možda do- 
šlo i od. pridjevka, što rad čestoga opetopanja:glagola 
puk svojim svećenikom. dade, kao:što često u Evan- 
gelju dohodj: U ono. vrieme glagola Isus, po tom 
naravno. Glagoljaš i. Glagolita,. kao i Glagoljica. 
Ovako. 16. vieka: slovensko. pismo,. slovenska. knjiga, 
izmjenjuje se sa nazivom: glagoljsko pismo, glagotj- 
ska knjiga, glagoljska. Bukvica. . | m. 
Glagoljska: slova zvahu se takodjer: Buky. i, 
Rukey,,a. pismo. glagoljsko: Bukvica, što kašnje prešlo. 
iina latinska slova. Pitaš li dječaka je li slova.nau.: 
čio, običaje ge reći: Jesi li Bukvicu. naučio? po 
tomu knjižica za glagoljska pismena zvala se:  Bu-. 
kvar i Hukvica,. Bukovnjak.i Azbubividniak, kao što 

ga Loevaković. god. 1629 nazivlje. >. a. 
Nazivi glagoljskog pisma: kroz razne. vjekove: 
stali su ovako ::pismo slovensko-dugarsko-hrvacko-sve- 
tojenolimsko: pak onda: glagoljsko, ilfrsko:ii bulbviea: 
Nagiv: slovinsko i: slovensko, bugarsko, harvaeko, ilšr=. 
sko bio: narođopisan, .Jerolimsko;. ill: svstejsrolčmukos 
jer: se:smatrgo: s. Jerolim: izumiteljem: istog, Bakvica. 
od: prekršćasskih doba: dehodi, a Glagoljieg, . od. 
Glagoli Glagoli .značito: pistho glasno: naprotiv fi“. 
Om. 31 e | | | 


gurativnom. 


: o o boa ž f 


.!“Dobrowsky, Glagolišica: peg, 40 


e Šafarik. Geschichte der :slay. Sprache, ?, 241. u 
2“ Dobrowsky. Op. Cit. p. 40. | “o 
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Je li Glagoljica od Čirilioe starija? 


Učni ljudi prije pak i sada mnogo ,pišu i go- 
vore tražeći dokaza: je li Glagoljica ili Girilica sta- 
rija; i još nisu do čistai sasviem neoboriva zaključ- 
ka došli. Najvjerojatnije mnjenje sada kod uče- 
njaka biva “da je Glagoljica o Čirilice starija; na 
čelu toga mnjenja stoji veliki slavista Miklošić |, 
i naš Rački %, sa mnogimi drugimi. Oni svoje na- 
zore oslanjaju na sliedeće glavne razloge: a) Gla- 
goljica kao izvorno pismo neurednija je od Cirilice 
i puno zanovetnija, jer je prva samonikla, dočim 
druga po grčkomu aiphabetu sastavljena; 5) u: Gla- 
goljici. ima slova koja: su po istočnomu starodavnomu 


običaju .sa: desna .na lievo rek .bi pisana, što kod: 
Čirilice nikako nemože: se reći, 6): Cirilica je sa-' 
. stavljena većim dielom od grčke azbuke, kakva se: 
je rabila 9. i 10. vieka, dočim druga čest slova u-' 


zajmljena očito iz, Glagoljice; po čemu je suditi 
da u sastavljanju Cirilice grčki i glagoljski alpha- 
bet za uzor je bio; .d), ima više rukopisa glagolj- 
skih i golemih odlomaka iz 10. ili 11. vieka, koji 


nam, bjelodano svjedoče, da su barem toliko : »tari . 


kolike. i. najstariji dosle . poznati . ćirilski apomenici ; 


e) što: se zadržaja i jezika. tiče, taj je isti.te isti kod: 
ilice, : što pokaziva .da, je. 
«1 


Glagoljiee kao.i kod Cir 

prapis. iz ade uipe u Ćiri 
ih glagoljski 

je opaziti da neki ćirilski spomenici iz 11. vieka iz 

glagoljskih su propisani, jer su neka glagoljska slova 

uzimana, dočim u glagoljskih nisu, ćirilska uzajmlji- 

vana. g) Može se lašno poznati, da su neke rieči na 


ci: prenesen. f) Ima ne- 


1 Altslov. Formeniehre etc. 
2 Slovensko pismo, 


samotvorina u riečih i oblicih, iz kojih: 
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glagoljskih rukopisih  strugane i po vrhu ćirilicom pi- 
sane. h) Kao što ima ćirilskih tako isto ima i gla- 
goljskih spomenika svuda po Europi #) U. Hrvat- 
sku i Dalmaciju znade se da su slovenska pismena 
sa slovenskom liturgijom još u vrieme slovenskih 
apoštola unešena, a to glagoljskim; slovi, jer sva 
žestoka i strastvena borba 10., 11., 12. vieka, rodila 
se je za uzdržanje Glagoljice, za koju su: Hrvati 
najoduševljenije zauzeti bili i uviek ju neprekidno 
rabili. Književnost glagoljska u 10. viekn_ cvala je 
koliko i ćirilsška. oi E. 

Kada učenici sv. Metoda, od progonstva nje- 
mačkoga i nasilja magjarskoga .pribjegoše iz Mora- 
vije i Panonije u susjednu Bugarsku i Hrvatsku, do- 
nesoše sa sobom glagoljska. pismena, Zato .nahodi 
se glagoljskih spomenika u Bugarskoj i Hrvatskoj 
što svjedoči, da je i tu bilu rabljena.: U . Bugarskoj 
su slova obla, a u Hrvatskoj uglata; prvimi su pi- 
sani bugarski, drugimi hrvatski spomenici, Sto u 
uglatoj Hrgatakoj ima indnje slova, uzrok. je ijer su 
nosne samoglase izbacivali, neimajući jih u nariečjih 
slovensko-bugarsko nariečje imajo. jih je, zato jih 
je pridržalo. Hrvatski spomenici pridržali su jedan 
poluglas, kao što su gaimaliiu narigčju.. Qbojemu 
pismu jedan je izvor, ako i je u obliku nešto raz» 
ličit; to, svjedoči okolnost, što iu Hrvatskoj nahodi 
se. oble GQlagoljice.. U Hrvatskoj nakon svih nepo- 
goda i, borba ostade uvisk . Glagoljica do danas, i 
očekiva da joj opet providnost povrati staru. slavu, 
dočim u Bugarskoj, preokrenu se. Glagoljica u 
Cirilicu, koja najviše stoga procvjeta, ..jer. moguća 
slovenska plemena, u doticaju sa.mogućom .Bugarx 
skom, ovdole, uz vjeru, i pismena primiše, te se je 
po istih velika književnost.kroz vjekove. stvarala. 


a! 


i 


š 
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.»i1 4. 


Dan današnji vas učeniji sviet prednost starine 
Glagoliici daje, kao onoj koju da je sv. Konstantin 
izumio. K tomu mnenju već i učniji Srbi pristupaju 
kao Daničić i Novaković. ! 1 | 

“JU Čirilica zvala se prije: pismo slovensko, pismo 
bugarsko, a kašnje: pismo srbsko (alphabetum  ser- 
“vianum), pisnio rusko, a najkašnie: cirtlsko, ćirilčca, 
kirilicaj ćuritlica. " Kada se je druga azbuka štala 
nazivati Glagoljicom, onda ova Cirilicom. Kao što 
se je prija scienilo da je ,izumiteljem Glagoljice s. 
Jerolim, tako Čirilica a. Ćiril. 5 Luterovi sljedbenici 
kako, razprostirući medju rimokatolike Hrvate gla- 
goljske knjige, nazivaku jih ,glagoljskimi“ kažući 
jih od s. Jerolima; tako medju grčkoistočnjake Srbe 
šireć ćirilske knjige, zvali jih Cirilicom od sv. Cirila, 
da oba naroda pod imenom tih velikih svetaca na 
svoju svrhu primame i draže iste knjige budu čitane. 
Od crkovne: Cirilice razlikuje 'se gradjanska 
ljepšimi i ravnijimi slovi sastavljena. Ima i treća 
vrsta Cirilice, nazvana ,Bosančica“, drugčije ,bo- 
sanska Bukvica“, što 'nije drugo već izkrivljena Ci- 
ritica. Nezna se o početak, ali joj prilično:u vrieme 
bogomilskoga tazkolništva. Bosančicom najviše po- 
služivali se rimokatolici a nada sve Franjevci u 
Bosni i Dalmaciji i u Poljicih. Poljičani su ju na- 
živali hrvatsko ili glagoljsko pismo. Tako ju'i sada 
zovu, jerse njom još gdjekoji stari Glagoljaš služj, 
a Franjevci su ju do nazad malo godina rabili. 

Učenjaci u abće drže da je Cirilicu složio sv. 

Klement učenik :sv. Metođa, biskup Velički u 'Bu- 


1 Historija srbške književnosti Beograd 1871 st, 31, 
% Dobrovsky Glagolitica s. 13. 
3 Op. cit. 
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.garakoj, i kao nadzornik -učiona, za vrieme Velikoga. 
eva 'Simečna,: promicatelj vjere:i prosvjete. Upognav 
strašni _»odpor ' Grka, Latina, :i Niamaea proti. Gla- 
«goljici i slovenskim glagoljskim liturgičnim knjigam, . 
oštroumni :Klement, da sačuva slovensko'bogoslužje, 
izumi vrlo. podoban :način. . | 

»Gačka .slova jur: su za 10: viekova u porabi 
kod .Brgara bila, što je grčkom narodnom. ponosu 
.hasnilo. “Klement dakle jur rabljenu azbuku uzdrža,. 
spreinačivši ju naprama potrebi slovenskoga jezika;. 
te nebudući u grčkoj dovoljnih slova za izražaje 
slovenskih zvukova, on to.uze iz .Glagoljice. Tako 
je:: postalo grčkorslevensko pismo, koja bi se najbolje: 
nazvalo Kiementica. Klement tim načinom spasi slo- 
vensko begoslužje. Ovo pismo ištom '16. vieka na- 
vadno .se:Cirilicom: zove. — : E 


uZoili s: Ferolim-izumitelj:Glagoljici? 


.Liepa i. prastara predaja, da je sv: Jerolim 
stvorio Glagoljicu za .svoj narod, uznosila je narodni 
mes svih Hrvata, a neprijatelji pred Velikim Uči- 
tebjem:iumučali. bi. S. Jerolim .buduć u zemlji sada 
slovesskoj rodjen. i.njega su Slovenom smatrali, jer: 
i: stari Iliri, mislilo»se u obće dasu Sloveni. Sa ovom 
ugodnom predajom spajali: ae zbilja i neki izrazi s. 
Jevolima,' osobito u poslanici ra Sophronija: olim. 
meae: lingune: homiibus dederim; iz. čega .se je za- 
Kljušivalo da on sebe- Ilira (Slovena) i. ilirski od 
datinskag) jezika razlučiva. Svakako pitanje: je.suli 
Iliri: Sloveni. bil, :nije-još :riešeno. Nu iobćenitije je 
mnienje;,: da, ako:nisu: svi dlirij'to. su stavno barem 
neka plemena u velikoj Iliriji slovenska bila, kao. 
.šta: pleme . Veneta. u današnjoj taletačkoj. Sophronio 
zamoli Jerolima da bi iš žadišskoga izvornika prev eo. 
psaltir; on to učini: u svoj: jezik, marljivo izpravivši 
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prvašnji prievod, dasči ga u ruke svojim suplemeni- 
kom: Pak nu ti! prievod ovoga psaltira Glagoljicom 
-pisan da je i naš Tomko Marnjavić bosanski biskup 
ua rukuh imao, . i tri: godine kašnje (1631), nego je 
svoj Misa! Levaković izdao, na: ogled mu. ga dao. 

to je o tom Levaković govorio, : koliko li ga za- 
nielo, kaže nam ne manja uzžhićeni naš : Karaman. ! 
Taj divni spomenik, što ga nestalo, god. 1222, pre- 
.pisao pop Nikola iz Raba iz izvornika što. ga je 
solinski biskup Theodor dao najprije prepisati iz 
«Jerolimskoga izvornika. ? gn A 
Predaja, da je s: Jerolim obretnik Glagoljice, 
svakako je prastara, a neosniva se možda na praznoj 
izmišljotini; ona ima u čem god makar koliko istine. 
Rački veli, * da je predaja potekla iz toga što je 
Glagoljica u savezu sa starimi ranami, iz kojih je 
možda Glagoljica uzeta. Ove poganske rune, kršćan- 
stvom preokrenuše se u:narodnmu azbuku, kojunarod 
pomisli da ju je s. Jerko sastavio. | 

I druga još čudnovatija: misao nadošla je, da 
je neki otajstveni filosof_Ethik izumio... Glagoljicu. 
-Ovu siest vrlo zanimivu: zabilježi njemački učenj 
Hraban Mavro rodjen u Maincu g. 776: (umro 836.) 
Mavro Hraban povieda, da je filosof: Hthik. rodom 
Skita (Sloven) plemenita roda i vrlo učan :bio; nje . 
govu: Cosmographiu preveo sv. Jerolim; u modroslovje | 
istoga. zaljubljen: Ovo.djelo dakle: od:s,: Jerka pre- , 
vedeno, srednjega vieka mnogo je razprostranjeno i . 
čitano bilo. Mavro 'broji.23 slova što da jih Ethik , 
gzumio bio. Veliki poznavalac ave što: se: Glagoljice 
tiče: neumrli ' Kopitar; dzpitivajući. stvar. potanje .0 , 

Ethiku ii o pismenih: po njemu :tobože. iznačastih, . 
1 Assem. Kal. IVY. p.. 443. Considerazićni di“ 

* Đobrovski. Gisgolit. s. 18, : : >. 
>: 4 Slovenso: pismo s,: 38.// #0 


Caramaa. 
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osta neodlučan te neizreče nikakav sud; ! a Miklošić 
takodjer zove ga ,otajstvenim“, U naša vremena, 
poslje nego poznatiji učenjaci domaći i strani: Ko- 
pitar, J. Grimm, Haupt, Diimmler, Miklošić, Rački 
i drugi, sa mnogimj razlozi dokazaše da je Glagoljicu 
sv. Konstantin ili Ciril izumio, evo ustade njemački 
učenjak Karlo Pertz bez ikakva  oklievanja. jednim 
njahoro obarajući dokaze prvih, i odlučno tvrdeći da 
je cosmograph filosof Etik rodom Sloven iz Istre, % 
koji početkom četvriog vieka obrete Glagolicu, ili 
pismena što jih Hraban Mavro spominje. Sv. Jerolim 
bio prevodilac njegeve Cosmographie, koja je svuda 
raznašana, po toi da je. nastalo mpnienje i predaja 
kod Hrvata da je Glagoljicu isti s. Jerolim izumio. 
Viest što ju Hraban .Mavro donese svakako je tavna. 
Neki-od današnjih. učenjaka njemačkih tvrde da je 
Ethik filosof Grk. bio i 6, oli 7. vieka živio. * Nami 
je svakako začudno kako se je predaja o Glagoljici 
Ethika sa s. Jerolimom jstovjetila. i 
Kroz svu žestoku borbu od 9. do 12. vieka, 
što ju je Glagoljica, podnositi za. obstanak morala, 
nigdje zatočnici.iste nespomenuše, da bi s. Jerolim 
 vjezin izumitelj bio. Spomenuo bi bio o tom Hadrijan 
Il., Ivan. VIII, ili Grgur Ninski. U čestih spljetskih 
saborih, nigda spomena da bi s, Jerko Glagoljicu i 
slovensko bogoslužje izumio. Nu, istina, 10. i 11. vieka 
kod Latina i Hrvata vlađalo neznanstvo, te su Slo- 
vene za Gothe, slovensko bogoslužje za Arijansko 
uzimali, a slovenske Apoštole krivovjerci nazivali, 
Kada su koncem 10. vieka Mletčani Dalmacijom 
zavladali, došli su u doticaj sa Hrvati. Opaziv kod 
ovih Glagoljieu i slovensko bogoslužje, neznadući 


1 Glagolita Clotianus. p. X. 
% De Cosmographbia Ethini. p. 150-53. 
3 Mayer' s Lexikon. I. Ethicus. 


130 


odkuda je, pomisliše gothtsko da je, jer jim se ne- 
koliko po pameti vrzala gothska poviest, a znali su 
da su ovi bili pristaše krivovjerstva Ariieva. Sto se 
gonetalo o Gothih i Ariju, prešlo na _ Hrvate i Me- 
thoda, ! a prihvatili to krivo _ mnienje i isti grčki 
učenjaci : Theophilakt, Simocatta. Photij i drugi; 
tako mislio i papa Nikola [I., i Aleksander [I.; to 
scienili i sabori Spljetski 10. i 11. vieka, pak iisti 
Toma arcidjakon ; za njim pošao 1 slovenac Truber : 
praeter Gothus quos Slavenos vocant; tako mislio i naš 
inače zaslužni za Glagoljicu Kozičić modruški biskup. 

U Spljetskom Saboru god. 1059, pod pred- 
sjedništvom Kasinskoga Opata Majnarda poslanika 


. Nikole II., najvećom oštrinom bilo slovensko bogo- | 


-. slažje dokinuto, i zaključci sabora od Nikole II.,ili 


Aleksandra II., g. 1060, svečano potvrdjeni. Sada se _ 


pozatvorale hrvatske crkve, a slovensko bogoslužje 


stali najvećom usilnošću progoniti ; svećenici hrvatski : 
kao krivovjerci bili smatrani. Na ove nepravde pro- 
cvielili Hrvati, pak se možda sred obćega iznebu- ' 
šenja našao kakav oštrouman čovjek, koji da sačuva ' 


slovensko bogoslužje, u ono doba neumjenstva, osla- 
njajući se na jur po Dalmaciji i Hrvatskoj kolajuću 
predaju, proglasi na sva usta, da je s. Jerolim Dal- 
omatinac svojim sunarodnjakom Sveto Pismo i bo- 
goslužje slovensko preveo i ostavio. Ovo se velikim 
uzhitom od Hrvata poprimilo, a Latini neznali po- 
(biti, tako se predaja kao istinita učvrstila, tim 
više jer je Hrvatom u prilog hodila, a baš i posla- 


Pio 


A 


0nice s. Jerolima na učne Gothe Sunija i Fretela “ 
poslane % pak i iz drugih knjiga tražilo se potvrdji- - 


vati. To je mnienje obće primljeno bilo. 


1 Assem, Kal. IV. p. 385. 


* Op. S. Hieronymi ed. Martiana. Par. 1699. Tom. > 


II. col. 625. ame 
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Osloniv se na taku predaju, zamoli senjski 
biskup Filip g. 1248 papu Inocenca IV., da dopusti 
porabu slovenskog bogoslužja, i to papa sbog stvari 
u sebi i časti naprama s. Jerolimu dobrovoljno do- 
pušti, neiztraživajući dalje o stvari: Quod in Slavo- 
nia est littera specialis, quam illius terrae clerici se 
habere a B. Hieronymo asserentes eam observant in 
divints officits celebrandis... sermo rei et non res ser- 
moni subjecta sit. Ovako je mudro papa govorio do- 
puštajući Glagoljicu. | | 

Ištom dakle 13. vieka u spomenicih se nalazi 
o tom da je s. Jerolim bio kojije glagoljicu izumio. 
Ova misao nije samo Inocenca IV., već i vas hr- 
vatski narod vrlo ugodno dirnula, osobito hrvatsko 
svećenstvo, pak i iste domaće i inostrane učenjake 
svih vjekova: Levakovića, Pastrića, Kašića, Kara- 
mana, Sovića, Bizzu, Kačića, Zmajevića, Veleslavina, 
Dobrovskog, Stredovskog, Kopitara, Thuroza, Frent- 
zela, Berga i neizbrojne druge. Ta ugodna predaja 
vajmilije se dojimlje i sada naših glagoljaša. 


Staroslovenski jezik. 


Zove se staroslovenski s toga jer su njim naj- 
prije staroslovenske knjige pisane. Nariečje ovo nije 
aš ni otac ni majka inih slovenskih nariečja, nego 
samo najljepša sestra, koju sreća dopala najljepšega 
zaručnika steći, BE se za pirovanje čestito okitila 
i narešila, i medju sestrami kao kraljica postala. 
Poradi dvostruke azbuke nazvan je od nekih gla- 
golski, a od nekih ćirilski jezik. Zato pak što se 
ou crkvi rabi prozvan je: svetim, crkovnim i litur- 
 gičnim; a buduć već nežive ovo nariečje, već samo 
u knjigah obstoji, imenuju ga jošter: izumrlim ili 
mrtvim slovenskim jezikom; još neki zovu gai 


132 
starobugarskim ;. neki pako, još. nepravilnije, i staro- 
ilirskim i hrvatskim, : 

. Od nekoliko. vremena jezikoslovci i povjestni- 
čari velikom. marljivostju i neutrudivo nastoje raz- 
bistriti razna: slovenska pitanja, tičuća se osobito 
starina, budi. u obće narodnoga života i njegovoga 
pradavnoga jezika, kao što i djelovanja, naših neu- 
mrlih i najzaslužnijih Apoštola Ćirila .j Metoda, 
htijući doznati koje je nariečje bilo ono u koje su braća 
liturgične slovenske knjige preveli. Na tomu pro- 
stranomu polju no samo naši domaći dali i tudjinski 
učenjaci najpomljivije iztraživaju pitanje: ,gdje je 
a kolievka ; staroslovenskoga jezika ; Pak Za 
.može reći da,, uz: sve: oprieke, raznih učenjačkih 
mnienja, došlo se je do dosta pvvoljna za&ljučka. 
.. Žnade se temeljito da jurve :u'9. vieku nije 
bilo jednoga. jedinstvenoga. jezika kojim bi se bili 
Sloveni svih plemena jednako služili, nego svako 
pleme imalo je spoje posebno narječje, nu nariečja 
nisu onda kao što sada toliko se razilazila; jer su 
onda sva plemena daleko lakše medjusobno se ra- 
zumievala, nego što to sada biva. 

Većina... učenjaka: tvrdi;.:da: :je sv. Konstantin 
crkvene knjige u bugarsko, koje se zvalo i slo- 
vensko, nariečje preveo. Na to mnienje pristaju Rusi, 
Srbi a stranom i Vesi, pak i mnogi strani učenjaci. 
Drugi nastoje dokazati da je Panonija a ne Bugar- 
ska prava kolievka plemena i jezika u kom su prve 
slovenske knjige pisane. ora se mnienja drži 
manjina učenjaka, ali joj je kolovodja veliki slavista 
Miklošić, koji neobičnom učenostju i mnogimi razlozi 
Panoniju stavlja onim poljem na kom su slovenski 
apoštoli najprije djelovati počeli; ! jezik koji u cr- 
kvene knjige uvedoše bio je panonskih Slovena, 


# 


1) Miklošić. Altslov. Formenlehre, Wien 1874. 
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koji su većinom pod 'vlastju države Moravske bili, 
pak bi se imao zvati: jezik .mordvsko-panonskil: 
Slovena. Ro E od + 

Ovi pa i bujni jezik, uveden u slovenske 
liturgične knjige, ražliegao se najveličanstvenije po 
prostranoj Panonsko-Moravskoj i Českoj, Bugarskoj 
Srbskoj i dielom Hrvatske, a 10. vieka iz Bugarske. 
prešao u veliku Ruski, te 'iz: milijuna i milijuna 
pobožnih slovenskih: srđaca uzdizao :se glas slave i 
uzveličanja Bogu. Dok je latinština u zapadu Europe 
posrednikom vjere i prosvjete bila; dok 'je arabština 

o Africi i Aziji daleko se širila; dok grština istok 

urope zauzimala; slovenštinu božja providnost po- 
digla, da posred Europe neprestano hvali veličje. 
Višnjega, i Slovenom bude moguća 'poluga k po- 
dizanju prosvjete i blagostanja. 'Po ovoj istoj uhvajmo 
da će Bog dragi Slovene opet u svetoj vjeri ujedi- 
niti, te, nadahnuti dahom sv. Apoštola Ćirila i Me- 
toda, u jedinstvu vjere i prosvietljenog blagostanja 
postati sretni i čestit. < v 


Glagolski slažbenik ili Misal 


U onom nariečju kojim su devetoga viska pa- 
nonsko-moravski Sloveni govorili, i koje su takodjer 
Hrvati i Srbi vrlo dobro razumjeli, prevedene su 
bogoslužne. slovenske knjige, kao: službenik (misal), 
časoslov (breviar) i obrednik ili trebnik (ritual). 
Tim postade to narječje crkovno, stalno i nepro- 
mienivo; pobožnost i  nadzirateljstvo po sebi su 
iziskivali, da taj jezik u ovom prvobitnom izvoru 
što bolje bude sačuvan; te čim druga slovjenska 
nariečja drugčije su se mienjala, ražvijala, etb i 
sada nam moravsko-panonski jezik krasan, mio i 
veličanstven obstoji u bogoslužnih 'knjigah “po svih 
stranah prostranoga slovjenstva. | 
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Ove svete ili bogoslužne slovjenske knjige, što 
su jih sv. braća Ć 

u Moravskoj i Panoniji sastavili, dojdoše najprije 
u rukopisih izvornih medju Hrvate. Od ovih izvornih 
Metodovih: rukopisnih liturgičnih knjiga, na veliku 
žalost, nestade nam svakoga traga. Najstariji dosle 


poznati spomenik, barem po imenu, jest psaltir što- 


ga je solinski nadbiskup Teodor (880-890) iz Me- 
todova izvorniku dao prepisati, jer je Teodor u po- 
četku svoga biskupovanja , bio prijatelj slovjenskoj 
liturgiji, ali ondašnje razkolpištvo i nastala mržnja 
i borba medju solinskim ili spljetskim metropolitom, 
koji je uz Carigrad pristajao, 1 medju ninskim bi- 
skupom Teodosijem, koji je s, Rimom stojao a slo- 
vjensku liturgiju medju Hrvate uveo, uzrokom je 
bilo da je Teodor ponešto naprama: slovjenštini 
ohladnio, Ovi Metodov-Teodsrov psaltir, Nikola pop 
rabski god. 1222 prepisao je svojom rukom, !) a 
Rafael ga je Levaković, tri godine nakon izdanja 
svoga misala, iz ruku našega Tomke Mrnavića na 
očigled primio, ali nam ovoga nestade. 

Iz druge: najnepovoljnije dobe glagolskoga bi- 
stvovanja, od kako je na spljetskom saboru god. 925 
. zabranjeno bilo slovjensko bogoslužje, pak sve do 
lnocenca:FV., kada ga je god. 1248 opet svečano 
potvrdio, inademo samo, nekoliko ulomaka bogoslu- 
žnih knjiga, naime misala i časoslova, koji su po 
Dalmaciji hašasti, većinom. revnostju vriednoga popa 
Brčića. 9). BRA. M ou | 

Ištom onda kada Inacenc IV. potvrdi slovjen- 
štinu u bogoslužju .i Hrxati počeše mirno i slobo- 


dno najvećim odučeyljenjam služiti se papinom po- 
vlasticom, stadoše se iz skrovišta na, vidik iznositi. 


<< 2) Asgom. Kal. 1V.. 442.,, 0,0... 
9) Čitanka staroslov. šezika. ;, 


aa 


iri] i Metod i njihovi pomoćnici, 
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stari glagoljski misali i breviari, te pei naj-: 
većom revnostju i krasotom. Marljivi glagoljaši po 
Dalmaciji i Hrvatskoj nastojali su svoje misale lje- 
pimi okviri i bojadisanimi slikami narešiti. Od onih 
iz 14. i 15. vieka, kada je glagoljica najbujnije cva- 
tila, imademo dosta ulomaka, koje nam takodjer 
redom pobilježio neumorni pok. Brčić !), te se na- 
hode po javnih i privatnih knjižnicah. 

Netom koncem srednjega vieka Ivan Kutno- 
gorski, god. 1436, pronadje način knjigotiskanja, . 
naši hrvatski svećenici postaraše se odmah da ti- 
skaju bogoslužne knjige. I evo zbilja god. 1483 
izajde u Mletcih izpod tiska prvi put, liepimi gla- 
goljskimi slovi narešen, ,Misal slovjenski“. Ovo je. 
neizmjernu radost kod hrvatskog svećenstva , prou. 
zrokovalo, te cielo izdanje u kratko vrieme bilo 
razprodano, pak se novo zaželjelo. 


Sada postao Senj središte glagoljske radinosti. 
Tu po naputku zauzetnih hrvatskih svećenika, iz- 
dade Senjanin Grgur, god. 1507, drugi put ovi misal, 
koga nazva: Misal hrvatski. Dali i ovo liepo izdanje 
do .malo razprodalo se, jer velikoj želji hrvatskih 
svećenika nije zadovoljiti moglo. Onda. fratar Pavao: 
Modrušanin, da zadovolji potrebi braće svoga reda i 
hrvatskom svećenstvu, dade u tiskarni Franje Bin- 
donija i Matije Pasinija u Mletcih, god. 1528, treće 
izdanje spomenutog. misala: Misale po zakon rim- 
skoga dvora novo štampani po zakon kopie i misala 
hrvackoga. Akorežen po Pavlu Modrušaninu, ot reda 
Serafika sv. Franciska konvestovali. Jedan iztisak: 
najprvoga izdanja nahodi se u carskoj knjižnici u 
Beča *); a jedan iztisak ovoga trećega izdanja, na- 


1) Čitanka sterosl, jezika. +, 
2) Kopitar, Glagolita Cloz. XV. 


136 


hodi se u carskoj knjižnici u Pragu, koga je Do- 
browsky ') smatrao prvim: izdanjem. 

Tri godine kašnje, vriedni biskup modruški 
Šimun Kozičić, opaziv kako u tih posebnih izdavjih 
kvari se pravi staroslovjenski jezik, izdade svojim 
troškom na Rieci god. 1531 na svietlo: ,Misal hr- 
vatski“. I ovo se izdanje brzo razpačalo. Trideset 
ra kašnje umoliše glagoljski svećenici vriednoga 

ikolu Brožića župnika u Omišlju (Castel muschio) 
na otoku Krku, i on čini god. 1561 u Mletcih ti- 
skati glagoljski Misal, Breviar i Ritual. 

Kada je na sveobćem crkovnom saboru u Tri- 
ao zaključeno bilo, da se rimski misali imadu 
pregledati i pomljivo popraviti i papa Pio V. strogo 
naredio da se sve _ crkve ovim popravljenim samo 
misalom služe, koje neuzmognu dokazati, da jur od 
dvisto godina služe se misalom koga je još tada 
s početka rimska Stolica potvrdila; onda su se gla- 
goljske crkve i glagoljski misali u iznimci nahodili, 
niti su pod tu papinu zapovied spadali. Nu glagoljsko 
svećenstvo ne samo što se svojevoljoljno pod tu 
obću papinu zapovied stavi, nego pače 1 samo mo- 
ljaše apoštolsku Stolicu .da glagoljski misal dade- 
prća odan ina svoje troškove tiskati, jer još od po- 
ovice šestnaestog vieka nije bio već tiskan, a sve- 
ćenstvo ga je sasviem potrebovalo. S toga zamoliše 
cara Ferdinanda II, da .on svojim ugledom kođ 
Rima zauzme se, 'neka glagoljski misal što prije 
bude izdat na svietlo ,jerbo narod, kada, poradi 
nestašice glagoljskih misala, nije kod svojih sveće- 
nika mogao slušati službu božju, onda je počeo po- 
hadjati razkolničke hrišćanske crkve, u kojih obredom 


I) Glagolitica p. 49. .+ 
2) Sess. XXV. 
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grčkim, ali jezikom slovjenskim, služba se božja o- 
bavlja. Astoga se prevelika šteta dušam nanosi 
jerbo rimokatolici ne samo što sa krivovjerci pri 
službi božjoj obće, dali mnogi s toga prešli su na 
razkolničke zahode. ?) 

U ono doba sjedio je na Petrovoj stolici veliki 
prijatelj Slovjena papa Urban VIII., koji lasno upozna 
preveliku pogibelj što kršćanstvu prieti rad  nesta- 
šice glagoljskih misala. On naredi neka se po Dal- 
maciji i Hrvatskoj pokupi što se može više ruko- 
Pisa glagoljskih misala i pošalje u Rim, da se u- 
zmognu pregledati i sa misalom rimskim po Piu V. 
i Klementu VIII. odobrenom uzporediti, zatim đa će 
ge dati tiskati. Propaganda izruči pregledanje Fra- 
njevcu tiesnog obsluženja Hrvatu O. Rafaelu Leva- 
koviću, koji na žalost nije bio tomu zamašitom poslu 
odorasao. On nije dovljno poznavao  staroslo- 
vjenski crkovni jezik, pak s toga nesudaraju 
se niti štenja, niti evangjelja, niti poslanice sa ea 
pravljenim sv. pismom (vulgatom), nitije on otriebio 
«starošlovjenštinu od uvuklih se novih hrvatskih rieči. 
Sasvim tim Propaganda je ovo djelo odobrila, te 
ga god. 1681 tiskati dala, a papa Urban VIII, u 
svojem pismu od 29 travnja iste godine, naredi 
svojom apoštolskoni vlašću, da se samo ovim Misalom 
plegoljaši služiti imaju, izključujući sve prvašnje 

udi rukopisne oli tiskane. KL a 

Ovi misal isti izajde god. 1688 drugi putem u 
Rimu troškom: takodjer Propagande, ali u ničem 
nije bio popravljen. Sasvim tim i ovo izdanje brzo 
' pin bilo. S toga senjsko-modruški biskup 

sajković god. 1700 pisa papi Klementu XI., mo- 
leći ga da iznovice dađe tiskati slovjenski misal, jer 
jih već neima, a u ono što jih ima neima uvršćeno: 


! Assemao. Kalend. IV. 432. (o i 
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novih svetaca. U Rimu su Brajkovićevo pismo na 
srce uzeli, te papa izruči taj posao dalmatinskom 
svećeniku Josipu Pastriću. On zbilja revno nastojaše 
o poslu naloženom mu i god. 1706 izajde u Rimu. 
njegov ,za porabu hrvatskih svećenika rimski misal 
na jezik slovenskij sazdan“. Nego Pastrić još je 
manji poznavalac stargslovjenštine bio od Levako 
vića. Tako izajde isti misal od god. 1631, sa svimi 
prvašnjimi manami i pogreškami. !) 

Veliki rodoljub i neumrlo zaslužan po glago- 
ljicu i prosvjetu hrvatskoga svećenstva, osnovatelj 
»hrvatskoga Sjemeništa u Zadru“ slavni nadbiskup 
Vincenc Zmajević postara se takodjer o tiskanju 
slovjenskih bogoslužnih knjiga. On je nastojao da oži- 
ve zanemareno učenje staroslovjenskoga jezika, te 
mu je na srcu vrlo ležalo da njegovi klerici uz 
po svećenički uzgoj i poznavanje latinštine, naj- 

olje uvježbaju se i. upoznadu staroslovjenštinu. Ali 
na nesreću nije imao nigdje naći za tu svrhu sposo- 
bnih učitelja. Zmajević je u Rimu izkazao sve ne- 
volje što porad nestašice bogoslužnih knjiga i nepo- 
znavanja staroslovjenskoga jezika proizlaze. Rim se 
je najsvesrdnije savjetu Zmajevićevu odazvao, pak. 
Propaganda izruči taj posao Matiji Karamanu, da 
slovjensko-liturgične knjige od ovih mana otriebi, i 
u izvornom staroslovjenskom crkovnom jeziku za 
tisak spravi. God. 1732 pojde Karaman u Rusku, 
te se nekoliko godina u Petrogradu zadrža, učeći 
najvećom revnošću staroslovjeništnu. Povrativši se u: 
Rim, stane u kolegiju Urbanovu, gdje uz pripomoć- 
mladoga Rusa Matije Sovića radio je dan i noć o 
popravljanju slovjenskoga misala, nastojeći da ga, 
svede na pravi staroslovjenski tekst. Kada je. djelo 
zgotovio predade ga na pregledanje i progudu četirima. 


1 Assem. Kalend. IV. 414. . 
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Rusinima : Maksimilianu Zavodskom, glavnomu skrbni -. 

ku rusinskih monaha reda sv. Vasilija, Cesariju Stebnov- 
skom, pitomcu zavoda grčko-sjedinjenoga u gradu. 
Rimu: te još dvama monasima rutenskima ili rusin- 
skima Inocencu Piehoviću 1 Silvestru Rudickom.. 
Ovi podpuno odobriše djelo i izajde pod naslovom :. 
Missale Romanum Slavonico idiomate, editum jussu 
Urbani VIII, etc. Romae 1741. 

Prem je ovi misal od Rusa (Rutena) i Dalma- 
tinaca najvećim slavljem pričekan, to je ipak, što se- 
tiče jezika, ovi baš najgori i najpokvareniji, jer na 
mjesto Levakovićem uvedene ,hrvaštine“, stavi Ka- 
raman ,ruštinu“, pače i isto glagoljsko pismo vrlo 
je nagrdio, jer ga htjede svesti na oblik ruskih slova, 
na što se slovjenski učenjaci s razlogom tuže. !) 

Karaman za nagradu svoga truda dobi po- 
smrti Zmajevićivoj nadbiskupsku stolicu u Zadru. 
Njegovo djelo napade neki dalmatinski  svećenik,, 
na što Karaman dobi iz Rima nalog da riapiše obranu. 
staroslovjenskoga crkvenoga jezika, što on učinivši, 
njegova razprava bude Antunu Iripkoviću, obranom. 
Ninskom biskupu i Vasiliju Boškoviću, glavnom 
skrbniku Rusina (Rutena),na ocjenu izručena. Ova, 
dvojica pohvališe Karamanov Misal, a papa Bepne- 
dikt XIV, god 1754, svojom naredbom Ex pasto-. 
rali munere, svečano odobri i potvrdi izdanje od' 
god. 1741. : 

Ovo je na nesreću najposljednje izdanje gla- 
goljskoga misala. ar 2 


Glagolski Časoslov. : 


Casoslov ili Breviar još od pradavnih vremena 
najuže je spojen sa rimokatoličkim svećenstvom, jer: 


1) Kopitar. Glag. Cloz., p. XVI. . 
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se u njem zrcali svećenski stališ pozvan da u za- 
bilježeno doba sedam puta na dan iz njega hvalu 
uzdaje Vječnom Bogu. Nema svećenstva katoličko- 
ga bez časosloya. S toga ovu molitvenu knjigu naši 
sveti apoštoti Ćiril i Metod odmah prevedoše u sta- 
roslovjenski jezik, a svećenstvo ju najsvesrdnije za- 
grli, te ju kroz sve vjakove najvećom pomljom pre- 
pisivaše i od ruke do ruke zadošlom naraštaju pra- 
vom poe predavaše, Naše hrvatsko svećen- 
stvo, kao riedko koje, prianjalo je uvjek uz svoj 
glagolski časoslov, zato nam je i preostalo dosta ča- 
soslova i njegovih ulomaka, osobito iz 14.i 15. vie- 
ka. 1!) Našim hrvatskim svećenikom, kao što se lasno 
«da pomisliti, odveć je trudno bilo toli ogromnu knji - 
gu prjeri pak je to ono ipak svesrdno činilo dok 
nije tiskana bila. ") 

Naj o časoslov trudom i troškom vried- 
noga Nikole rozića župnika u Omišlju na otoku 
Krku izajde u Mletcih god. 1561, sa naslovom (Ca- 
.soslov hrvatski. Ovo izdanje u ti čas razproda se. 
Rimska Propaganda god. 1621, pak onda god. 1629 
dade drugo i treće izdanje odtisnuti ovoga istoga 
«časoslova. | | 

= Usljed odredbe tridentinskoga Sabora, naredi 
irimska Stolica rimski časoglov pregledati i popra- 
“viti, a papa Pio V. naloži neka se izdade, zabra- 
njujući strogo svojom odlukom od 9 srpnja 1568 sve 
ostale časlove, osim onih koji su od_rimske Stolice 
potvrdjeni i od 200 godina jurve u porabi bili. 
Usljed ove zapoviedi rimski Dvor zauze se 
popravljenja i izdanja glagoljskog časoslova. Ali na 
nesreću, neimadući sasvim sposobna čovjeka za taj 
posao, bijaše prisilovan povjerovati pregledanje i 


1) Brčić. Čitanka starosl, jezika; IX-XVIII. 
2) Assem. Kalend. IV. 422. | 
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Popravljenje istomu O. Levakoviću Franjevcu reda 
tješnjega obsluženja, koji je jurve i misal popravio 
bio. Godine 1635 on dovrši svoju radju, i bude pre- 
dana dvama Rusinima: Josafatu Isakoviću i Filipu 
Borovlju, da ju pregledaju. Oni ju odobre na 24 
kolovoza spomenute godine. !) Buduć se pak doznalo 
da psaltir toga časoslova nesudara se podpuno sa, 
izpravljenim sv. Pismom (Vulgatom), obustavi se 
tiskanje. Zatim Papa naredi neka se od ona četiri 
za porahu uzeta slovjenska časoslova, odabere oni 
koji se najbolje sa Vulgatom slaže, popravi, i za taj ' 
posao crkovnom slovjenskom jeziku vješti bogoslovi 
izaberu. Ali jih nije bilo nigdje naći. Tada učini im 
se za to najsposobniji Metod Terlecki, Rusin, bi- 
skup Kelma i Belca, koji bijaše došao u Rim god. 
1643, poradi unije. Njemu bijaše osobitim pismom 
av. Sbora Propagande 1 rujna 1643 naredjeno, da 
Levakovićev psaltir pregleda. Terlecki na 16 rujna 
izjavi, da ovaj psaltir sa izvornom ara pod- 
puno: se slaže, da je od hrvaštine otrebljen i čisti 
slovjensko-crkovni jezik uveden. ba 

Nego, mjesto ,hrvatskih“ postavi Terlecki 
pruske“ rieči. Terlecki je manje od Levakovića 
staroslovjenski poznavao, a i on se je krivoga mnie- 
nja držao, da se je samo kod Rusa čisti staroslo- 
vjenski crkovni jezik održao. Potla Terlecki iz- 
dade povoljnu svjedočbu usljed koje godine 1648 
bijaše tiskan ovi glagoljski časoslov s naslovom: 
»Casoslov rimski, slavenskim jezikom, poveleniem 
sv. g. p. Innokentija papi vidan“  Breviarum Ro- 
manum Slavonico tdiomate, jussu 58. D. N. Inno- 
centii X. editum Romaoe typis et impensis Bac. Gon- 
gregationis de Propagandu Fide. Za nagradu svoga 


1) Assem. Kalend, IV. 427. 
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truda, bude Levaković imenovan biskupom u Ohridu 
(Prima Justiniana) u Bugarskoj. | 

Kroz malo godina sve ono izdanje razpača se, 
a biskupi dalmatinski neprestano nutkovahu Pro- 
pagandu neka se za novo izdanje postara. Propa- 
ganda se odazva spravno i izruči taj posao spljet- 
skomu svećeniku Jozipu Pastriću, te njegovom 
pomljom a na troškove Propagande izajde opet god. 
1688 Casoslov glagolski. Kao što je nastojanjem 
Pastrića bez ikakve promjene izdan bio Misal gla- 
goljeci Levakovićev od god. 1631, tako je isto i 
Levakovićev časoslov od god. 1648 sasvim nepro- 
menjen od istoga Pastrića bio izdan. Ali od ono 
doba bijaše pristupilo 21 novo bogoslužje zapovjedno 
(offićia de praecepto) i 12 na volju (ad /ibitum). U 
tom poslu kako će pomoć? Kao i Levaković pošao 
krivim putem, jer i on mišljaše da se kod Rusina 
(Rutena) uzdrži čisti slovjenski crkovni jezik, te po 
ovomu svoj Službenik i Casoslov priredi. On sam 
izpovieda :Adjumento non modico futt antiqua Ruthe- 
norum charakterum peritia, quoniam in illis evpressa 
sunt quuecumque literali sermone a Ruthenmis Slavis 
recitantur in offictig et missalibus, imo quaevis scrip- 
turae sucrae eloquia, Sanctorum Patrum et auctorum 
monumenta in Slavonica lingua leguntur. Animadverti 
itaque nostram Breviarit linguam concordare penitus 
 Huthenicae in libris sacris. etc. | 

Najzadnje izdanje glagolskoga časoslova bilo je 
£. 1091. u Rimu: Breviarium romanum slavonico idto- 
mate, seu Liber praecationum quotidianarum litteris 
fHieronymianis vulgo Glagoliticis. Ovoga je izdanja 
sasvim nestalo, te. se još samo po nekih crkvah i 
kod riedkih osoba mogu naći. Radi čega sadašnji 


1) Assem. Kalend. IV, p. 414 s. — 
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naši glagolski svećenici prisilovani su služiti se 
latinskim časoslovom, koga riedko tko razumije. 
eljeti je da se što prije toj nestašici doskoči. 


Poraba hrvatskog jezika. 


. Dva su glavna uzroka bila što je prosti narodni 
narvatski“ zamjenjivao staroslovjenski crkovni jezik 
u svagdanjoj crkovnoj porabi. Prvi: velika nesta- 
šica potrebitih glagolskih knjiga: drugi: nepozna- 
vanje staroslovjenskoga vrkovnoga jezika. Nepozna- 
vanje ovoga jezika sililo je još desetoga i svih slie- 
dećih viekova hrvatsko svećenstvo, da se služi pro- 
stim pučkim nariečjem ondje gdje nije imalo gla: 
m knjiga. To je glavni uzrok da svuda po 

rvatskoj i Daimaciji, mjesto staroslovjenski, počeo 
se malo po malo uvadjati običaj pjevati , Poslanice 
i Evangjelja“ pučkim jezikom; as istoga uzroka, po 
načinu 1 običaju rimskoga Trebnika, stalo se činiti 
isto u dieljenju Svetotajstva, Blagoslova i u Posveći- 
vanju. 

Naš je narod odmah od početka neizkazanom 
odanošću uz slovjensko bogoslužje prionuo i svoju 
blagoćudnost, pobožnost, pače i vjerozakon i narodno 
biće uzko šnjim spojio; s toga za tu najmiliju mu 
svetinju najuztrajnije borbu uzdržao. Odstrani mu 
tu omiljelu svetinju, on ti se je pomeo, izgubio, 
ćudoredno, vjerozakonsko i narodno izkvario. Tko 
drugčije umuje, nepoznaje ćudi, težnje, svojstva, niti 
ololive želje narodne. Bilo božjim nadahnućem, 
ii visokom mudrošću i pronicavošću, mnogi rimski 
pape, uzpevši se nad sve predsude i druge kakve 
razloge, upoznadoše želje našega naroda, te, što nije 
moglo biti u staroslovjenskom, rad časovitih uzroka, 
to su rado dopuštali da bude i pučkim jezikom, samo 
da se želji naroda zadovolji i njegova pobožnost održi. 
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Još u početak ,glagolskoga bogoslužja“ .u 
istinu su rimski pape, uzprkos svim navalam i hi- 
trolijam inotvrdećih ljudi, najbolje njegovo zvanje 
upoznali, te su ga povladjivali, promicali i štitili. 
Istina da su ga neki i zabranjivali, ali je to. časo- 
vito bivalo i usljed rdjavih izvješća što su jih sa 
protivne strane primali. 

= Da bude ovo sveto djelo po velikih fslovjen- 
skih apoštolib Konstantina i Metodu započeto 1 0- 
snovano, a po rimskih papah Hadrijanu Il, i Ivanu 
VIII. blagoslovjeno i potvrdjeno, mirnim putem se 


razvijalo, kao što bogoslužje grčko i latinsko, na 


kakvu bi stepenu sveslavja, razvitka i prosvjete bila 


u devetnestomu vieku ,glagolska liturgija“ a š njom 
i narodi slovjenski? S cienim da bi sada narodno, 
. politično, prosvietno i.u vjerozakonu medju prve se 
narode ubrajali narodi slovjenski; ona sveta klica 
. vjerozakonsko — prosvjetno — narodna, što su ju 
sveta braća posred ,Slovjenstva“ posadili, uzrasla 
bi bila dosle do najvećega stabla, jer bi joj.sok. vjeroza- 
konski od vrela nepomične rimske Stolice dohodio, uz 
koju su i sveta braća toliko ljubko prionuli, i svim 
potonjim vjekovom neoborivi primjer ostavili. 

Iz poviesti nam je čisto upoznati, da se je 
narod naš neizmjerno ožalošćivao kad. god bi mu tko 
u njegovu obljubljenu glagolicu ili slovjensku litur- 
giju krećao, oli mu ju budi kojim načinom zabra- 
onjivao; kao što bi se opet vrlo radovao kada je god 
.miran razvitak i poraba joj se davala. Za to narod 
naš nije mogao nikako latinštine u crkvi podnositi, 
pak je silio i samostanske redovnike sv. Benedikta 
i sv, Frane, u koliko su ovi u doticaju sa pukom 
bili, da zagrle slovjensku liturgiju. ! Redovnici sv. 


1 Ginzel: Geschichte der Slavenap. 168. Assem. Kal. 
1V. 4]0. 
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Benedikta to su najspravnije i učinili i postali naj- 
veći zatočnici i revnitelji glagolice. Oni ju nasto- 
janjem cara Karla IV. i u Česku opet Kok gdje 
se u samostanu Emausu do god. 1685 održala, te 
su juni'u 'Poljsku prenieli bili, a imala je zadaću, 
kao što i prije, da sve Slovjene u vjeri rimekato- 
ličkoj ujedini. Benediktinskih samostana po Hrvatskoj, 
Basni i Đalmačiji, na brzo ponestalo; tim je i gla- 
golica oslabila. =. s. 

Mjesto Benediktinaca pojavi se svuda po naših 
stranah Red-sv. Frane, koji priuze :zada ćuspomenu- 
tih Benediktina. Red sv. Frane odmah se s narodom 

| o osljubio, i postav. mu duševni i tjelesni: branitelj. I 

| narod. od svoje ljubavlja Reda. odvraćuo kako nika- 
-kvomu prije,-i sasvim mu svoje pouzdanje dao. Nu 
ipak naš-hrvatski narod niti za. ljubav ovoga oblju- 
bljeaoga Reda mije htio pregorjeti još miliju glago- 
licu, niti štivenje i pjevanje u ,hrvatskom jeziku“, 
što je jurvo uvedeno bilo. Za to treći Red sv. Frane: 
odmah: prigrli glagolicu, njom se u bogoslužju sve 
do dana današnjega:služi; i njem u svemu s pukom 
obći. Red prvi sv. Frane ili tješnjegu obsluženja, 
netom ije u' naše pokrajine prispieo, bilo mu je svoje: 
redovnike iz samostana kao dušobnižnike u puk 
slati, pak da s jedne strane zadovolji nepomičnoj 
želji 1 potrebam puka za koga se zauzimao, a s druge: 
strane da održi obći._ Redu latinski jezik, sliedio je. 
uvjek bogoslužje (misu i oficije) latinštinom oba- 
vljati, a sve ostalo što su puku kao dušobrižnici. 
opodieljivali, hrvatskim su se jezikom služili. 

Kada ja Inocenc 1V. god. 1248. svečano :gla- 
golicu Hrvatom dopustio, već su tada svuda :po 
wakih pokrajinah Franjevci se razprostranili bili, te 
je od ono doba do 16. vieka najvećaga oduševljenja 
za glagolicu bilo. Ona je kroz to doba najbujvije 
ovatila. Ali baš kroz to vrieme naštali su bili u 

10 
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našoj otačbini veliki gradjanski. unutarnji nemiri, 
neprestane bune, vjerozakonske i državne razpre. 
Uz to nadojdoše silne turske navale, koje svaki do - 
maći i državni red razkidoše i sve sto je kršćan- 
skoga i sveta bilo prognaše i pogaziše. U take ne- 
voljne: okolnosti, stado Gospodinovo lišeno svojih 
pastira, tumaraše izvrgnuto: vukovom razdiraocem, 
a narod bez kolovodja izložen svakoj pogibli najde 
djelom zaštitu vjerozakonsku i narodna u Redu sv. 
Frane, koji zbilja u ovo doba najviše se je poslu- 
živao hrvatskim jezikom u crkvi i u svemu čim je 
u doticaj sa pukom dohodio. —. | 

Ako je još prije, kako spomenuamo, rad ne- 
stašice potrebitih glagolskih knjiga. i još. više rad 
: nepoznanavanja staroslovjenskoga crkovnoga jezika 
počeo se bio uvlačiti domaći hrvatski. jenik 

ovaj u spomenuta nepogodna vremena, sasvim sta- 
.roslovjenštinu zamienio. Staroslovjenštinom niti se 
je bavio prvi Red sv. Frane, niti kašnje nadošli Red 


2 pm 1. 


; to je i: 


. pa .. .- 
a ia 


sv. Injacija, nego, u koliko su u doticaju sa pukom . 
bili, morali su njegovoj želji zadovoljivati barem u 
tom, pjevajući ,,Poslanice i Evangjelja“, dieleći bla- | 


gove i svetotajstva hrvatskim jezikom. Tako je 
mjesto staroslovjenskoga ili glagolskoga Pištulara i 
'Trebnika postao Pištular i Trebnik hrvatski. 


Pištular. 


Usljed nestašice dotičnih. knjiga, svak ae je . 
pomagao kako je bolje umio i mogao .u pjevanju | 
onih diela iz: misala što su se na glas pred pukom 
:štili ili pjevali: Glagolaši zanosili nešto na staroslo - > 


.“vensku a nešto. na hrvatsku; dočim latinsko sve- 


< Genstvo i redovnici, neznajuć staroslovenštine, uvadjali | 
su sve hrvatsko. Tako je poslalo različitih prevoda, ' 
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t.j. različitoga porječja ili izgovora, po Hrvatskoj, 

Bosni i Dalmaciji. MERI, | Sd: 
Da tomu neredu konac učini i jednoličnost u 
hrvatskom jeziku uvede, barem što se je na porabu 
orkovnu odnosilo, zauze se najprije O Bernardin 
Splićanin, reda sv. Frane, države sv. Jerolima. Vi- 
deći ovi prezaslužni Otac, da onda nije bilo nika. 
kova izvrstna prevoda hrvatskoga za porabu crkovnu 
rimskoga misala, pošto se već odavno uveo bio 
običaj u vrieme sv. Mise pjevati poslanice i e- 
vangjelja, svesrdno poduze prevod i sretno uspje. 
Neznamo po čijem je nalogu prevod izveo. Nje- 
ovo ovo odlično djelo bilo je prvi put tiskano u 
letcih god. 1495, kod Damiana iz Milana sa go- 
tičkimi pismeni i osobitim pravopisom sa naslovom: 
Evangelia et Epistolae cum praefationibus et bene- 
dictionibus per anni circulum. In lingua illyrica fe- 
liciter evpliciunt, Emendata et diligenter correcta per 
fratrem Bernardinum Spalutensem. Anno D. 1495. die 
K1I. Martii. Iz samoga naslova dobro se upoznaje što 
se je onda običavalo u crkvi hrvatskim jezikom rabiti. 
Ovo je prva knjiga na slovjenskom jugu lati- 
nicom tiskana. Bernardin kaže, da je. u izpravljanju 
staroga misalića pazio osobito na čistoću jezika, te 
je i zbilja ovi najdavniji spomenik umjetnoga pisanja 
ne samo mBajdragocieniji biser narodne književnosti, 
nego i pravi uzor čiste hrvaštine, kakova se rabila 
XV. stoljeća u sjevernoj Dalmaciji. Bernardin pre- 
vadjajuć ovu knjigu, mao Jo pred očima misalić hr- 
vatski koji je u rukopisnih prepisih po Dalmaciji | 
kolao, i komu se za izvor nezna, ali je dokaz da je 
još prije toga, davno, hrvaština po Dalmaciji i Hr. 
vatskoj u crkve uvedena bila. Prvo izdanje bilo 
je mahom razprođano, a tim su prvašnji rukopisi 
zatureni te je drugo izdanje bilo, takodjer u Mlet. 
cih, god. 1486; zatim i treče 1596, nu ova zadnja 
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izdanja nisu istom pomljom obavljena kao što je 
najprvo. Od prvoga izdanja, koliko mi je poznato, 
čuva se samo jedan iztišak u narodnom Muzeju u 
Zadru, te bi bila prevelika šteta kađa bi ga nestalo. 
Napominje nam Bartul Kašić (1640), u pred- 
govoru. svoga rituala tiskana u Rimu, da je prvi 
ovaki rodi Evangelistar izdao neki Andrulić 
Marko, svećenik iz Trogira, nu ne kuže nam o 
tomu ništa potanje. Toj knjizi do danas neima traga, 
ali nam sve to više potvrdjuje, da već od prastarih 
vremena obstoji običaj, osobito u onih čkvai Bolu 
latinska služba. božja uvedena, da se pjevaju »sla- 
nice i Evangjelja pučkim jezikom, “ sitan 
“U ona težka vremena. turskoga progonstva, 
ostali po Bosni i kršnoj Dalmaciji sami Franjevci 
dušobrižnici, te se starali i za duševnu hranu ne- 
voljnoga puka. Bernarđinov Evangelistar svuda bio 
pomanjkao, a zanosio po čakavšku, što nije Bošnjaku 
godilo. Po tom glasoviti O. Ivan Baudulović rodo 
iz Skoplja u. Bosni reda sv. Frane, koji se je čudno 
odvažnošću zauzimao za širenje katoličanske vjere, 
preveđe takodjer Evangelistar. Ovi je prevod u čisto 
pučkomu jeziku, kako se po Bosni i zagorskoj Dal- 
maciji govori, te je prvi put tiskan u Mletćih god. 
1613, kod. Antuna Turina, s naslovom: Pištule 1 
Evangelja priko svega godišta. Ovi je. Evangelistar 
više puta bio pretiskan i gdjegdje s nađometcima 
poimence god. 1626, 1640, 1665, 1682, 1699, 1718, 
i sa grbom dalmatinskim i bosanškim,. 1749, i 
1113. | 
> Kašić Bartul (Bogdančić) rodio se u Pagu 
god. 1575, član Družbe Isusove, bio čovjek izvan- 
redna uma i prava rodoljubna srca, pak je Vas 
gvoj život i sve sile posvetio na dobro svoga na- 
roda. Tri puta proputovao turskom zemljom, a god. 


1613 po nalogu pape rimskoga, obajde Bosnu i | 


| 
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vatska, budući jurye prije Dalmaciju upoznao. 
Na svomu šoratku ivjelovaše papu Urbane. VIIL, 
prijatelja Slovljena i utemeljitelja. Sbora razširenja 
vjere (Propagande 1627), da podi-na u slobodnom“ 
Dubrovniku jugoslovjensko sjemenište, za odgojenje 
misnika, jer jih svada ponestalo bilo. Medju mno- 
gimi inimi radjami izdale takodjer : Pištule i Evan-' 
gelja za svetkovine u godištu, u Rimu 1641. Po 
ovomu bi sudili da au još, i onda Isusovci rabili 
hrvatski jezik u om kao što je bio običaj syuda. 
Najviše je sada u porabi. nPištular“ Petra 
Kneževića iz Knina (umro 1768) vrlo učna i pohožna 
fratra Fraajevca države presv. Odkupitelja. Medju 
inimi mnogimi knjigami sastavi i izdade: Pištule » 
Evangjelja preko svega godišta, na nova iztumačena 
po vazlogu Misala dvora rimskoga,. s priložkom ra: 
zlikih blagosova; načina krštenja male djece iz ri- 
tuala vimskoga. U Mletcih 1773. U Knjižarnici Cu- 
lica br. 1395, kaže se da ima jedan iztisak tiskan 
u Rimu pismeni sv. Skupćine za razplodjenje vire, 
ali nam se nekaže godinu kada je tiskan. Nu svaka- 
ko je i s toga do iadanja znamenito, jer je Rim odobrio 
poreau svega što je u ,njemu,.a ima mnogo toga, ' 
ajposljednje je izdanje bilo god. 1838 u Mletcih. | 


Trebnik il? Obređaik. >< 


Što smo rekli.u pogled postavka ,Pistulara“ na 
van om jeziku, to valja i za postanak hrvatskoga. 
rebnika. na. s 
Pošto Trebnik zadržaje način kako, dieliti 
Svetotajstva, blagosove, i t, d,, to je izvan svake 
dvojbe,.da su i ovu sasvim potrebitu knjigu slo- 
vjenski apoštoli sa službenikom i časoslovom poslo- 
vjenili i svojim dragim učenikom na porabu predali. 


1 
sveok suu 


, 
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. Najprvi je put glagolski Trebnik tiskan po 


svoj prilici u Senju oko god. 1507. Jedan okrnjeni 
komad toga Trebnika našao je god. 1849 u Birbinju : 


pok. pop Ivari Brčić. ' 
rebnik takodjer glagolski, s kratkim ljetopi- 
som, što ga napisa i složi god. 1512. na Rabu i Ža- 
glavi Šimun Klsmentović, Franovac trećega reda, čuva 
se sada kod državnika istoga reda, a njim se je isti rd 
po svih samostanih Dalmacije, Kvarnera i Istre služio. 
> Godine 1561. Nikola Brožić župnik Omišlja 
(Castelmuschio) izdade u Mletcih Trebnik, koji je 
god. 1621. pak 1629. u Rimu prešta mpan bio. Bu- 
dući sa časoslovom i službenikom ujedno tiskan, 
nosio je naslov: Breviarium una cum NMissae Cano- 
ne, nec non Missa pro Defunctis atque Rituali. Ovo 
su biii glagolski Trebnici. 

Nu uveo se bio već svuda običaj, osobito u cr- 
kvah latinskih, služiti, se s nepoznavanja staroslo- 
vjenskoga, hrvatskim Trebnikom. S toga pobožni 
starac Isusovac Bartul Kašić, primi nalog da rim- 
sko-glagoljski Trebnik pohrvati; on se rado primi 


posla te je pisao Urbanu VIII: ,Prudenti ac ptissi- 


mo consilzo factum est B. P.ut Rituale Latinum he- 
ret Illyricum; Te praecipiente, et expetitum a tota 
natione in lucem ederetur. Perdifficile enim erat Illy. 
riis sacerdotibus non. paucis sacroa ritu latino  elo- 
quio scriptos intelligere, e08que in pragi ewercere, a- 
pud quos non ea latinae linguae viget eruditio [ut 
possint ezegui praescripta rite recteque, sicut oportet. 
Meum itaque' fait, mora jubente Congregatione, cum 
adhuc essem in Basilica Vaticana  Poenitentiarius 
Nlyricus, diuturno labore in pene infinita idiomatia 


Nlirici varistate perscribere communigri dralecto_Il- 


lyricis quod Latinis sermo latinus praescripsit. " Da 


!* Asseman. Kslend. VI. 438. s. s. ta he LA 
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Kašić razumi ne samo glagolaše već i hrvatsko la- 
tinsko svećenstvo, da trebuju ovoga Trebnika ioni, 
kažu mu rieči iste; jer da bude samo za glagolaše, 
onda ne bi trebovao bio prevod, nego preštampanje 
samo glagolskoga Trebnika. | | 

Kašić je svoj prevod dovršio 1636. god. te ga: 
na pregledanje predao starešini Ježuita O. Vitelle- 
sciiu i Manolla kanoniku sborne crkve sv. Jerolima. , 
Ovi ga podpuno odobriše te izajde sa naslovom: Ži- 
tuale Romanum Urbani VIII. Pont. Max. jussu edi- 
tum Hlyrica lingua Romae 1640. On je latinskimi 
pismeni tiskan, a pridodan mu je kalendar rimske 
crkve glagolicom. Ovo nas sieća da su glagolaši 
još tada glagolicom, a latinsko svećenstvo ,hrvat- 
štinom“ i latinskimi pismeni služili se. !) 

Ovi je Trebnik svakomu svećeniku dušobriž- 
niku bio u rukuh, i svuda po Dalmaciji i hrvatskom 
Primorju rabljen je bio u-crkvah bilo latinskoga bilo 
slovjenskoga obreda; a 10 dozvolom Urbana VIII, 
koji je to dragovoljno dopustio, razabrav dobro po- 
trebe i okolovštine a i običaj naših crkava. | 

Ištom sto godina kašnje, kada je bilo jur ute- 
meljeno ,hrvatsko Sjemenište“ u Omišu i zasnovano 
takodjer ,hrvatsko Sjemenište“ u Zadru, prabiskup 
Zmajević, najvećim oduševljenjem zauzet za Glago- 
licu, nagovori slavnoga papu Benedikta XIV.. neka 
sa misalom i časoslovom, 1 trebnik dade pregledati 
i staroslovjenštinom tiskati. Zmajević je u duhu sv. 
Cirila i Metoda radio, a našao je u Benediktu XIV. 
Hadrijana II. i Ivana VIII. Zmajević je htio, da 
hrvatski (glagolski) svećenici buda izučeni i da 
stoje spored s latinskimi. Tim glagolica postigne 
staru slava i ugled. Papa je isto želio, te nebi nai- 
menovao biskupe u Dalmaciji i u bližnjih pokrajinah 


ić. 1 Agseman. Kalend. 1. 119. 
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nego. Koje bi mu Zmajević predložio; a to.se je! 
razumjelo .one, koji su bili prijatelji glagolici. 

. Evo zašto papa Benedikt XIV. svojem nared-, 
bom: od 15 kolovoza 1124. zabranjuje svećenikom 
glagolašem (latinske nespominje): porabu hrvatskoga 
jezika. Bio se je običaj uvukao da..i u istoj Misi 
molitve, posljednje. Evangelje i Lavabo hrvatski su, 
govorili; da to već ne bude,. zabranjuje im poralau 
drugih crkovnih knjiga, osim onih u staroslovjenskom 
jeziku, cirilicom pisanih i od Apoštolske Stolice 
potvrdjenih. Da se to: izvede, obeća dati tiskati 
iznova crkovne knjige, što je pak i bilo za Misal 
 i:Cagaoslov, ali Trebnik niti je. bio. pregledan niti 


glagoljicom tiskan, s toga i nakon papine. zabrane : 


u porabi ostao, jer drugoga nije bilo. | 
Budući svećenstvo, trebovalo Trebnika,; niti ga 
odklen već dobiti moglo, jer Kašićava izdanja ne-' 
stalo, potrudi se za to učni i revai spljetski. biskup 
Pavao Kačić-Miošić. Opaziv veliku dakudicu Trebnika 
i zlo koje od toga proizhedi, prevede on.i izdade 
čistim i plenenitin jezikom. napisan: Trebaik rim- 
8ki po naredbi se. Otea. papa Benedikta XIV. u 
Misteih god. 1827. Razumje se po sebi da ovaj učni 
bogoslovac posavjetorao se je s Rimom prije no je Tre- 
bnik izdao, a nakon toga: naredio je, da sve crkve 
njegove biskupije moraju ga nabaviti i njim se slu- 
žiti. Tako sva crkve latinskoga i slovjenskoga obreda 

dobiše. Kačić-Miošića hrvatski Trebnik.. 
“Ali je. od: nekoliko vremena, pače od: umalo: 
godina; prava. sablazan nastala u porabi ovoga hr- 
vatskoga Trebnika. Neki svećenici latinskoga obreda,, 
oslanjajući se na prastari običaj svuda uveden, bea 
ikakve bojazni, kada su pozvani kao dušobrižnici,, 


ik kakvom drugom okolištinom, služe se, bez po-; 


govora sa svim što Trebnik hrvatski sadrži. Nu 
drugi, oslanjajući se na obće pravilo, da: svak svojim 
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obredom služiti se ima, negledajući na pravo pra- 
davno jur pdavna stečeno i od rimskih papa pripo- 
znato, odmah. na priečac izključuju sve sto je hr- 
vatskoga.nvedeno bilo, to u ,Pištularu“ to u ,Tre- 
bniku“. | 
Dogadja se, i ne riedko, da u istoj župi, gdje 

je župnik.i pomoćnici, župnik po našastom običaju 
služi se hrvatskim, dočim njegov pomoćnik latinskim 
Trebnikom. Na jednoj župi stoji jedan župnik za 
više godina, i po obćem običaju naših crkava služi 
se Trebnikom hrvatskim ; on se digne i mjesto nje- 
ovo dojde drugi; ovi u svemu počine latinskim 

rebnikom, na što stane prigovora i često. puta 
prave smutnje u puku. : 

To se zgadja i po crkvah samostanskih s ko- 

jimi su župe spojene, a gdje se je uzdržao pri kr- 
šćenju, vjenčanju, pričešćivanju, izloženju i blago- 
sovu Svetotajstva, običaj služiti se Trebnikom hrvat- 
škim ; to su povladjivali, barem mukom, svi prošli 
biskupi i dotični samostanski starešine. Opazit je 
da se naredbe Dvora Rimskoga glede obrednog je- 
zika u nas nemogu onako uzeti, kao što to  vriedi 
za Talijance, Francuze, Španjolce, Niemce i sve ine 
latinskoga obreda narode, jer drugi narodi piesu 
imali obrednih povlastica oli iznimaka, kao što ima 
to naš narod još od devetoga vieka, 


Hrvatski jezik u orkvah spljetske 
| . biskupije. 


| Na temelju službenih izvješća dotičnih dušo- 
brižnika spljetskomu Naredništvu god. 1879. podne- 
:sanih, po svih župah rabio se je hrvatski jezik na 
aliedeći -način. kod g : 
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= U Spljetu u varoših Manašu i Lučcu, te u cr- 
kvah Poišana i s. Roka, na svih pučkih prekogo- 
dišnjih _ Misah, i inih prigodnih svečanostih, pjeva 
se uviek ,Poslanica i Evangelje“ hrvatski ; isto tako 
obožne pjesme; litanije u vrieme blagosova sa 
Presv. Svetotajstvom ; blagosov polja na sv. Marka; 
mjesec Svibanj; blagosov u oči Vodokršća; sprovodi 
kada Preč. Kapitul neprisustvuje, sve to biva &r- 
vatski. | | 
Sveta Pričest bolestnikom, priporuka duše ta- 
kodjer u hrvatski. Po ostalih spljetskih varoških 
crsvah može se reći da isto biva. BO 
U sbornoj crkvi u Trogiru, preko svih svet- 
kovina na pučkih Misah ,Poslanice i Evangelja“, 
preko Korizme na Misi nakon jutrnje; propoviedi 
godišnje; u vrieme prekogodišnjih posebnih trogir- 
skih svetkovina žitja (legende), sve se hrvatski pjeva. 
U sustolnoj Makarskoj, na svih pučkih preko- 
rkm svečanih Misahi uz korizmu, Velike Ne- 
ljelje piavaju se ,Poslanice i Evangelja“ hrvatski. 
U Imotskomu u franjevačko+župničkoj crkvi, 
preko svih pučkih i samostanskih -svećanijih Misah; 
reko korizme na prvoj Misi; tri jutrnje (matutina) 
Velike Nedjelje sa lamentacijami i pripjevi; pri 
svečanijim sprovodom mrtvačke oficije; svi preko- 
godišnji blagosovi u crkvi i vani; blagosov zaruče- 
nika preko Mise; sva pjevanja na Veliki Četvrtak 
i Petak i na Bielu Subotu; blagosovi zdenca, sve 
to biva jedino hrvatskim jezikom.“ 
U franjevačko-župničkoj crkvi u Sinju: na 
svih prekogodišnjih svečanijih Misah ,,Poslanice i 
Evangelja“ ; na svih mrtvačkih (praosente Be 
svi blagosovi što jih je u ,Pištalaru“ kako kada 
rigoda donese; na prvih Misah u korizmu ; štenja 
i pjevanja na Veliki Četvrtak i Petak: i na Bielu 
Subotu; blagosovi zdenca; sve to biva hrvatski. Bio 
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je uveden običaj od davna na Božić obnoć. štenja. 
(lectiones) i Evangelja pjevati hrvatski, a tako i 
lamentacije sa Miserere, nu ovo je ukinuto. Valjda je 
običaj bio preko pučkih Misa odpjevati i staroslo- 
venski, jer u koralnoj knjizi od god, 1765, ima u, 
glasbu sastavljena ,glagolska Misa“. : 

Pjevanje ,,Poslanica i Evangelja“ hrvatski po 
svo Dalmaciji u gradovih, varoših i selih gdje su 
Franjevci Države Pres. Odkupitelja, sve isto biva; 
tako isto i sa običajnimi blagosovi prekogodišnjimi. 
jednako se običaje hrvatski, kako stoje u Kneževića 
» Pištularu“. | | ' | 

Na župah gdje su na pjevanje i odpje- 
vanje Mise biva staroslovenski, nu ,Poslanice i Evan-- 
gelja“, pjevaju se hrvatski; takodjer i svi prekogo- 
dišnji blagosovi čine se hrvatski. 

U Kaštelih, osim ,Poslanica i Evangelja,“ pje- 
vaju se jošter hrvatski jutarnje na Božić, Vodokršće, 
Veliku Nedjelju; mrtačka bogoslužja sa sprovodomi 
sva pjevanja u Veliku Nedjelju, blagosovi. zdenca i ini 
blagosovi prekogodišnji. 

Po Poljicih, bolje _ nego igdje u Dalmaciji. Sada 
kada je nestalo njihovih ,hrvatskih svećenika“, i“ 
došli u crkve njihove latinski svećenici; kada ovi 
zapjevaju: Gloria, Credo, itd., puk muško i žensko. 
skupa, na dvie strane i izmjenice (alternantes) počam 
sa desna, stane prihvaćati i pjevati staroslovenski, 
kao što sam u Zakučcu i Tugari opazio. Tko nigda 
nije čuo koliko je milozvučan staroslovenski . jezik, 
neka ide poslušati ga iz usta poljičkoga pobožnoga. 
puka, pak će poznati što je milota. | 

Po svih seoskih: župah prostrane biskupije gdje. 
su župnici latinskoga obreda, kod svih prekogodiš- 
DJ blagosova u crkvi i vani, kao i pjevanja Po- 
slanica i Evangelja, biva u hrvatski kako u “Pištu-- 
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laru“. Gdje: su prije Glagolaši. bili, pak jih Latinaši 


nasliedili, puk u Misi odpieva staroslovenski. 


“Pri blagosovu sd Pres. Svetotajstvom, u Imot- 


skomu, Sinju, Vrlici, Metkovićih, i; po: svoj Dalma- 
ciji u svih franjevačkih-aamostanskih  župničkih i 
seoskih crkvah, pri Želoženju četrdesetosatnom (qua- 
rant' ore), Položenju i Obhodu (expositio, depositio, 
et processio), sve: pjesme, sva pjevanja, pokofini 


psalmi, Litanije i sve prigodne molitve bivaju jedino | 


u hrvatski. | 

Isto tako gdje su god na župah hrvatski (gla- 
golski) svećenici. Na župah seoskih gdje su mirski 
župnici latinskoga. obreda, i endje svuda u toj pri- 
e pjeva se hrvatski, U Spljetu, Irogiru, Omišu, 
Makarskoj i Kaštelih, običaj je latinskim jezikom. 

Sveta Pričest, na župah svećenika svietovnjaka 
latinskoga obreda, sa malimi iznimkami, po selih 
disli se hrvatski, & tako većinom i po varoših spljet- 
skih i izvanjskih. Kod Franjevaca, na nekih župah 
služe se latinskim a na nekih hrvatskim jezikom, 
kako se komu svidja. Dočim pri posljednjem Pri- 
češćenju (Viatico), sa malimi , iznimkami, biva po 
selih i varoših hrvatski. 


Pri Kršćenju, u Imotskomu, Motkovićih, Vrlici 
i po Svih selih na župah gdje su Franjevci, upiti 
na kumove i njihovi odgovori bivaju hrvatski; u 
ostalom, samo od nekoliko godina, služe se latinski m 
Trebnikom po svih župah, dočim prije većim dielom 
upotrebljavali su hrvatski Trebnik. U Sinju, od tri 
godine, uslied jedne okoloredne 'presv. Navedništva, 
počeo se uvlačiti običaj upite kumovom latinski 
praviti; zatim neumjedući naravno .ovi ništa odgo- 
varati, naučen je šInžbanik na latinske odgovore, 
što' pravo mnjanje.i sablazan u.puku prouzrokuje, 
budući da kumovi kao dosle ništa negovore, sciene 
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da | nisu kumovi. Isto počelo se u Makarskoj i na 
Trilju i bo nekih drugih župah uvadjati. Be 

Malo da ne po svih selih i izvanjskih varoših 

ri kršćenju toliko svećenici svietovnjaci slovenskoga 
koliko latinskoga obreda služe se hrvatskim Trebni- 
kom. U Trogiru, i možda još u kojem mjesta ') 
upiti i sve ino biva latinski. : kB od 

Na nekih župah kao: u Kostanjah, Douiem 
Dicmu, Dusini, Orahu, Brelih 4td.; žepvici. u svemu 
pri Kršćinju služe se hrvatskim Trebhikom.. 

Nu s. Izpoviedi, Odrisšenje Franjevci i sveće- 
nici svistovnjaci daju latinski, dočim na nekih župab, 
kao na gori spomenutih, i odriešenje hrvatski, samo 
formu lativski izgovaraju. . id 

Pri Vjenčanju čine se svuda upiti jezikom za- 
ručnikom razumljivim, dočim u ostalom neki latin. 
skim a mnogi po selih hrvatskim Prebnikom služe ge. 
. Pri najposljednjem Pomazanju, u varoših spljet- 
skih i po svoj biskupiji, sa_malimi iznitkami rabi 
se hvatski Trebniki | ko nb 

Na župah gdje su odprije Glagolaši bivali, pak 
jih Latinaši zamjenili, puk pri odpievanju i pjevanju 
sv. Misa sliedi uzdržati, kao i po Poljićih. svoju 
prastaru i omiljelu staroslovenštinu,' kakva u ,gla- 
pa :oMisalih biva, kao u Rašćanih, Medovdoetu, 
Lokvičićih, Zagrozdu, Grabovcu; Žeževici. Ortju, Ka. 
tunih, Sljemenu, Voštanih, Župi, Trilju, Gačviti, 
u Poljicih kod Imotskoga, “Bavči, i mnogih 

rugih. | | ie 
Ako sve podatke navedene u župničkih izsje- 
šćih glede porabe u crkvi hrvatskoga ježika u kratko 
svedemo, može se sliedeće zaključiti. Svuda Poslu- 
nice, Evangelja, blagosovi prekogodišnji u črkvi i 
vani, bivaju hrvatski kako stoje u ;Pištalaru Krne- 


1 U izvješćih tija čisto navedeno. : 
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:ževića“. Sve molitve, propoviedanja, skupna bogo- 
ljubna djela, takodjer hrvatski. Odpjevanje pučkih 
:g. Misa na župah glagolskih, većinom u starosloven- 
štini. Pri Kršćenju, osim malih iznimaka, upiti na 


kumove i odgovori ovih bivaju u hrvatski, kao što 


većim dielom dušobrižnici tom prigodom u svemu rabe 
nirvatski Trebnik“. Pri najposljednjem Pomazanju, 
pokrispljenju umirućih, pri Vjenčanju takodjef& sa 
zmalimi iznimkami upotrebljava se hrvatski Irebnik. 
Pri Blagosovih sa  Pregv. Svetotajstvom ; pri 
«dieljenju s. Pričest; pri Obhodu sa Presvetim, sva 
pjevanja i prigodne molitve, osim malih iznimaka, 
“izključivo u hrvatski, po Trebniku hrvatskom. 


Hrvatski jezik u nadbiskupiji Zadarskoj. 


Prvašnjih vjekova nad sve primorske dalmatinske ; 


gradove, Zadar Dg obljubio bio staroslovenštinu, 
.to izuzam prvostolnu u Zadru i susbornu u Pagu, po 
svih crkvah prostrane nadbiskupije orili su se milo- 
zvuci divnih slavopieva snažnom staroslovenštinom, 
koja se god. 1177. Aleksandru III. u velike dopala. 
.Svi samostani zadarski bili su staroslovenski. Nu 
sada staroslopenština jć zbijena u kutiće, očekivajući 
sretniji dan. I u Zadru, kao i po svoj: Dalmaciji, 
kada je: staroslovenština pro adala, uvadjala se hr- 
vaština, jer hrvatskom narodu bogoslužje u svomu 


jeziku uviek milo bilo. Koliko je hrvatski jezik u ; 


«Zadru se po crkvah udomađio bio, kaže nam i sami 
arkidjakon vit. Bianchi !): ,Nahodimo jošter, govori 
.preč. Bianchi, da u sbornoj crkvi na blagdan sv. 
Anastazije pjevahu se hrvatski na jutarnjoj štivenja, 
odpjevi (inni sacri), Te Deum, Benedictus, pak Po- 
slanica.i Eyangelje na zornoj svečanoj Misi. Isto je 
“bivalo iu crkvah koludriga sv. Katarine, sv. Nikole, 


(a u onoj sv. Marije..?), te u crkvah sv. Silvestra, | 


1) Zara Cristiana 1877. p. 1382 
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a. Ante Opata u njihove blagdane, i u druge svetko- 
vine. Po isti način bivalo je i kod redovničkih 
bratovština Dobroga Veselja (del buon Gaudio) u 
prvostolnoj, Milostinje kod sv. Donata, Milosrdja kod 
& Šime. Običavalo se jošter slovenski (staroslovenski 


oli hrvatski ?) pjevati u Prvostolnoj ,Pange lingua“ 


preko sve osmine Braševdana, koju je Bratovština 
Sa, Svetotajstva avetkovala; napokon Evangelje na 
Veliki Četvrtak, i sve što se je u vrieme ,Pranja 
nogu“ pjevalo, bilo je to slovenski. Pjevati hrvatski 
Poslanice i Evangelja po svih crkvahb na zornih Misah, 


uzdrži se taj PI) i sada.“ 


Koliko li je dakle slovenski jezik u Zadru neg 


da cvatio ? Toliko je glagolica u Zadru zavladala 


bila, da je, po svjedočanstvu istoga Bianchia, nadbi- 


skup Vallaresso.god. 1460. izdao zakon, kojim Gla- 


golašem. u crkvah zadarskih strogo zabranio, misiti, 


izuzam_u av. Donata i sv. Marije Veće, pak i u tih 


malo. Cudni taj zakon, medju inim, govorni: ,Usta- 
novljujemo i zapoviedamo da odsle. nikakav svećenik 
glagolaš (de littera sclava) nema zahtjevati u. ikakvoj 
crkvi grada Zadra ovršivati svečanost Mise, bez o80- 
bitoga dozvoljenja, osim samo u crkvi s. Trojstva 
(s. Donata) i u crkvi sv. Marije, i to kada su opro- 
štenja, ili ako bi pozvani bili da reku Misu za dušu 
kakva pokojnika, a to u oni dan samo u koji je 
prEne pokopan i u crkvi u kojoj se pokopaje. 

zumje se pako po sebi, ako bi koji svećenik gla- 
goljaš u družtvo našega sbora uvršćen bio, isti sve- 
ćenik dok je u našemu sboru, nespada pod spome- 
nutu zabranu.“ 

Dvie stvari mogu se lasno iz ove naredbe opaziti, 
prvo: mržnja latinskoga biskupa i svećenstva proti 
slovenskomu bogoslužju; drugo; veliki premah hr- 
vatskoga u Zadru svećenstva, da su neki i u Sbor 
uvršćivani bili. 


|J 
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“X Tko poznaje ondašnje politične i narodne od- 
nošaje medju Hrvati i Mlečiđći, neće se sličnim po- 
javom ni malo čuditi. Zadar stupio bio na čelo hr- 
vatskoga pokreta i pokretalom hrvatske samosviesti, 
dkrunivši se. u njemu g. 1403. Ladislav Napuljski 
kraljem hrvatskim uz prisutnost ugarskih, hrvatskih, 
> bosanskih 'i dalmatinskih dostojanstvenika i velmoža. 
Nu Ladislav s nesposobnosti svoje ižgubi krug i 
sramotno prodao Dalmaciju Mlečićem. Ovi ju god. 
1409 zaposjednuše, nastojeći prirodjenom lukavštinom /: 
svuda, a osobito u Zadru, podušiti hrvatska ćuvstva, |: 
jer su se za više viekova Zadrani borili proti mle- 
tačkomu nasilju. Da svoje svrhe postignu, Mlečići| 
služili su se svimi šredstvi; pak i namješćivanjem1: 
biskupa koji su u njihovu smislu radili i ratilom 
olitike postajali. Taki je i Maffei Vallaresso bio. |: 
odom Miečić, zametnao dugotrajnu borbu sa -ro- 
doljubnimi i hrvatskimi ćuvstvi opojenim Opatom 
= glasovitoga samostana s. Križogona isa Bragadinom ij 
“biskupom: ninskim. !) 2; PoE 
“ “Ndu Zadru još je ipak običaj pjevati hrvat- 
ski po crkvah. 2) Po svih župah zadarske nadbisku. 
pile glede porabe hrvatskoga jezika, vlada običaj 
coji i u spljetskoj biskupiji. 








| 
| 
g 
1) Ferlat. Tom. V. p. 120. m. 
2) Bianchi p. 132. 
| 
l 
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